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PREFACE 

Cette edition de la Vίta Ειιιyrhίί doit bcaucoup aux deux 
Professeurs a qui elle est dediee. Promoteurs attentifs et devoues, 
il y a plus de trente ans, d'une these sur Eustrate et son ~uvre, 
ils auraient merite de pouvoir les premiers porter un jugement 
sur cet aboutissement. Nous regrettons que certains aleas de notre 
carriere et une ardeur au travail parfois chancelante les aient 
em~hes de tirer de ce fruit tardif quelque satisfaction. 

Dans ce livre, le lecteur ne trouvera guere de notes explicatives 
sur l'histoire ou les institutions. Nous avons voulu nous en tenir 
strictement a l'esprit de notre Sιries Gr•ra: produire simplement 
des textes qui soient a la hauteur de la philologie moderne. 
D' ailleurs, nous nous sommes deja entendu avec le Professeur 
Averil Cameron, de Κing's College a Londres: c'est elle qui 
fournira un commentaire de la Vita Ειιtydιίί; elle a du reste deja 
aborde le sujet a plusieurs reprises. 

La langue d'Eustrate, alambiquee et savante ιa ou la rhetorique 
prend le dessus, populaire dans les parties narratives, merite une 
etude. Nous comptons, Dιο ίιιιιaιιtι, la mener a son terme et la 
publier un jour. 
Μ. J. Noret a mis tout son ule a pourchasser les inexactitudes 

de cette edition; nous prenons 1' entiere responsabilite de celles 
qui y sont restees. Pour divers services, nous avons pu compter 
aussi sur le devouement empresse de ΜΜ. Β. Markesinis et Ρ. 
Van Deun. Qu'ils reςoivent ici un cordial remerciement. 

Certains ont la chance de travailler dans un milieu de collegues 
et d'amis. Doublement heureux celui pour qui ce milieu est aussi 
un Centre, ou la contribution d'un chacun est d'avance acquise. 

C.L 
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INTRODUCTION 

1. LA TRADITION DIRECTE 

La Vie d'Eutychius (BHG 65 7), dont nous entreprenons 
l'edition, a sans doute ete sauvee de l'oubli par une circonstance 
bien precίse: lorsqu'on constίtua a Constantίnople un menologe 
pour avril, elle a et:e choisie comme lecture pour le 6 de ce 
mois. On la trouve en effet, a la fois toujours et exclusivement, 
dans les menologes premetaphrastίques d' avril, a la date indiquee. 
De ces menologes, seuls trois exemplaires sont arrives jusqu'a 
nous, a savoίr le Vaιiωιιιιι gr. 1660 (V) et le Patmiaaιs 254 (Ρ), 
ainsi que le Vme11u Μιιπίαιιιιs gr. 359 (1). Cela nous invitait a 
comparer entre elles les collections de textes que les trois 
manuscrits nous ont transmises, ce que nous avons fait. Aussi 
osons nous esperer que la synopse qu'on trouvera ci-dessous (p. 
χχ-χχι) suscitera quelque interet. 

Mais passons d'abord a la description de ces temoins. 

1. Deιcriptio codicum 

Coιkx Patmianιs 254 (Ρ) 

Signale i1 y a un siecle deja par L Sakkelion (2), etudie par 
Α. Ehrhard (3), ce volume de 320 feuillets de parchemin (35 χ 
26 cm) a ete decrit en detail par le Pere Fran~ois Halkin (4), 

lequel, en 1954, le trouvait tellement interessant qu'il revait de 
le publier integralement dans les Sιιbsidia bagiograpbica, un reve 
qui n 'a jamais pu prendre corps. 

Notre tableau synoptίque signale les 30 CΣUvres (un seul texte 
par jour du mois) contenues dans le manuscrit; qu'il suffise de 
rappeler que la Vila Eιιtyrhii occupe les ff. 2-τν-77v, sans lacune, 
et qu'elle forme ainsi un septieme de l'ensemble du volume. Le 
tίtte que le scribe de Ρ lui donne et qu'on lira au d~but de 
notre editίon est bien caracterise par le participe passe συγγραφέv 

(1) Cf EHRHARD 1, p. 608-611, 611-614 et 426-430. 
(2) Ποrμισι<ή βιβλιοθfικη, f/roι dνογpσφή rιJν lν τ1J βιβλιοθfικο Τf/ς κσrd τήν 

νf/σον Πdτμον γεpσρδς κσ/ βσσιλικf1ς μονf/ς roO dγfου dποστόλου και' ειJσγ­
γελιστοΟ 'Ιωάννου τοΟ Θεολόγου τεθησαυpισμlνων χειρογράφων rευχιJν, 
Ath~nes 1890, p. 125. 

(3) EHRHARD 1, p. 611-614. 
(4) Fr. ΗΑι.ΚΙΝ, Un ιιΝιιοJιιu άι P4/111os (ιιιι. 254) '' uι llgmιiιs iιιltiitu, dans ΑΒ 

72 (1954), p. 15-34. 
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qui renvoie a la fois a βίος et a πολιτεία. Le texte est ecrit a 
pleine page, et celle-ci compte presque toujours 31 lignes. 

D serait imprudent de se prononcer sur le lieu οiι le Patmiaaι.r 
254 a ete copie; par contre, nous croyons que la paleographie 
pennet de le dater, sans trop de risques, des alentours de l'an 
1000. Nous nous rangeons ainsi aux cδtes du Pere Halkin, qui 
connaissait les datations d'Ehrhard (XIe s.) et de son propre 
collegue le Pere Ρ. Peeters (Xe s.) (5) et qui a voulu les preciser. 
Sa fonnule, "plutδt avant qu'apres" (l'an 1000) (6), est fort 
proche des conclusions de M"e Ε. Follierί qui, en 1962, croyait 
pouvoir mettre en avant le 3e quart du xe s. (7) Enfin, il est 
utile de rappeler que d'apres un inventaire des livres du 
monastere, date de l'an 1200, dont Μ. Ch. Astruc a donne 
recernment l'edition diplomatique, le menologe se trouvait deja 
a Patmos a cette epoque (S). 

Ce n'est donc pas la chronologie qui creuse un grand ecart 
entre Ρ et les deux autres temoins; ceux-ci, nous le verrons, 
sont en effet d'une antiquite comparable. Mais une premiere 
grande difference se trouve dans l'orthographe, qui est d'un 
niveau tres bas. Le Pere Halkin etait deja ahuri par "l'incroyable 
negligence du copiste" (9). Pour notre part, nous avons tres vite 
dιi renoncer a noter les itacismes dans l'apparat crίtique; on 
n'y trouvera pas davantage les erreurs commises par confusion 
entre ε/αι ou o/w. Notre manuscrit doit ~tre originaire d'un 
milieu ou l'on n'attachait pas de valeur a l'orthographe "a 
l'ancienne" et que le redressement de la discipline orthographique 
n'avait pas encore touche. Mais ί1 y a pire. 

Le lecteur qui parcourra notre apparat critique constatera sans 
difficulte que le Patmiaaιs est aussi celui de nos manuscrits qui 
porte le plus grand nombre de variantes importantes, defigurant 
vraiment le texte: omissions, additions explicatives, "reparations 
silencieuses" de fautes, etc. 11 y a ιa, comme on le verra plus 
loin, plus qu'il n'en faut pour prouver que Ρ n'est certainement 
pas le modele d'un autre temoin existant. En guise d'illustration, 
nous proposons au lecteur de lire avec nous, texte et apparat, 

(5) Une Vi1 !."«/'" άιι pιιpe S. Μιrtίιι Ι, dans ΑΒ 51 {1933), p. 226-227. 
(6) Fr. Η.ΑΙ.ΚΙΝ, art. άt., p. 16-17. 
(7) Saba Gοιο , Saba Sιrak'8ta, dans ΑΒ 80 (1962), p. 258. 
(8) Ch. AsTRUC, I.:imιmtaitr άrwί ,,, ιιpιοιιιbrr 1200 άιι mstJf' Ιt ά1 Ιιι bibliothlqιιt 

άι Pa"'1os. Εά;ι;,,, άipknιraliq111, dans Τrαιιαιιχ 1t Μlιιtοίtrι 8 (1981), p. 15-30 et pl. 
1-VI, plus paιtίculierement p. 24, 11. 100-101 du document, et pl. 111. Charles 
Diehl avait deja edite cet ίnventaire ίl y a cent ans (Bpntiniιdκ Zlitιehrift, 1 
(1892], p. 511-523), mais il l'avait date eπonement de 1201. 

(9) Fr. ΗΑLΚΙΝ, arl. άΙ., p. 34, note 3. 
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un petit e:xtrait ou ces defauts sautent aux yeux. Dans le court 
passage (11. 688-730) ou est d~rite la ceremonie du sacre 
episcopal d'Eutychius et οι) 1' auteur souligne que 1' ordinand 
avait exactement l'age reqώs par les canons, le copiste de Ρ 
commet une omission qώ fait dispara1tre precisement l'ige 
d'Eutychius (1. 71 Ο), pώs, au lieu de raturer son te:xte pour 
reparer son erreur qu'il a remarquee, il commet une autre faute, 
plus grave, en inserant subrepticement le texte omis, dans la 
phrase qώ sώt, trois lignes plus loin; et cela, apr~s avoir deja 
maltraite (1. 700s) un texte, pourtant clair, jusqu'a le rendre 
incomprehensible, apres avoir affaibli une trouvaille stylistique 
d'Eustrate (άvθαγιάζει [1. 695] est devenu άγιάζει), et en 
attendant de rendre meconnaissable, par sa lecture άποστελώσαι 
(1. 728), les mots άποστείλw (ou άποστελώ) σε, qώ faisaient 
pourtant partie d'un texte scripturaire bien connu; tout ceci, 
sans parler de "petites" fautes comme τώv άριθμόv (1. 708, 
variante qώ n'est pas reprise dans l'apparat critique). On 
multiplierait sans peine les exemples d'erreurs de ce type. 

Nous n'avons donc aucune raison de nuancer le verdict du 
P~re Halkin. Toutefois, un te:xte maltraite par le copiste n'est 
pas pour autant un te:xte a negliger pour l'editeur. 

Codex Vaticanιιs gr. 1660 (V) 

Ce volume de parchemin de 408 feuillets est le second 
menologe premetaphrastique d'avril connu et etudie par Α. 
Ehrhard (10); il fut dans la sώte d~rit en detail par C. 
Giannelli (11). ce qώ nous dispensera de repeter ici la plupart 
des informations techniques. n est indispensable toutefois, en 
vue de la presente edition, de mencionner les faits sώvants. 

Le Vatίcanιιs gr. 1660 est heureusement localise et date: il a 
ete termine par un moine nomme Jean, le 21 mars de l'an 916, 
au monast~e de Stoudios a Constantinople (12). C'est par 
l'intermediaire de l'abbaye de Grottaferrata qu'il parvint au 
Vatican. Comme l'a montre nagu~re Mgr Paul Canart, il est 
probable que d~s le XJe si~cle ce menologe et quelques autres 

(10) Emuwm 1, p. 608-611. 
(11) Cotlias Vaιίωιιί Grιιιιί. Cotlim 1485-1683 (Bybliothecae Apostolicae 

Vaticanae codices ιnanu scripti recensίti), Vatίcan 1950, p. 396-398. 
(12) Le colophon de ce ιnanuscήt a ete reproduit dans Κ. et S. LΑΚΕ, 

Daktl Gmk Μiιιιιmι/4 Μιιιιιι.ιιrίpιs ιο ιΙιι Υ,.ιιr 1200 (Monumenta palaeographica 
vetera), fasc. VII: Μιιιιιι.ιιriph in RoΙJW. Ραrι 1, Boston/Mass. 1937, pl. 463. 



ΧΙΙ LA TRADITION DIRECTE 

volumes originaίres du monast~re stoudite se trouvaίent sur le 
sol italien (13). 

Dans ce manuscrίt, la lettre, une mίnuscule de la premί~re 
periode, tres bien form~ et parfaίtement lisίble, nous semble 
bίen corncider avec la date ίndiqu~. Le soin apporte par le 
copiste est tres superieur a celui qu'on a constate en Ρ. Pourtant, 
les ίtacίsmes et autres confusions habίtuelles de voyelles n'y sont 
pas exceptionnelles; les fautes d'accents et surtout d'esprίts sont 
frequentes; le copiste s'y trompe assez souvent, m~me pour des 
mots tr~ usuels. Tout ceci, aίnsi que certaίnes fautes dans la 
separation des mots, fait penser a un mod~e ίmmediat ecrίt en 
onciales (14), ce qui, vu la date, est loin d'~tre improbable. Les 
Bollandistes, qui ont utilise V pour leur edition, sont ίntervenus 
pour corriger ces fautes partout ou ils pouvaίent le faire, et ils 
ont souvent eu la maίn heureuse. Pour plus de detaίls a ce 
propos, le lecteur pourra lire cί-dessous (p. xxxvm-XXXIX) le 
paragraphe qui traίte explicίtement de leur travail. 

Les feuillets de V qui nous occupent, portent 26 lignes, 
exceptionnellement 25 ου 27, et ne sont pas divises en colonnes. 
Α la description du catalogue de la Vaticane, nous nous per­
mettons d'ajouter qu'une page de notre texte (f. 162r) semble 
bien ecrite d'une autre maίn, reconnaissable aux lettres onciales 
Κ et Α (particuli~rement en debut de mot ), et surtout a son 
ductus moίns angulaire. Ce changement de main ne s'accom­
pagne, notons-le, d'aucune solution de continuite dans le texte: 
ήen, ni au debut, ni a la fin, ήen dans l'aspect de la page 
n'ίndique qu'on aurait voulu remplacer un texte deteriore ou 
peu orthodoxe, ni qu' on aurait utilise un autre mod~e. Le 
copiste a simplement demande ou permis a quelqu'un de le 
remplacer pour quelques lignes. Notre constatation n'entraine 
donc aucune consequence pour l'edition. 

En faίt de contenu, le volume transmet 26 pi~ces differentes, 
enumerees par Giannelli et qu'on retrouvera d'ailleurs dans le 
petit tableau comparatif que nous avons dresse p. χχ-ΧΧΙ. La 
Vie d'Eutychius occupe les ff. 108v-19ov, soit plus d'un cίnquί~me 
du volume. Elle ne comporte aucune lacune: si donc, comme 
on le verra dans l'apparat des 11. 1606-1630, un chapίtre manque 

(13) Cinq ιιιtRΙιιsιrίts traιuflriι Jmιι-,,,ι Jιι 111onιιstm ιJι Stoιιtlios ά ι.Ιιιί Je 
GrottaftπaJa? dans ΒίιιιιΦο e !Ιtιιlίιι. Rιι«ο/Jιι Ji ιιιιJί ίιι 11141110f'ίιι Jί Agoιtino Ρmιιsί, 
Milan 1982, p. 19-28. 

(14) Deux exemples, qui se suivent de pres, semblent l'ίndiquer: fιπονώθη 
(1. 1218) au lieu de f'Ιπων ώφθη (leςon de Μ et Ρ), προστaσ\aς εtς (1. 1230) 
au lieu de προς τάς !όσεις Μ; Ρ porte προστaσ\aς). 
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dans ce manuscrit, cette absence n'est pas due a un accident 
materiel. Enfin, ici encore, le titre de la Vita ne co"ίncide pas 
exactement avec celui des deux ;utres temoins, comme on pourra 
le constater au d~but de notre ~tion. 

Coάex Vmιtιu Mareiemιu gr. 359 (Μ) 
Le troisieme manuscrit que nous presentons, ayant appartenu 

au Cardinal Bessarion au moins depuis 1468 (15). fait partie du 
Fondo Αιιιkο de la Marcienne. Ce gros volume, form~ actuellement 
de 275 folios, mais qui en contenait encore une centaine de 
plus a l'origine, a retenu l'attention d'A. Ehrhard(16): celui-ci 
y a vu un volume assez s~cial puisqu'on y lit, sous une seώe 
reliure bien que clairement ~pares, un m~nologe de mars et un 
autre d' avril (17). Le volume mesure 38 χ 26 cm; le texte est 
~rit a pleine page. a raison de 33 lignes (18) par page. n est 
mutil~ au d~but et a la fin; manquent ainsi, pour le mois 
d'avril, notamment quatre cahiers au milieu de la Vie de 
ThWdore le Syceote ainsi que plusieurs autres, qui contenaient 
les lectures pour les 7 demiers jours du mois. On trouvera 
toutes les autres indications techniques d'usage dans le ~ent 
catalogue de Μ. Elpidio Mioni(19). La Vie que nous ~tons 
commence au f. 135r et se termine au f. ιsor; elle represente 
donc un quart environ de ce qui reste du m~nologe d'avril. Le 
manuscrit ne contient actuellement, distribu& sur 23 jours, que 
11 textes, comme on le verra dans notre tableau synoptique, p. 
ΧΧ-ΧΧΙ, a la suite duquel nous avons ~mis quelques consid~rations 
sur les raisons qui peuvent expliquer le petit nombre des textes 
rassembl&. 

(15) Dans un inventaire qui date de cette annιe et accompagnait le testament 
du prelat, on lit en effet sous le n°65: 'Ίtem vitae sanctorum martii et aprilis 
diversorum scriptorum, in pergameno" (Lotte LλBowsκv, Βuιαrίοιι'ι Librιιty ιιιιιJ 
thl Bibliotιω Μιιπίιιιω. Six F.ιιr!J Imιmtoriu (Sussidi eruditi, 31 ], Rome 1 9 79, p. 
159). 

(16) EHRHARD 1, p. 426-430. 
(17) Le demier texte pour mars s'acheve au haut d'un recto ct le reste de 

la page est blanc; le verso est vierge lui aussi. Les tc:xtes d'avήl commencent 
sur le folio suivant, ou la numerotation des cahiers recommence a a. Ce 
dcmier detail montre bien que nous avons affiιire a deux menologes sous une 
scule reliurc. 

(18) Et non 31 comme indique par Ε. Mioni (voir note suivante). Ce sont 
nos etudiants qui ont remarque l'cπeur. 

(19) Elpidius ΜΙΟΝΙ, Bilιliotι-. Dirιi Μ4πί v-liιιnιm ιrιJu.s Gnιm nωnιιmipti. 
Volumen 11 : Τ/Jιιιιιιnιι Αιιtίιpιιιs. Codim J00-625 (Indici e Cataloghi. Nuova 
Scrie, VI), Rome 1985, p. 113-115. 



XIV LA TRADIΠON DIRECTE 

L'origine de ce volume, tres important sous tous points de 
vue, reste malheureusement inconnue ; cette enigme etant pour 
le moment insoluble, il est d'autant plus utile de presenter ici 
le fruit de nos etudes et de notre familiarite avec ce temoin. 

Et d'abord sur la datation. Nous nous permettons de mettre 
en doute l'opinion donn~ par Μ. Mioni dans le catalogue 
mentionne ci-dessus. La datation "s. ΧΙ" nous semble trop vague 
et trop tardive; en effet, les arguments donnes par Ehrhard, 
qui date le volume du xe s. (20), ne sont ni negligeables ni 
refutes. Comme le Pere Festugiere, de son cόte, a edite un autre 
texte de ce m~me menologe, en le datant egalement du xe 
s. (21), mais sans etayer cette affirmation d'aucune preuve, nous 
avons cru devoir nous foπner une opinion nous-m~me. On 
remarquera sans difficulte l'angularite des esprits, l'absence de 
formes onciales pour β, γ, π et ω, et surtout la juxtaposition 
(au lieu de la superposition) de l'esprit et de l'accent dans les 
mots du type 60v(22). Nous donnons donc la preference a une 
datation un peu avant l'an 1000, et certainement avant 1030. 

Comme les deux autres temoins, Μ a, lui aussi, sa part 
d'originalite dans le titre. Mais c'est avant tout par l'extreme 
soin avec lequel il a ete execute que ce codex impose le respect. 
L'utilisateur y decouvre les qualites d'un centre de production 
de grande classe: le copiste a su eviter presque toutes les fautes 
de negligence et ί1 ne "bicle" pas la correction des fautes qu'il 
a commises et remarquees (comme nous l'avons montr~, le 
Ραtιιιίαι:ιιs est deplorable dans ces deux domaines); il a evite 
pratiquem.ent toutes les fautes d'itacisme et confusions analogues 
(le Ραtιιιίιmιs en fouπnille et le Vαtίιαιιιιs n'en est pas depourvu); 
il est beaucoup plus constant que les deux autres dans ses choix 
orthographiques (23) et plus logique dans sa ponctuation. Tout 
ceci, bien sUι, ne garantit pas que la tradition dont il depend 
soit la meilleure. 

C'est a la comparaison systematique des trois temoins qu'il 
nous faut proceder maintenant. 

(20) EHRHARD 1, p. 426. 
(21) A.-J. FESroGIEιιB, Vίι tk ThltNlorι tk Sylιι8ιι. 1. Τικtι grrc (Subsidia 

hagiographica, 48), Bruxelles 1970, p. XXV. 
(22) Nous tenons a remercier Μ. Jacques Noret pour ses observations en 

ce dornaine. 
(23) Ci-dessous, p. XLIΠ-XLVI, nous consacrons un petit chapitre aux diffe­

rentes orthographes entre lesquelles nous avons parfois d\i choisίr pour etablίr 
notre edition. 
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2. Recensio codicum 

Quand on veut eclairer les relations entre divers manuscrits, 
on peut commencer par se demander si l'un d'eux n'a pas servi 
de modele a un autre. Dans un cas comme celui qui nous 
occupe, ού le nombre des manuscrits est fort reduit, une reponse 
positive equivaudrait a une reduction appreciable de l'apparat 
critique. 11 se fait que la reponse est negative, chacun des 
manuscrits ayant des variantes individuelles qui rendent impos­
sible une telle parente. Nous allons le montrer successivement 
a propos de Ρ, de V et de Μ. 

Le codex de Patmos fourmille de variantes individuelles qui 
excluraient a elles seules sa paternite vis-a-vis d'un autre temoin. 
Nous ne faisons pas appel, pour notre argumentation, aux 
itacismes et autres confusions de sons, qu'un copiste attentif 
pourrait theoriquement eliminer une a une, s'il etait doue d'une 
constance et d'une erudition philologique tout a fait ex­
ceptionnelles. Mais tout lecteur qui prendra la peine de par­
couήr une quelconque section de l'apparat, trouvera des fautes 
qu'un copiste ne saurait pas corriger de lui-meme. Nous n'avons 
qu'a lire, pour nous en convaincre, quelques diuines de lignes 
au debut du texte : 1. 16, transposition ; 1. 23, lδou pour fιδη ; 
1. 26, δήλαιοι pour δειλοl; 1. 32s, θαυμασίω όφλήσεται pour 
θεσπεσί<t-> όφείλεται; 1. 40, encore une transposition; 1. 50, 
γίνεται pour δείκvυται; 1. 53s, omission de δόξης fξwθεν. 
Qu'on se rappelle aussi l'exemple donne plus haut pour illustrer 
la facheuse tendance de Ρ a "recuperer" une omission en 
reinserant, un peu plus loin dans le texte et sans avertissement, 
les mots qu'il a oublies. 

Le manuscrit du Vatican est probablement le plus ancien en 
date et, de ce seul fait, merite une attention particuli~re. Mais 
il y a un argument massif, excluant a lui seul qu'il soit le 
mod~le ou l'ancetre d'un des autres. En effet, comme nous 
l'avons signale plus haut, il a laisse tomber une des guerisons 
miraculeuses (11. 1606-1630). Et cet argument est confirme, 
jamais mis en doute, par les variantes qu'on trouve tout au long 
de l'apparat (24). 

Seul donc le codex Μ pourrait pretendre serieusement a une 
quelconque paternite vis-a-vis des deux autres temoins. Nous 

(24) En ρrenant encore une fois le debut de la Vi.ta (un peu plus de 100 
li~es), nous notons 3 omissions (11. 45, 65 et 100), une fois τινό pour δντα, 
ce qui donne un autre sens a la phrase (1. 14), et trois autres fautes signmcatives, 
quoique moins graves (11. 69, 103 et 118). 
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avons a faire ici a un manuscrit qw presente un texte a la fois 
remarquablement soigne (voir plus haut, p. xrv), et d'une tres 
bonne tradition textuelle. Mais, si les variantes qw l'isolent sont 
plus rares, elles ne manquent pas. Parfois, on peut se demander 
de quel cδte se trouve la bonne l~on (variantes du type - 1. 
334 - πόλεως contre μητροπόλεως, plus probable en parlant 
d' Amasee), mais ί1 y a des cas ou Je doute n'est plus pennis et 
ou Ρ et V ont certainement conserve la bonne le~on. Ainsi, il 
est certain que nous nous trouvons devant une omission a la 1. 
1067s, parce que le mot τρ1της est indispensable a une bonne 
comprehension du texte. En deux autres endroits, nous pouvons 
constater plus s'ίlrement encore ce qw est arrive, pwsqu'il s'agit 
chaque fois d'une citation dont le texte-source nous est bien 
connu. En effet, a la 1. 1645s, ί1 manque en Μ une partie de 
Μι 16, 19, bien que cette partie soit necessaire a la phrase et 
que 1' omission rende absurde la citation (25). On dira evidemment 
que n'importe quel co_piste pouvait corriger la faute, pwsqu'il 
connaissait lw aussi l'Ecriture. Mais tel n'est pas le cas pour le 
passage omis a la l. 2301, au milieu d'une citation explicite de 
Gregoi.re de Nazianze (Or. 21, ίn /αιιιleιιι Αιhαιιαsίί). Nous savons 
d'ailleurs que les scribes de Ρ et de V n'ont pas dispose du 
texte de Gregoire; ailleurs, en effet, les citations de ce P~re sont 
souvent fautives dans ces deux temoins. De m~me, a la l. 1878s, 
ί1 est fort probable que le copiste de Μ a voulu se debarrasser 
d'une phrase qu'il ne comprenait pas, en simplliiant le texte, 
qwtte a trahir la pensee d'Eustrate. Et tout ceci ne dit rien des 
cas, beaucoup plus nombreux, ou notre meilleur manuscrit n'a, 
apparemment, ni la meilleure fonne d'un verbe, ni la meilleure 
orthographe (lw aussi presente quelques confusions entre ο et ω ). 

La conclusion de ces quelques lignes sur les faiblesses indi­
viduelles de nos trois temoins est tres simple. Aucun d'entre 
eux ne peut se trouver dans l'ascendance d'un autre. Nous 
procederons maintenant a la deuxi~me etape de la rιmι.ιίο ιοάίιιιιιι, 
a savoir, determiner si ΙΌn peut deceler une parente speciale 
entre deux des manuscrits ou s'il faut supposer que les trois 

(25) "Cc que vous aurez lie sur la terre sera delie dans les cίeux." Le faίt 
que Ρ, de son cδte, aίt omis toute la seconde partie ("ce que vous aurez delie 
sur la terre sera delie dans leι cieuxj ne prouve pas qu'entre les deux 
manuscrits, il faille supposer un lien quelconque, puisqu'il s'agit d'un saut de 
fσται a fσται en Μ et de οίιραvοτς a ούραvοτς en Ρ. 11 eιt piquant de noter 
que les Bollandistes ont commis la m~me omission que Ρ: qui oserait en 
conclure qu'ils ont copie le manuscrit de Patmos? Zinus, qui a traduit la Vita 
sur base de Μ (voir plus loin, p. χχχν), a retabli l'integrite du verset de S. 
Matthieu. 
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temoins descendent, independamment l'un de l'autre, de leur 
archetype. 

Disons tout de suite que nous allons montrer que V et Ρ 
sont apparentes: ils sΌpposent a Μ a plusieurs niveaux. U ne 
premiere indication de cette parente se trouve dans les subdi­
visions de la Vita qu' on decouvre dans les marges de nos trois 
codiι:es. Cette indication, qui a elle seule n'est qu'une amorce de 
preuve, est confirmee d'abord par le contenu des manuscrits, 
en dehors de la Vita Ειιtyιhίί, et ensuite par la comparaison des 
textes, laquelle fera pencher definitivement le Heau de la balance 
dans la direction indiquee. 

11. Les sιιbJίιιίsίοιιs dιι ΙιχΙ4 

Les marges des manuscrits V et Ρ sont pratiquement vierges 
de notes anciennes, sauf dans la partie qui contient les miracles 
d'Eutychius a Amasee. Ceux-ci sont en effet numerotes de a a 
ιε en Ρ, dans la section qui va de la L 1246 a la 1. 177 4, et 
qui correspond, dans le texte latin (26) des Bollandistes, aux 
paragraphes 45-62. La m~me division est reprise grosso modo 
en V, mais ί1 convient de signaler ici telle ou telle irregularite, 
qui a entratne quelques consequences dans l'edition des Bollan­
distes (27). Le copiste a oublie de noter le a, mais on peut 
retrouver sans difficulte au f. 145v l'endroit ou ί1 aurait dd le 
placer: un petit blanc est reste sur la ligne, avant le mot 
όvδρόγυvοv. Α partir de la guerison β et jusqu'a η, tout est 
conforme a la subdivision trouvee en Ρ. Mais a la 1. 1492, ou 
commence le recit λεπτουργός τις fιvεγκε(v), le copiste se 
trompe de numero et ecrit ϊ au lieu de θ (28), tandis que le 
texte (f. 152v) suit son cours sans accident; les n°8 ϊ et ιa de 
V correspondent ainsi aux n°8 θ et ϊ de Ρ (Μ, qui numerote 
aussi les miracles, confirme ce dernier chiffre). Mais comme 
notre Vαιiωιιιu saute le miracle qui se lit sous le n° ιa dans les 
autres manuscrits, il se retrouve d'accord avec ceux-ci a partir 
de ιβ, et cet accord continue, malgre quelques variantes dans la 

(26) Nous pttfάons renvoyer au latin, parce que, dans la numάotation des 
paragraphes, il a moins d'ίrregularites que le texte grec du m!me volume. 

(27) V est l'unique temoin grec que les Bollandistes aient eu entre les 
maios. Voir p. XXXVI (avec note 13) et xxxvm. 

(28) Ici comme en d'autres endroits encore, le numero n'est pas cxactement 
a la m~me place: la ditference est indiquιe chaque fois dans notre apparat 
critique. Mais le fait qu'une petite phrase de transition soit rattachu tantόt ι\ 
ce qui pttcede, tantόt ι\ ce qui suit, o'affecte evidemment pas l'essentiel de 
la numerotation. 
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posιtιon, pour les chttfres ιγ et ιδ. En V, pas plus qu'en Μ 
d'ailleurs, il n'y a de 1sc miracle a Amas~. 

Sauf cette numerotation et le mot θαύμ(ατα) au f. 49v de Ρ, 
il n'y a, dans les marges de V et de Ρ, aucune note remontant 
a la confection du manuscrit. 

Bien differente est la situation que ΙΌn constate en Μ. Dans 
ce manuscrit, les phases de la vie d'Eutychius (ou ce que le 
copiste entend par la) sont deja numerot~. Ainsi, α: lieu 
dΌrigine et parents (1. 62) ; β: ~remi~re education (1. 198) ; γ : 
jeux durant l'enfance Q. 228); δ: education a Constantinople 
(1. 265); Έ: vocation a la vie monastique (1. 298); ς: premiers 
pas dans la vie clericale ou lectorat (1. 343) ; ζ: diaconat, 
pretrise, entree au monast~ d' Amas~ (1. 394) ; η: contacts 
avec le patriarche et l'empereur a Constantinople (1. 514); θ: 
elevation au patriarcat (1. 639) ; ί: considerations sur les iges 
canoniques (1. 708) ; le numero ια manque, mais ί1 faut le 
supposer au debut de l'expose sur le cinquieme concile a:cu­
menique (1. 777) ; ιβ : les controverses dogmatiques autour de 
l'aphtartodocetisme (1. 912). Ici, cette division s'antte et com­
mence celle des guerisons a Amasee, laquelle co'lncide, a quelques 
details pres (voίr notre apparat critique), avec celle qu'on 
retrouve dans les deux autres temoins. Apr~s 14 miracles, le 
Μιzπίιmιιs continue la serie en notant ιε li ou commence le recit 
du retour d'Eutychius a Constantinople (1. 1780), ις beaucoup 
plus loin, la ou l'on parle de la messe dans l'eglise m~me ou 
Eutychius avait celebre la Liturgie pour la demi~re fois avant 
son exil (1. 2091), ιζ au debut des considerations sur l'hoιno­
phorion (1. 2153), ιη pour la rencontre du patriarche et des 
deux empereurs (1. 2170), ιθ a la citation de Gregoire de Na­
ziame qui marque le debut de la partie finale (1. 2294), κ et 
κα pour les deux guerisons obtenues lors du second sejour 
d'Eutychius a Constantinople (11. 2364 et 2377), κβ la ou est 
annoncee sa mort (1. 2420). La serie des grands θαύματα - car 
c' est bien eux que le copiste de Μ continue apparemment a 
vouloir compter - s'arrete la, mais deux "signes de saintete" qui 
suivent la mort d'Eutychius reςoivent les numeros α et β (11. 
2640 et 2649); ίl n'est pas exclu que nous ayons a faire ίci a 
une subdivision du numero κγ, qui manque. Enfin, le numero 
κδ marque le commencement de l'epilogue rhetorique a la 1. 
2721. 

Pour etre complet, nous devons ajouter a cette longue 
comparaison, que le manuscrίt de Venise est le seul a utiliser 
(si nous exceptons le mot θαύματα en Ρ, a l'endroit ou 
commencent les guerisons a Amasee) des notes marginales en 
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petites onciales, telles que ό.ρχή (1. 62), σημε1ωσαι (U. 799, 
1128, 1828 et 2713) et λύσις (11. 570 et 667), ou des ma.nchettes 
comme περl Σελεύκου (1. 463), δvαρ (11. 581 et 1867), δρaμα 
(1. 659), δvαρ τοΟ βασιλέως (1. 679), περl τQv έv Άμασε1'ι1 
yεvoμέvwv τοΟ ό.γίου θαυμότwv (1. 1246), περl τοΟ λιμοΟ (1. 
1707), περt τfjς έπαvόδου (1. 1780), περl Ίουστίvου (1. 1848), 
περl Τιβερε1ου (sic; 1. 1881), περl Μαυρικ1ου (1. 1900). 

Pour autant qu'une conclusion soit permise sur la base de la 
presentation exterieure d'une reuvre, nous voyons que Μ dimre 
de Ρ et de V: ces deux demiers ne donnent pratiquement pas 
de structure exterieure a leur recit, sauf lorsqu'ils numerotent 
les guerisons survenues a .Amasee. Nous pouvons supposer que 
cette division elementaire etait deja presente dans le modele 
commun des trois temoins, puisqu'elle se retrouve presque 
completement en Μ. Mais dans ce demier manuscrit, on perςoit 
de plus une tentative peu heureuse pour subdiviser toute la 
Vita, en faisant preceder l'enumeration des miracles par une 
premiere division et en 1a prolongeant d'une maniere - il faut 
en convenir - tres peu naturelle jusqu'a la fin(29). Ce besoin 
d'eclairer en subdivisant est normal, et les Bollandistes eux aussi 
l'ont senti, qui ont introduit de vrais chapitres et une centaine 
de paragraphes. 

Comme nous l'avons annonce, nous donnons ci-apres un 
tableau synoptique permettant de voir dans quel environnement 
textuel la Vita d'Eutychius (BHG 65 7) a ete transmise. Les ttois 
menologes d'avril conservά ne sont en effet ni identiques, ni 
completement differents, ce qui fait supposer une collection 
inίtiale unique plusieurs fois remaniee. 

Les differents textes sont representes par leur numero dans 
la Bib/iotlwa l.ιagiogrrιphiea gnιιω. Pour une identification sommaire 
de ces nwneros, voir en bas de page. 

(29} Π n'cst pas impossίble que l'encadrement dυ .ricit que ΙΌο constate 
en Μ soίt origioal, et que Ics copίstcs de V et Ρ n'en aient retenu que la 
partie nurnerotant lcs guerisoos. Mais dans ce cas, le copiste de l'ιuchetype 
etait fort peu logique: il abandonne une dίvision bien commencee et continue, 
par contre, aρres la ~ήode amaseeαne, une seconde nurnerotatίon de maniere 
trCs artificίelle. Quoί qu'il en soit, une telle hypothese ne changcrait rien a 
ce qυί importe ίcί, a savoίr l'opposίtίon constatee entre Μ d'une part et VP 
de l'autre. 
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Tableau synoptique des trois menologes (*) 

]οιιr άιι ιιιοίs Μ v Ρ 

1 1042 1042 1042 
2 161 161 161 
J :χ:χχ 1775 1775 
4 1784 1784 2386 
j 1511 34 2071 
6 657 1742; 1511; 657 

1700; 1553; 
657 

7 290 χχχ 2163 
8 :χ:χχ 210 2408 
9 :χ:χχ 290 2130 

10 1700 χχχ 1700 
11 138 138 138 -
12 χχχ 1607 2468 
13 χχχ 180 2259 
14 :χ:χχ χχχ 2042 
15 1607 770 2087 
16 χχχ 1015 34 
17 :χ:χχ 895 2008 
18 χχχ 2476 1553 
19 χχχ χχχ 983z 
20 χχχ χχχ 1747 
21 χχχ :χχχ 773z 
22 1748 χχχ 1748 
23 671s 671s; 681 671s 

(*) 34: Agape, lrene et Chione; 138 : Antipas; 161 : Apphianus et Acdcsius; 
180: Athanasia; 210: Badimus; 239: Basileus (ep. Amas.); 290: Calliopius; 
65 7: Eutychius ; 6 71-6 72 et 681 : Georgius ; 768a: Iacobus (Zebedaei) ; 770: 
Iacobus (erem.); 773.z: lanuarius; 895: Ioanncs (asceta in puteo); 983z: 
Leonides et mulieres VII; 1015: Malchus; 1036: Marcuιι evang.; 1042: Maria 
Aegyptiaca; 1238: Maximus, Dadas et Quintilianus; 1341: Nicetas (hegumenυs 
in Bithynia); 1419: Paphnutius et socii DXLVI; 1511: Pherbutha; 1553: 
Plato ( ab_ Saccudionis) ; 1607: Sabas Gothus; 1700 : Terentius, Mricanus, 
Maximus, Pompeius et sοcίί ; 17 42: Theodora et Didymus; 17 4 7: Theodorus 
et socii (mm. Pergae) ; 17 48: Theodorus (hegumenus Syceota) ; 1 775 : Theodosia 
(m- Caesareae); 1784: Theodulus et Agathopus; 2008: Acacius (ep. Melit.); 
2042: Aristarchus, Pudens et Trophimus; 2071 : Claudius (seu Claudianus), 
Diodorus etc.; 2087: Crescens (seu Crescentius); 2130: Eupsychius; 2163: 
Georgius (archieρ. Mytίlenae); 2174: Herodion, Agabus et Rufus; 2259: 
Martinus (papa); 2300: Nicephorus (mon. conf.); 2315: Nicon; 2386: Rufus, 
Philemon, Antipater etc. ; 2388: Sabas {stratelatcs); 2408: Symeon (propinquus 
Domini); 2468: Tryphaena; 2476: Zosimus. 
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24 lacuna χχχ 2388 
25 lacuna 1036 1036 
26 lacuna 239 239 
27 lacuna χχχ 2315 
28 lacuna 1238 2174 
29 lacuna 1419; 1341 2300 
30 lacuna χχχ 768a 

Ce qui frappera le plus tous ceux qui s'arr~eront au tableau 
synoptique qui precede, c'est l'opposition entre Μ et Ρ: le 
premier a 12 dates sur 23 sans texte (30), le second n'a laisse 
aucun jour sans lecture. Une deuxieme constatation s'impose des 
que nous nous toumons vers V: si son calendrier a 10 jours 
sans lecture, la chose est compensee dans une certaine mesure 
par le fait qu'il accumule cinq lectures pour le 6 avril et deux 
pour le 23 et le 29, ce qui, pour tout le mois, donne 26 lectures 
en V contre 30 en Ρ et un nombre bien infeήeur, mais a jamais 
indetermine a cause de la lacune, en Μ. 

Que tirer de cette comparaison? Sur les lectures des 23 jours 
ou la comparaison des trois manuscήts est possible, il n'y en a 
que cinq qui soient communes aux 3 menologes : ce sont des 
textes qui proviennent sans doute du noyau initial et n'ont a 
aucun moment paru demodes; la Vie d'Eutychius est une de 
ces lectures stables. Le nombre restreint de lectures proposees 
en Μ est surement l' effet de la proximite de la f~te de Piques, 
et il n'est pas impossible que les accumulations de lectures, 
constatees en V, soient dues a la m~me cause. On sait encore 
que, par une tendance naturelle a eviter le vide, les centres qui 
confectionnaient ces menologes remplίrent peu a peu les jours 
laisses d'abord vacants. En tenant compte de cette tendance, il 
est clair que le Ρα1111ίααιs est un menologe plus evolue que le 
Marcianιu. Le Vαιicαιιιιι, lui, meme si l'on n'oublie pas l'accu­
mulation de lectures a certains jours, n'est pas aussi riche que 
le Ρα11ιιίααιs. 11 semble donc que la succession chronologique des 
types de menologes soit bien celle representee par Μ - V -
Ρ. Qu'on nous comprenne bien: nous parlons de l'evolution, 
dans le temps, du type de menologe, et non pas de la datation 
des manuscrits qui nous restent. M~e si Μ a ete copie plus 
tard que V (date de 916, rappelons-le), ce qui est presque 

(30) Α cause de la lacune finale de Μ, la comparιύson ne peut porter que 
sur 23 jours. Maίs l'impression que donne le menologe de la Marcienne, d'~tre 
un "mois ι\ grands vides", changerait probablement peu si nous connaissions 
les lectures qui manquent. 
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certaίnement le cas, ou m~me plus tard que Ρ, ce qui est difficile 
a determiner, cela ne diminue en rien la possibilite qu'il 
represente, comme nous le croyons, un stade plus ancien de 
l'evolution du menologe. Peut-on aller plus loin? Le Vαιίtαιιιιs 
semble bien occuper une position intermediaire entre les deux 
autres. Π a en effet quatre textes communs avec le Μαπίαιιιιs, 
qu'on ne lit pas dans le Ριdιιιiαnιs, ainsi que trois a:uvres en 
commun avec ce dernier, qui sont absentes du Μιιπίαιιιιs (31 ). 

Π serait hasardeux de conclure davantage. 11 est donc prudent 
de nous tourner maintenant vers le texte que nous editons et 
d'interroger ses variantes pour etablir un classement definitif 
des trois temoins. 

ι. Vm le stemma codicum 

Passons donc a l'analyse des variantes. C'est de celle-ci que 
nous attendons l'eclairage final qui nous permettra de depasser 
les tatonnements et les impressions. 

Puisque nous savons deja qu'aucun des trois manuscrits ne se 
ttouve dans l'ascendance d'un des deux autres, nous ne partons 
pas a l'aveuglette. Entre n'importe lequel des ιοάίιes existants et 
l'archetype, on ne rencontrera donc jamais un autre manuscrit 
existant. 

Les stemmas possibles se reduisant ainsi a deux types, a savoir 

Typι Ι T.JPI Π 

r--1 
1 

,-~....., 1 
a b c 

b c 

il suffira de chercher des fautes communes et impossibles a 
corriger par conjecture, qui permettent de grouper deux de nos 
trois temoins pour arriver au type 1, ou alors de prouver 
qu'aucune solidarite dans une faute n'est concluante et d'arriver 

(31) Ici encore, a cause de la lacune finale du Μιιπίιιmιs, nous n'avons 
compare que lcs 23 premίers jours du mois. Pendant cette ~riode, il n'y a 
qu'un seul texte pdsent a la fois en Μ et Ρ et absent de V, la Vie de 
Theodore le Syceote. ll est probable que celle-ci a ete eliminee en V a cause 
de sa longueur; elle c.xige en effet plus de deuι: fois plus de pages que la 
Vie d'Eutychius, laquelle, par rapport aux Vics et Passions grecqucs habituellcs, 
cst deja fort etendue. On peut donc conjecturer sans grand risque de se 
tromper que le noyau initίal du menologe d'avril avait peu de textcs mais 
que dewι: d'entre ewι: etaient particulicrement longs, lcs Vics d'Eutychius et 
de Theodore le Syceote, moyennant quoi, danι la collection dcs 12 rnenologes, 
celui d'avril ne frappait pas trop par sa maigreuι. 
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aιnsι au type 11. Α vrai dire, les fautes communes a Ρ et V 
sont si claires et si nombreuses qu'on est accule a choίsir le 
type 1. Voici une petite liste de ces faυtes dues i l'anc~e 
commun de Ρ et V, que nous designerons par κ: 
1. 732: τεσσαράκοντα pour δlς τεσσαράκοντα, leφn authentifiee 
par le διπλοΟ qui suit 1. 1125: των νοσίας [V] ou τfις 
νοσσίας [.Ρ] pour των "Οσiας 1. 1153: πεπραγμένων pour 
πεπραγμένην l. 1210: τίς κάν [V] ου τίς καl [.Ρ] pour τί 
ούκ δ.ν l. 1230: προστασίας ετς [V] ou προστασίας [.Ρ] 
pour πρός τaς Ιάσεις 1. 1301: fτερα [sίι aamw] pour fτερον 

1. 1940: τοίνυν [V] ou τοίνυν τοΟ [.Ρ] pour τοϋ νΟν l. 
2062: αύτώ τε [V] ou αύτ6 τε δt καl [.Ρ] pour δ τότε 1. 
2310: άεl διηγεΊσθαι pour άηδfΊ γενέσθαι. 

Nous nous arretons provisoirement ici, sans prendre en 
consideration la derni~re partie du texte, pour des raisons que 
l'on comprendra tout de suite. Mais rappelons d' abord que, sauf 
cas de pi~ges sur lesquels nous reviendrons immediatement, nous 
ne voyons jamais V ou Ρ s'associer a Μ en des endroits ou 
nous savons avec certitude que celui-ci commet une faute, c'est­
a-dire, par ex., dans deux omissions d'une partie du texte 
necessaire a la bonne comprehension de celui-ci (11. 1067s et 
1645s), omissions signalees deja a la p. xvt; Μ est seul egalement 
a la 1. 18 78s, ou il porte un texte banalise, qui ne peut ~tre 
que la simpli.6cation, par un copiste, d'une partie du texte qui 
lui etait incomprehensible dans l'etat ou il la lisait. Μ est encore 
isole quand il omet (1. 2301) quelques mots d'une citation du 
Discours 21 de Gregoire de Naziaωe, mots que κ a conserves. 
Or, que κ n'ait pas fait sur ce point une restauration du texte 
de S. Gregoire, c'est evident, puisque ses descendants V et Ρ 
contiennent beaucoup de fautes communes dans les longues 
citations de ce P~re, fautes qui eussent ete parfaitement evitables 
pour quelqu'un qui avait le texte-source sous les yeux. 

Ces longues citations, nous l'avons deja dit, se lisent surtout 
dans la partie finale de la Vie d'Eutychius. Les fautes de citation 
qu'on decouvre s'ajoutent a de si nombreuses autres fautes 
communes que nous pouvons faire un pas de plus et affirmer 
que κ etait deja devenu ~ peu lisible dans cette partie de 
l'αuvre. En outte, son orthographe doit avoir ete lamentable. 
De la 1. 2294, ou commence l'expose de tout ce que fi.t Eutychius 
apr~ son retour a Constantinople et le recit de sa mort - les 
Bollandistes ont, eux aussi, senti la necessite de commencer la 
un nouveau chapitre - jusqu'a la fi.n de l'~vre, ce qui represente 
environ 20 % du texte, nous avons compte plus de 30 fautes 
d'orthographe communes a Ρ et V. Nous croyons que ces fautes 
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se lisaient deja dans le modele commun κ, pώsqu'il est invrai­
semblable que les deux copistes aient souvent commis, chacun 
de son cόte, la meme faute, et pώsque, s'il y a eu des cas de 
ce genre, leur nombre aura ete plus que compense par celώ des 
fautes qώ ont ete coπigees par le meilleur de ces copistes, celώ 
de V, et ne sont donc pas comptees. 

La meme chose se constate quand, toujours dans cette section 
finale, on compte les fautes de toutes sortes qώ ne relevent pas 
de l'orthographe: une trentaine d'entre elles sont certaines. Bien 
sύ.r, elles sont de clliferents types : omissions (par ex. 11. 2298s 
et 2632), fonnes a exclure a cause de la syntaxe ou de la logique 
du contexte (par ex. 11. 2495 et 2501), etc.; leurs origines 
peuvent donc etre multiples. Mais souvent, on a l'impression 
que, quelque part dans la tradition, un manuscrit a du etre peu • 
lisible, qu'il s'agisse de κ lώ-meme ou d'un de ses anc~res 

{hypoth~ qώ ~place l'explication mais la laisse fondamenta­
lement identique). Ainsi, a la 1. 2596, σφοδρwς ή νόσος pourrait 
bien avoir ete conjecture par un copiste qώ ne savait plus lire 
le mot πυρετός et, a partir de σφοδρός (qώ devait devenir un 
adverbe a cet effet), a retrouve ttes logiquement l'idee de νόσος. 
C'est encore ainsi, nous semble-t-il, qu'a surgi la faute δι'ϊόντας 
pour lδιώτας (1. 2788). Quant a καλλιεξίας pour καλλιλεξ1ας 
(l. 2791), il peut avoir ete cause aussi bien par un λ efface que 
par la chute mecanique d'une lettre. 

Afin d'eliminer toute hesitation dans notre rrmιιio cοάίιιιιιι, 
examinons les tres rares /oei qώ semblent contredire la parente 
de V et de Ρ, en rapprochant Μ soit de V, soit de Ρ, dans des 
variantes fautives. Nous avons trouve en effet deux fautes ou 
Μ et V sont solidaires et ou Ρ seul a la bonne leς:on, ainsi 
qu'une faute commune a Μ et Ρ. Quel est le poids de ces 
solidarites inattendues? Α la l. 866, seul le manuscrit Ρ a la 
bonne leςon tόβωχ, exigee par l'allusion a Gm 32, 22, tandis 
que Μ et V l'ont remplacee machinalement - c'est un genre 
de faute frequent - par un mot mieux connu, ίακώβ, lequel se 
trouvait d'ailleurs dans le voisinage immediat. 11 faut avouer 
qu'il s'agit ici d'une faute vite commise, et il y a deux manieres 
d'expliquer cet accord inattendu: ou bien les deux copistes, 
independamment l'un de l' autre, ont mal copie, par distraction, 
un texte correct, ou bien le copiste de Ρ, ou d'un de ses anc~res, 
a vu la faute que portait dqa l'archetype de nos 3 manuscrits. 
Le second accord entre Μ et V (1. 1033) se trouve dans une 
citation complexe, constituee de deux elements bien connus, 
pris respectivement aux versets 38 et 35 du ch. 8 de l'epttre 
aux Romains. Le mot θυμός, au lieu de λιμός, est la encore 
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une eπeur facile a commettre si l'on tient compte de l'itacisme, 
et elle peut remonter tres haut dans la tradition. Mais le copiste 
de Ρ n'hesite pas, nous l'avons deja constatC, i intervenir dans 
son texte: qu'il l'ait fait encore une fois, prouve seulement qu'il 
sait retablir le texte de la Bible la ou ί1 remarque que celui-ci 
est deforme. Ici, une coπection en Ρ semble beaucoup plus 
probable que la pure comcidence dans l'erreur. Quant a la seule 
faute commune a Μ et Ρ, Καλχηδόνι au lieu de Χαλκηδόνι (1. 
1081), ί1 faut la ranger au nombre des pi~ges orthographiques 
bien connus de ceux qui sont attentifs aux graphies des manuscrits 
grecs. 

d. ConsiιJlraιirιιιs sιιr f aπbitype. 

Nous voila donc, on l'aura note, en train de faire des 
conjectures concernant des leςons de l'archetype, que nous 
supposons en effet deja deteriore en quelques endroits. Dans 
quatre cas, nous avons la chance de pouvoir determiner quelle 
etait, selon toute vraisemblance, la teneur originale du texte, 
puisqu'il s'agit chaque fois de citations que nous avons identi­
fiees. 

1. 1. 2066s: le texte cite de Gregoire de Naziame (Or. 21, 
29) porte πολλwν πολλόκις και πολλοτς fιδη γεγενημένων κτλ; 
mais en VP, on lit πολλwν πολλόκις και πολλοuς fιδη 
γεγενημένων κτλ, ce qui est inacceptable. Nous ne risquons 
gu~re de nous tromper si nous supposons que le mod~le commun 
a nos trois manuscrits avait deja cette faute, et que le copiste 
de Μ - qui porte πολλwν και πολλόκις fιδη γεγενημένων - est 
intervenu en deplaςant και et en supprimant πολλοuς, ce qui 
donne une phrase a nouveau coπecte maίs partiellement mutilee. 
Nous avons cru ici devoir corriger l'archetype. 

2. 1. 2299s: c'est la m~me hypoth~ qui explique au mieux 
la deuxi~me citation du m~me P~re qui n'est pas reprise 
correctement. Eutychius a-t-il toujours vecu en concordance avec 
ce qu'il pdchait en paroles et ώσπερ ε\κός τοuς λαοΟ τοσού­
του προστησομένους? se demande l'auteur. La faute de VP 
(εtκός τοΟ λαοΟ τοσούτου προστησομένου) donne une 
phrase inacceptable; Μ y a probablement remedie en ecri­
vant εtκός τον λαοΟ τοσούτου προστησόμενον, mais laisse 
voir par la-m~e qu'il n'avait pas devant lui le τοuς ... 
προστησομένους de Gregoire. Nous croyons que la chute du 
ς a la fin de τοΟ et de προστησομένου etait deja survenue 
dans l'archetype. Toutefois, nous avons ici conserve le texte 
de Μ, parce qu'il n'est pas impossible qu'Eustrate ait choisi 
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deliberement d'adapter ici la cίtation en rempl~ant le pluriel 
par un singulier. 

3. Le troisieme exemple (1. 2414s) est peut~tre le plus 
eclairant. D s'agit d'une citation de la Vie de Macrine, composee 
par Gregoire de Nysse (Vita Macr. p. 414, a partir de la 1. 4 
dans 1' edition de Woods Callahan), et toute la difficulte est due 
a la chute d'un β. Donnons d'abord le texte correct: ώς dv 
ούv μη βλαβεΤεv ol άπιστότεροι ταΤς τοΟ θεοΟ δωρεαίς άπι­
στοΟvτες. Les trois copistes ont lu dans leur modele, on doit 
le supposer: ώς dv μη λάβοιεv (ou λάβειεv). N'insistons pas 
sur l'oπUssion de ούv, mais voyons comment l'impossibilite de 
reconnattre en λάβοιεv une forme derivee de βλάπτω a entratne 
une modification du texte dans notre meilleur teιnoin. Tandis 
que les copistes de V et de Ρ nΌnt pas reιnarque que le texte 
etait ainsi devenu incomprehensible (ou n'ont pas trouve le 
moyen d'y remedier), celui de Μ, qui ne cesse de donner des 
preuves de son attention au contenu, nous donne a lire ώς dv 
μη λάβοιεv ol άπιστοι χώραv ταίς τοο θεοΟ δωρεαίς άπιστείv. 
Voila une f~n tres intelligente d'evίter un texte incoherent 
parce que corrompu, mais qui modifie nettement la phrase, en 
y introduisant χώραν et en en changeant plusieurs formes. Π 
est impensable que le copίste de Μ soit parti, pour arriver a 
son texte, de la citation correcte. La faute se trouvait donc au 
niveau de l'archetype et nous l'avons corrigee. 

4. Enfin, dans le texte de Gregoire de Naziaiue (Epist. 101, 
p. 46, a partir de la ι. 25 de l'edition de Gallay et Jouήon) εϊ 
τις άποτεθεϊσθαι vOv τfιv σάρκα λέγοι καl γuμvηv εΤvαι τηv 

θεότητα το Ο σώματος, άλλa μη μετό το Ο προσ λήμματος καl 
εtvαι καl fιξειv κτλ, le copiste a saute du preπUer τοΟ a 
προσλήμματος (11. 2476-2479); cette oπUssion n'a pas ete 
remarquee par les copistes de V et de Ρ, mais Μ a senti une 
anomalie dans les deux εΤvαι et il y a remedie en supprimant 
le premier. L'archetype etait donc bien corrompu et nous nous 
sommes senti oblige de le corriger (32). 

Ces quatre preuves (seule la deuxieme nous para1t ebranlable) 

(32) 11 n'est pas exclu que cctte liste d'erreurs de l'archetype soίt trop 
courte. En effet, en d' autres endroits ou la Vίtιι cite des textes patristiques, 
nos manuscrits ne donnent pas un texte entί~rement conforme a celui des 
edίtions modernes des auvres ciths. Mais, d'une part, les l~ons des manuscrits 
n'y sont ni absurdes ni incorrectes, et d'autre part, les ~ditions actuelles, 
surtout pour Gr~goire de Na2:ianx, sont souvent basιes sur un petit nombre 
de temoins, si bien qu'il est impossible de connaJtre toutes les leφns qui ont 
circule. Dans tous ces caι, nous n'avons, malgr~ nos sou~ons (voir encore 
ci-dessous, n. 34), rien change au texte. 
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sont assez eloquentes: l'archetype de nos trois temoins portait 
deja un texte relativement corrompu, au moins dans sa partie 
finale, la σU sont rassembl~ les longues citations. Mais ί1 y a 
encore cinq autres endroits ou nous croyons devoir postuler une 
faute dans l'archetype; trois de ces lieux variants nous ont force 
a introdώre une conjecture, tandis que dans les deux autres cas, 
notre repugnance a modifier le texte la οiι le sens de la phrase 
peut ~tre sauve, nous a fait relegυer nos propositions dans 
l'apparat critique: 

a la 1. 1902, nous avons ete tente un moment de remplacer 
και προ (qώ n'est gυere satisfaisant au lecteur attenrif) par και 
πρ6ς, qu'on trouve plusieurs fois pour indiquer le temps, par 
exemple dans la prediction du regne d'un empereur; mais notre 
auteur n'est pas vιaiment une "abeille attique" et il peut avoir 
tolere une toumure pleonastique. 

a la 1. 2787, m~me raisonnement: θεάσωνται semble bien 
insatisfaisant et, dans ce contexte, nous conjecturerions volontiers 
θύσωνται; mais ί1 n'est pas impossible qu'Eustrate ait ecrit 
qu'en Egypte les Israelites invitaient leurs voisins pour {()11/eιιιplιr 
l'agneau pascal. 

aux lignes 2412, 2433 et 2502 nous avons adopte une leςon 
qώ ne se trouve nulle part dans la tradition manuscrite : a la 
1. 2412, la forme μεγάλη, que porte la Vie de Ste Macrine, nous 
a paru preferable a la leςon μεγάλα, unanime, de nos trois 
manuscrits; a la 1. 2433, nous avions deja la conviction que 
l'image de la fabrication des briques s'accommoderait mieux de 
κενουμένη que du κινουμένη des manuscrits, quand un passage 
parallele (33) de Gregoire de Nysse (Vita Μαιίs Π, 60s) est venu 
nous confirmer dans cette conviction ; enfin, a la 1. 2502, il 
nous a paru impossible, pour des raisons de syntaxe, de ne pas 
rejeter l'accusatif κατακοσμούμενον de la tradition et nous lώ 
avons prefere κατακοσμουμένου. 

Tels sont les quelques cas ou nous sommes intervenu dans le 
texte, sans - nous osons l'es~rer - avoir cede a un exces 
d'audace. Mais nous sommes convaincu qu'il y a d'autres endroits 
encore ou une faute de l'archetype nous a echap~, voire s'est 
definitivement cachee derriere une leςon vraisemblable (34). 

(33) Que Μ. Noret nous a signalt.. 
(34) Le τόσaι δέκα de la 1. 486, par ex., nous pιuaJt eιninemment suspect, 

de meme que l'όπολυόvδρου de la 1. 1632: etrangcs aussi sont les dewι: τοΟ 
τε qui se suivent quuiment a la 1. 1260s, ainsi que la phrase ώ πQς όδaκρuτi 
νΟν ταΟτα λέγειν οά δ(ιναμαι (1. 2547); en6n, iJ est bien possible qu'il faίlle 
completer la citation de Gregoire de Nysse, a la 1. 2565, par (ότονο(ιvτωv, 
όφηρέθη fι θεραπεtα τQν) apres τQν et devant όσθενούvτων. 
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Pour conclure ce chapitre, demandons-nous encore dans quelle 
partie du texte se logent la plupart des fautes des trois manuscrits, 
et donc de l'arch&ype. Que, vers la Bn du texte, V et Ρ sont 
solidaires dans un tres grand nombre de fautes, tous ceux qui 
prendront la peine de consulter notre apparat critique des 300 
dernieres lignes, le verront tout de suite : il semble meme que 
la frequence de ces fautes en V et Ρ, donc en χ, s'accentue au 
fur et a mesure qu'on approche de la Bn de la Vίta. Les copistes 
de V et de Ρ se ttouvaient donc devant un modele tres corrompu, 
probablement peu lisible par endroits : des fautes du type de 
όvομασίας pour δμοvοίας (1. 2564) orientent vers cette hypo­
these. Mais les fautes de l'arch&ype que nous avons decouvertes 
se localisent, elles aussi, surtout dans la demiere partie. Ici 
neanmoins, il n'est pas impossible qu'il s'agisse d'une sorte 
d'erreur d'optique de notre part, due au fait que ce type de 
faute n'est clairement verifiable que dans les longues citations. 
Et celles-Ia, nous le savons, ont ete introduites par Eustrate 
dans la derniere partie de son a:uvre. En medecine aussi, on 
"constate" souvent l'accroissement d'une maladie la ou les 
instruments de verification se perfectionnent. 

Quoi qu'il en soit, a la Bn de notre enquete sur la tradition 
manuscήte, nous nous permettons de repeter notre stemma : 
tout en haut, l'oήginal; sous lui, notre archetype, corrompu par 
endroits; en descendance directe de ce demier, d'une part, le 
manuscrit Μ, presentant un etat de texte encore bien lisible, et 
d'autre part, le manuscήt postule χ, qui devient de son cόte, 
mais deja avec un texte bien abtme vers la fin, le modele de V 
et de Ρ. 

original 

archel. deja 

-7\ 
Μ χ 

Λ 
V Ρ 
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Π. LEs TEMOINS SBCONDAIRES 

α. Les 1xtraits Jιι Vaticanus gr. 1890 

Nous ne noterons ici que pour memoire les extraits de la 
Vie d'Eutychius reoopies jadis par le Cardinal Guglielmo Sirleto 
(1514-1585) et reconnus comme tels dans le Valieanιιs gr. 1890, 
f. 91 v, par Mgr Ρ. Canart (1) ; il ne s'agit en fait que de deux 
petites phrases, πληρώσaς - τροφfΊς (11. 2571-2575) et πδσιv -
αύτοΟ (11. 2627-2631), que le Cardinal a notees en lisant la Vie 
d'Eutychius en V. Que Sirleto ait lu le texte dans le Vαtίιαnιιs 
gr. 1660, cela ressort non seulement des convenances - il 
travaillait a Rome - mais encore de la le~on δευτεροπρώτης 
(l. 2628; Μ porte la δεΟρο πρώτης) et surtout de ce que nos 
extraits sont precedes d'autres tires de la Vie de S. Platon (BHG 
1553), et suivis d'autres encore recueillis dans la Passion de S. 
Calliopius (BHG 290). Or, comme on peut le constater grice 
au tableau synoptique des p. χχ-ΧΧΙ, le premier de ces textes 
est absent du Μιιπiαιιιιs, tandis que, dans le Vαtίιαιιιιs, l'un precede 
immediatement et l'autre suit de pres notre Vita. Quant au 
Palmiιιnιs, bien diffi.cile d'acces au XVIc s., ί1 s'exclut encore par 
le fait qu'il ne contient pas la Passion de Calliopius. 

b. Les synaxaiπs 

Dans 1' etat actuel des connaissances (2), beaucoup de synaxaires 
manuscrits n'ayant pas encore ete etudies, on ne peut examiner 
que les notices editees. Sur Eutychius, elles sont au nombre de 
quatre. Deux d' entre elles ont ete publiees par le Pere Η. 
Delehaye (3) : l'une est celle du codex qui sert de base a son 
edition, celui de Sirmond (4), l'autre est celle du Parisinιιs gr. 
1587 (D chez Delehaye). Une troisieme notice, fort courte, avait 
dqa ete publiee par Dmitrievskij (5) ; elle provenait du ms. 266 
de Patmos (IXc;xc s.; Ρ chez Delehaye). Une quatrieme enfin 

(1) Coιli&ls Vαιiωιιί Grrιιti. Coιliιu 1745-1962 (Bibliothecae Apostolicae Vaticanae 
codiccs manu scripti recensiti), 1, Vatican 1970, p. 505. 

(2) Pour cette recherche concernant lcs ιynan.ircs, nous avons fait appcl i 
la competcnce de Μ. J. Noret, que nous remercions vivement dc sa collaboration. 

(3) Cf. Η. DBLEHA ΥΒ, Syιιιιχtlrίιι111 J3ιrluiιll CοιutιιιιliιιDj»/ίlιιιωι 1 tDditι SiπιιΜUΙώιιD, 
ιuιιιt BnWiιuιιsi, ιιιiίκtiι gιιaxtιriis sιlldis (Propylaeum ad Acta Sanctorum Novem­
bris), Bruxelles 1902, col. 587-590. 

(4) L'ac::tuel BιπJiιmuis 219 (PhiJJippι 1622). 
(5) Α. DMΙTR.IBVSΚIJ, Opisιιιri1 uιιι,,,iluJ:iJJ nιAwpisιj /mιιιjιιllilι.ιjιι 11 biblim/:ah 

prιιιιοs/mιnιιgο IJfJS/oAw. Τ. 1: Τυπιιcό, Κiev 1895, p. 63. 
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est tres accessible, pώsqu'elle se lit chez Migne; c'est celle du 
"Menologe de Basile Π" (Β chez Delehaye) (6 ). 

On constate aisement que ces quatre notices peuvent se 
ramener a une seule, celle du Parisintιs gr. 1S8 7; en effet, la 
notice du Ραtιιιίααι.ι, bien que tres courte, en reprend litteralement 
le debut, tandis que les notices du codex de Sirmond et du 
Menologe de Basile en sont deux abreges independants. Le texte 
d'Eustrate n'a donc ete resume qu'une seule fois. 

La notice du Parisintιs, qu'on lit egalement dans deux des 
synaxaires les plus anciens, le HίmJso!y111itaιιtιs Sllllda4 Crιιιίs 40 et 
le Sίιιαίtίαιs gr. S48 (7), depend surement de la Vie ecrite par 
Eustrate, mais elle accumule les erreurs: ί1 semble que l'auteur 
du resume ait travaille trop vite. Ainsi, le grand-pere d'Eutychius 
s'appelle ici Hesychius; parmi les saints fondateurs du monast~re 
d' Amasee, Ouranios est oublie; enfin et surtout, Eutychius aurait 
encore vecu 24 ans et demi apres son retour a Constantinople 
(au lieu de 4 ans et demi) (8). 

La notice du codex de Sirmond, qώ correspond souvent 
litteralement a la precedente, en laisse tomber plusieurs elements. 
Elle ajoute une erreur, ce qώ demontre son caract~re secondaire: 
d' apres elle, c' est Eutychius et non son grand-pere qώ est 
skeuophylax de l'eglise dΆugoustopolis. Quant a la notice du 
Menologe de Basile, elle ne peut dependre de la precedente {9) ; 
elle resume et recήt la notice du Parisintιs, dont l'empreinte 
demeure evidente (10). 

Pour une edition critique de la Vίtιι ecrite par Eustrate, ces 
notices des synaxaires n'enrichiront donc en rien la tradition 
directe. 

(6) Le "Menologe dc Basilc 11", - on desίgnc ainsi lc Vιιιiωnιιs gr. 1613 -, a 
ete publie dans lc t. 117 (p. 9/10 a col. 613) dc la PG, qui rcprend l'Cditίon 
du cardίnal Annibal Albanus, Urbino 1727. La noticc d'Eutychius s'y lit a la 
col. 388. 

(7) Sur l'ίmportancc dc ccs dcwι; temoίns, voir J. NORBT, Lι ιyιιιικιιί" 
Lmingrιιd gr. 240. Sιι plιια tΙιιιιs liιιο/ιιιiοιι άιι gιιιιχιιί,, Ιιft;ιιιιiιι, dans Αιtιi!nιιjιι άrrιιιιοιt' 
; mdnίt 111/ω 10 (1973), p. 125. 

(8) Cettc crreur cst peut-!tre duc a un accidcnt de la tradίtion manuscrite. 
Π cst possiblc cn dfc:t quc dans l'exprcssion tπl χρ6vοις τέσσαρσι και μησlv 
fξ, un καt abrege sc soit introduit par crreur cntre χρ6vοις ct τέσσαρσι, antίcίpant 
lc καl qui suit τέσσαρσι, puis quc cc καt sc soit dtvcloppe cn κ καl. 

(9) Ellc parlc en dfet du monastere de Saίnt-Meletios a AmaΚe, que le 
synaxaire de Sirmond pιιsse cntieremcnt sous silence. 

(10) Les mots sont parfois lcs m~cs, mais surtout aucun detail ne sc lit 
dans le menologe de Basile, qui ne soit deja mentίonne dans le texte du 
Ριιrisiιιιιs gr. 1587; de plus, l'ordre de la narration cst identique. 
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ι. Lιs Viιs pιιblilιs dαιιs le Μέγας Συναξαριστής 

Une collection de Vies de saints publiee a Athmes a la fin du 
siecle demier, le Μtγας Συναξαριστής de Κ. Ch. Doukak~ con­
tient deu:x Vies d'Eutychius; la premiere (11 ), assez breve - elle 
ne comporte que deux pages et deux lignes -, ecrite en langue 
demotique, ne retiendra pas longtemps notre attention. n s'agit 
d'une notice asse21 seche, relatant quelques faits de la carriere 
du patriaιche, avec une predilection pour les noms, les fonctions, 
la chronologie. Le rempl~ant d'Eutychius sur le tr6ne patriar­
cal y est designe non par une circonlocution comme dans la Vita, 
mais par son nom, Jean le Scolastique ; a Amasee, la fonction 
d'Eutychius est celle d'άρχιμανδρίτης, y lit-on, cette designation 
rempl~ant encore une circonlocution plutόt alambiquee de 
notre texte. Π y a quelques details deformes ou omis: on retrouve 
notamment les 3 erreurs qui entachaient la notice du synaxaire 
Parisifιιιs gr. 1587(12); de plus, le concile ~enique de 553 est 
confondu avec le synode de 536, sous Menas. Enfin, il est clair 
que des elements etrangers a la Vita ont ete amenes: ainsi les 
ecrivains condamnes au concile sont, outre Origene, Didyme et 
:έvagre, encore Anthime de Trebizonde (patriarche de 535 a 
536), 5evere, Pierre d' Apamee et un denomme Ζπόρας (Zδoras ?). 

Nous sommes donc devant une notice modeme (13), de pietre 
qualite, de laquelle on ne peut attendre aucune aide pour l'~tion 
du texte de la Vie ancienne. 

La seconde Vie publiee par Doukak~ (14) a r~ le numero 
657b dans la Βίb/ίοthιω hagiogπιplιka pιιι(15); en effet, elle n'est 
pas ecrite en demotique, et, a premiere vue, on pourrait croire 
qu'il s'agit d'un texte ancien. 
Α l'examiner de plus pres, on voit vite cependant qu'elle 

n'est qu'un abrege de la Vie redigee par Eustrate. Et cet abrege 

(11) Κ. CH. Dοuκ.ΑΚΕ;, Μέγας Συναζαpιστής fjτοι Σμάραyδος τοο νοητοΟ 
παpαδεlσου, βιβλfον φυχωφελέστατον μεγάλης συλλοyl'/ς βtων πάντων τών 
άγlων τQν καθ'ίfπαντα τόν μf1να :Απplλιον έοpταζομένων, AthMcl 1892, p. 
81-83. 

(12) Voir ci-dessus, p. χχχ. 
(13) La base cn est la notice du syna.xaire cίtu ci-dcssus; cette notice a 

ete recrite en demotique et completee, avec des maladrcsses et des erreurs, 
par des dates et des noms repris a l'histoire ecclesiastique generale. 

(14) DouΚAiώs, op. tit., p. 303-317. 
(15) C'est seulement en 1957, lon de ΙΑ 3° ιdition de la Bilιliot/Nω lιtιgiogrιzplιiea 

grtικtι, que le Pere Fr. Halkin a introduit ce texte (t. 1, p. 206) dans l'inventaire 
de l'hagiographie grecque ancicnne; il marquait d' ailleurs une certaine hesitation 
sur l'anciennete du texte cn le denommant "Vita et miracula (antiqua?)". 
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a meme l'int~ de correspondre souvent litteralement au texte 
original, car l'auteur a moins ttcrit la Vie qu'il ne l'a ecourtee, 
laissant tomber des paragraphes, des phrases, des parties de 
phrases du texte ancien, notamment les passages les plus 
rh~oriques, et gardant au contraire souvent intacts les passages 
narratifs. Des lors, une question doit etre resolue: la Vie publiee 
par Doukakes remonte-t-elle i un des manuscrits que nous avons 
encore, ου temoigne-t-elle d'un rameau perdu de la ttadίtion 
manuscrite? 
Α vrai dίre, ί1 est assez facile de repondre. En effet, le texte 

du Μέγας Συναξαριστής omet, comme V, la guerison du malade 
atteint de λώβη {11. 1606-1630), ce qώ semble d~s l'abord 
attester une parente avec ce manuscrit. 

Cette parente avec V se confirme lorsqu'on constate que la 
Vie publiee par Doukakes ne sώt ni Μ ni Ρ dans les variantes 
indίviduelles de ces manuscrits (16), et qu'au contraire, elle sώt 
reguli~rement v dans les variantes qώ le caracterisent, a 
condition evίdemment que celles-ci ne soient pas des fautes 
patentes (17). 

On peut aller plus loin encore. Ce n'est pas le ms. V qui est 
i l'origine immediate du texte du Μέγας Συναξαριστής; ce sont 
plutόt les .Αιtα Sαιιdοπιιιι d' Anvers. En effet, Ia οiι les Ada, soit 
par eπeur, soit par conjecture, s'eloignent de leur modele, on 
constate qu'ils sont sώvis par Doukakes (18). Mieux, Doukak~s 

(16) Ainsi, on ne trouve pas chez Doukaku l'omission de τρίτης (1. 1067s), 
les variantes fστη (1. 1073), μετε'l)(ε (1. 1181), πάντες (1. 1300), δγιοv (1. 1304), 
l'addition de oivov (L 1352), etc., toutes vaήantcs propres a Μ; de ιn~me, 
les vaήantcs de Ρ n'ont aucun correspondant dans le Μέγας Σuvοξοριστfις: 
on ne constate pas l'omission dc Όσiος έv (1. 1081), la variante εlς (1. 1304), 
l'omission de σχεδόν (1. 1323), la longue omίssion de la 1. 1355s, etc. 

(17) Doukaku suit. par ex., V dans ses variantcs όντογωvιζόμεvοι (1. 1179), 
έv άγκάλοις (1. 1279 et 1379), ποιδ! (1. 1352), 1'σχολεtτο (1. 1382), τούΠJ (l. 
1428). dans la transposition de la 1. 1330, dans l'addition de τfιv (1. 1768) et 
surtout dans la ~ormation de Ζολιχηvωv et Ζολiχωv en Λοζιχηvωv et 
Λαζ!χωv (ll. 335 et 426), bien proprc a V. 

(18) Troίs aemplcs sont probants 1 cet dfet. Α Ja 1. 1455, au lieu 
d'άσιάντως, qu'on lit dans lcs trois manuscrits anciens, lcs Bollandistcs ~tent 
άδειμάντως (p. LXXI F 9), leφn qu'on rctrouve chez Doukaku (p. 311). Α 
la l. 1632, au lieu de Πολυάvδροu qu'ils avaient lu en V, ils editent ΠολυοvδοΟ 
(p. LΧΧΙΠ Α 15) et s'en justifient dans une note (p. 563); or c'cst ΠολuοvδοΟ, 
non attestι dans la tradition manuscήte, qu'on lit chcz Doukaku (p. 312). 
Enfin, a la 1. 2365, le mot μέρος, qu'on lit en V comme d'aiUeuιs en Μ ct 
Ρ, est omis par les BoUandistes (p. LXXVIII F 20), qui le considmnt supcrβu 
(cf. p. LΧΧΧΠΙ, n. κχ); le mot manque egalement chez Doukaku (p. 315). 
On pourrait ajouter un quatmmc indice: a la 1. 1274, lcs Bollandistes, se 
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n'a pas utilise les .Αάα eux-m~mes, mais leur texte tel qu'il fut 
reprίs - et parfois modiii~(19) - dans la Patrologie Grecque de 
Migne(20). 

Concluons: le texte de la Vie quΌn trouve dans l'~uvre de 
Doukak~ n'a lui non plus aucun int~~ pour l'blition critique 
de la Vita Eιιtjehii, et le numero BHG 657b devrait ~tre radie 
de la Bib/iothιra hιιgiograp/Jka grtιeta. 

trouvant devant la le~on fyκυος en V, n'ont pu rec:onnaltrc la ligaturc 'lw -et 
ont lu par erreur fyηνος (cf. p. LΧΧΧΙΠ, ο. ~); aides par le sens, ils ont 
edite fyyuoς, vaήante de tγκυος quί, par huard, ιιe lit auιsi en Ρ; Doukakes, 
ici, transmet lui aussi fyγυος (p. 309). 

(19) Voir ci-dessous, p. XL. 

(20) En effet, on rctrouve dans le Μέγας Συναζαριστf)ς (p. 315) la le~on 
στέρεσθαι (PG 86, 2, 2372 Β 1) introduite pιιr Migne ou uo de ses collaborateurs 
pour rcmplacer, a la 1. 2368, le mot στρέφεσθαι edite pιιr les Bollandistes (p. 
LXXIX Α 2) tel qu'il ιιe lit en V. 
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IΠ. !.& ΕDΠΊΟΝS 
ΕΤ LES TRADUCΠONS 

La Vita Ειιιyt/Jίί, ecrite par Eusttate, n'est pas un texte inconnu. 
Les Bollandistes IΌnt publiee d~ 1675 dans leurs .Ada Stllldonιm, 
et ce fait, a lui seul, l'a rendue accessible au monde ecclesiastique 
et savant. Sa diffusion s'est encore forternent accrue lorsque J.­
P. Migne l'a reprise dans le t. 86 de sa Patrologie. Mais avant 
m~me la parution du texte grec dans les .Ada Sιιιιdοrιιm, la Vie 
du patriarche Eutychius a pu ~tre lue en latin, dans la version 
qu' en avait faite le chanoine P.F. Zini des le seizieme siecle. 

Ne croyant pas que le ttavail d'edition critique doive s'isoler 
des eίforts ant~rieurs, nous avons tout naturellement ete amene 
a etudier de plus pres tant 1' edition prίnceps que la traduction, 
et ce "parergon" nous a cause plus d'une surprise. n nous a 
paru utile de mettre plusieurs choses au point. Pour plus de 
clarte, notre expose suivra lΌrdre chronologique. 

ιι. La trαιiιιdίοιι Ιιιιiιιe άιι XVI' sikle 

La premiere traductίon de la Vie d'Eutychius, qui marque 
donc la prem.iere penettation de ce texte en Occident, est l'~uvre 
de Petrus Franciscus Zinus, ου de son vrai nom Pier Francesco 
Zini (1), originaire de V erone, archipr&re de Lonato. Cette 
traductίon fut faite pour prendre place dans le Sιptimιιs Το111ΙΙS 
Vίtιιrιιm Sandorιιm Ριιtrιιm, qιιιιι ιι R.P.D. Aloysio Lipomιιno, ιpίsιοpο 
Vmmmsi, tx praeιlιιris tllldoribιιs grtJ#is Ιιιιiιιe πάάίιis, ίιι Ιχχ w/11111111 
ιοl/ιdαι sιιnt (2). La prem.iere edition que nous connaissions de 
cet ouvrage souvent reimprime est sortie des presses d' Antonius 
Bladus (Antonio Blado(3)), lmpressor Cam(eralis), a Rome en 
1558. Les Bollandistes possedent dans leur bibliotheque une 
edition de 1559, parue egalement a Rome chez Vincentius 
Luchinus; ils nous ont aimablement permis de la consulter. La 
Vie d'Eutychius Υ occupe les feuillets 5or a 66V et est intitulee 

(1) Pier Francesco Zini, ne vers 1520, mort apm 1575, fut chanoίne de 
Verone et traduisίt une multίtude de textes grecs (cf. Μ.Ε. CosBNZA, Biognιphittιi 
αnά Bibliographiω/ Dirtίonιιty of ιbι Ιtιι&ιιr Ηιι111αιUιιs aιuJ of ιbι Wor/J of Clιιssittιi 
Sιholιmhip ίιι lιaiy, 1300-1800, vol. 2 (Boston 1962), p. 3762-3765). 

(2) Dans sa Preface (f. 1'), l'ev!que revele l'ίdentίte du traducteur quί, sans 
cela, seraίt a jamaίs perdue. Sur Α. Lipomanus ou Lippomano (1496-1559), 
ev&ιue de Verone, on pourra consulter avec profi.t l'article de Α.-Ρ. FΙιυτ~ 
dans Didioιιnairr de Spiritιιa/ίtl, 9 (1975-76), col. 858-860. 

(3) Sur Α. Blado, voίr la notίce du DΦοnιιrίο lιiogrιιfieYJ ιΙιgJί Ιtιι/ίιmί, 1 Ο (1968), 
p. 753-757. 
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Vita, 11 Μίrιιαι/α ιιιαgιιί, 11 bιati paιris ιιοsιrί Ειι!Jchίί Ραιrίαπlκιι 
Constantinopolitani, ab Ειιstαιbίο (4) bιιιιιί/ί pιwbytπo RΙΙΙS&ripta. 

La traduction de Zinus, par moments tres fidele, est souvent 
fort libre ; le traducteur, sans jamais trahir la pensee, ne s' est 
pas ~ne pour abreger certains passages, pour sauter des difficultes, 
pour "corriger" le texte de son modele (5). Celui-ci provenait de 
Venise(6). Et en effet, une comparaison s'appuyant sur notte 
apparat critique montre avec certitude que Zini a bel et bien 
utilise l'actuel Μαπίfιlllιιι gr. J59 (Μ). 

Voίci quelques passages ou Μ s'ecarte des deux autres temoins 
et ou ίl est clair que la traductίon repose sur lui. 

VP Μ Lιιι;,, 

334 μητροπόλεως πόλεως civitatis 
1067s μέχρι τρ\της ι:ιρος μέχρι Τf!ς ι:ιρος uιque ad veιperaιn 

(ώρ. τρ. V) Tfjς νυκτός Tfjς νυκτός 

1231 τοΟ θεροπεύοvτος θεροπεuόvτwν curantium 
1635 δς καl ώς et tanquam 
2264 ΠαΟλος δν ΠαΟλος quem Pauluι 
2310 δ.εl διηγεtσθαι δ.ηδf\ γενέσθαι fuerit iniucunduι 

On peut encore mentionner l' om.ission bien visible corres. 
pondant a celle de Μ a la 1. 2301. Evidemment, le caractere 
meme de cette traductίon a eu pour effet que les variantes 
fautives de Μ, quand elles rendaient le texte incomprehensible, 
ont ete escamotees: on chercherait en vain un correspondant 
aux variantes πολέμου (1. 116), καiτοι (1. 164), ~όδρέποu (1. 
296), etc. 

Signalons enfin pour memoire que le texte de Zinus a ete 
repris plus tard dans la collectίon de Vies de Saints elaboree 
par F.L. Surius (7). Cette ~vre du chartreux de Cologne a 

(4) Pour cette c.πeur, voir la note que nouι avonι conιac~ i. cette 
confusion tenace, ci-dessouι p. xxxvn. 

(5) C'est aiιιsi qu'awι: 11. 1644-1647 Ζiιιuι (&!. cit., f. 60") corrige la citation 
de Μι 16, 19 qui en Μ avait souffert d'un saut du meme au meme; ailleurs, 
awι: 11. 335, 426 et 433, c'eιt a tort qu'il corrige (ed. cit., f. 52"") ΖαλιχηνG:ιν, 
Ζαλ\χwν et Ζαλ!χοu en Lazichenorum (bis) et Lazichenae (on constate un 
p~nomene analogue en V). C'est d'ailleura l'unique Ιιιtιιι ou Zinus et V 
convergent. 

(6) Ce detail est egalement donne par Lipomanus dans sa preface (f. 1'). 
(7) Laurentiuι Suήus (1522-1578), charucwι: de Cologne, fut une 6gure tres 

active de la contre-reforme; ses Vies de Saiιιts, dont le premier tome parut 
a Cologne en 1570, furent reimprimw et traduites, en tout ou en partie, 
d'innombrables fois, au moinι jusqu'au ΧΙΧ" s. (cf. S. AuroRB, dans Didioιnωirr 
de T/JMqgu CιιJ/Jolitpιι, XIV (1941), col. 2842-2849). 
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connu, elle aussi, de nombreuses editions (8), dont les titres se 
sont modifies au cours du temps, estompant peu a peu la 
dependance vis-a-vis de Lipomanus (9). 

b. Lu piiιts pιιb/ilu par ln Bollmιιlimr 

Dans les .Αdιι Sιιnαοnιιιι, la section concemant Eutychius est 
composee de trois parties: une introduction historique signee 
par G(odefridus) H(enschenius) (1°), une traducrion latine an­
notee de la Vita par D(aniel) P(apebrochius) (11), et, a la fin 
du volume, le texte grec, egalement muni de notes (12). Seules 
ces deux demieres parties seront ici analysees. 

Les Bollandistes n'ont eu acces qu'a un seul manuscrit grec, 
celui du Vatican (13); mais ils ont connu aussi la traduction de 
Zini (14), laquelle, nous l'avons vu, avait l:te faite sur base de 
Μ. La comparaison des deux documents leur a permis d'une 
part de remarquer que la traduction de Zini avait des defauts 
tels qu'il fallait en faire une nouvelle (15), et d'autre part de 
corriger sur certains points le texte de V(16). 

Parlons d' abord de la nouvelle traduction de Papebroch. 
La presence sous-jacente, dans celle-ci, du texte de Zini, est 

(8) Le texte de Zini n'y figuιe pas toujours a la m~me place ί ainsί, par 
ex., dans le t. Π de l'Cdition de Cologne 1578, il occupc les p. 578-606, 
tandίs que dans le t. Π de Venise 1581, ίΙ est aux ff. 17ov-179v, 

(9) Dans l'Cditίon de Cologne 1588 (apud Geruinum et haeredes Quentelίos), 
le tίtre commence encore par Dt prιιbatis Sιιιιmιnι111 hίιιrιrίίι, pιιrti111 ιχ ΙΟΙΙΙίι AiιJyιii 
Lίpοιιιιιιιιi ... ; dans celle de 1618 dans la m~me ville (sumptίbus Ioannis Κreps 
et Hermanni Mylii), on ne lit plus que Dι prιιbatis Sιιιιιιοnι111 ΙJίlίι, fJlllJJ ΙιιΙΙΙ ΙΧ 
MSS ιotiidbtιs, fJIUllll ΙΧ ιι/ίιίι Αιιι/ιοrίlnu ... 

(10) Ad4 Sιιιιιιοnιιιι, Aprilίs t. 1, Antueφίae 1675, p. 548-549. 
(11) Ιbίι/., p. 550-572. 
(12) lbiιl., p. LIX-LXXXIΠ. 
(13) Cela ressort a la foίs de l'ίntroductίon (p. 549 ΑΒ), du tίtre de la 

versίon de Papebrochius (p. 550 Α) et du titre du texte grcc (p. LIX). Voir 
encore les notes h et r, p. LXXXIIs. 

(14) Par l'intermediaire de Surίus, i. ce qu'ίl semble: "Extabat ea Vίta 
Gn=ce in Bίbliotheca Veneta, unde acceptam Lipomanus habuίt, ex eoque 
Surίus, Latine reddίtam i. Pctro Francisco Zino" (p. 549 Α). 

(15) "Cum vίderemus interpretem, velutί tam prolixz oratίonίs conspectu 
attonitum, segniori animo minusque attento ad translationem facίendam 
accessίsse, et locίs quam plurίmίs impegίsse, necessarium dwdmus novam ex 
Graeco versionem adomare" (p. 549 ΑΒ). 

(16) Voir par cx. les notes Ι et οο, p. LΧΧΧΙΠ, ou les Bollandistes s'appuient 
sur Zinus pour corriger aίιτοΟ en aίιτό (1. 1078) ου pour supplιer εlκοστή a 
la 1. 2129, ce quί permet de retrouver le sens, non la lettre du passage, car 
Ρ porte εlκό.δη (pour ε\κό.δι) et Μ ε\κό.ς. 
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normale et peut se constater aisement tout au long du texte (17). 

Papebroch complete Zinί la ου celui-cί a saute un passage, il le 
corrige la ou ί1 le trouve trop libre, mais ί1 conserve aussi tout 
le bien qu'il trouve dans sa traduction; bref, il l'utilίse, mais 
librement. Cela a eu certaines consequences dont nous donnerons 
ici J.es principales: comme nous le savons deja, aux 11. 1606-
1630, un miracle manque en V; pour ce passage, Papebroch a 
conserve la traduction de Zini (18). Ce que nous constatons la 
pour un episode entier se verifie parfois pour des entites plus 
petites. Ainsi, en recopiant V (ou lorsqu'ils ont fait imprimer 
le texte), les Bollandistes - nous aurons l'occasion d'y revenir -
ont commis quelques sauts qui ont fait disparattre, par ex., les 
mots ε1τa πολύτιμοv ώvησόμεvος (1. 438) ou ήv βούλει vόσοv 
κai ίaτρείav (1. 2757); ces mots absents dans l'Cdition sont bien 
presents dans le latin de Papebroch (19). C'est sύrement aussi 
sous l'inB.uence de la version du XVle s. que le nom de l'auteur 
de la Vίta, dans l'introduction d'Henschenius, en ~te de la 
traduction de Papebrochius et en haut des marges du texte latin, 
est non Eustratius, comme ί1 faudrait (2°), mais Eustathius, voire 
m~me Eustachius en haut des marges du texte grec (21): nous 
avons signale en effet la defonnation du nom de l'auteur dans 
le titre de la Vie publiee par Lipomanus. 

Comme on le voit, la coπespondance entre la traduction 
latine de Papebroch et le texte grec publie dans le m~me volume, 
en appendice, n'est pas parfaite. C'est a ce texte grec, l'edition 
princeps de la Vita Ειιtyehίί, que nous allons maintenant nous 
arr~ter. 

(17) Par ex., lcs mots Μετελθώv δέ πδσαv παlδευσιv ώς μ\αv κα! μόvηv, 
fιv θαυμόζουσιv ol πολλοl κα! τοο κόσμου τούτου σοφοl (1. 286s) sont ttaduits 
par Zinus de la faφn suivante: "Vuum, cum disciplinas, quarum singulas et 
vulgus et sapientcs admirantur. omnes ipse percurrisset" (Cd. cit., f. 51"). 
Papebroch a conserve cette ttaduction en se contentant d'ajouter "velut unicam" 
apres "omnes" (p. 552 Α). 

(18) 11 avertit d'ailleurs: "Quod sequitur miraculum deest in ecgrapho nostro 
Vaticano" (p. 563 Α, note g). 

(19) Voir p. 553 Β et p. 571 D. 
(20) Et comme on lit trCs normalement p. LIX, en t!te du texte grec. 
(21) Lcs Bollandistes ont ainsi contribue ~ semer la pluι grande confusion 

en ce qui conceme le nom de l'auteur de notre texte. Cela cst d'autant plus 
inattendu qu'ils denoncent une confusion analogue ~ propos non plus de 
l'auteur mais du heros de la Vikl. En effet, dans leur introduction (p. 549 B­
D}, ils relevent que, dans une notice hιιgiographique sur les saints dont les 
reliques sont conιιervees au monastere de San Giorgio Maggiore ι\ Venise, 
l'auteur (ou le ttaducteur) commet l'erreur de confondre deux noms et situe 
dans le monastere cite la sepulture d'un saint Eustachius alors qu'il s'agit de 
notre Eutychius. 
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Quand on sait que les Bollandistes nΌnt dispose que d'un 
seul manuscrίt grec - V, de qualite moyenne(22) - et d'une 
tra.duction latine, souvent fort libre, d'un second, on ne peut 
s'emp&:her d'essayer de voir comment ils ont travaille. Pour 
evaluer le travail accompli, nous avons note tous les endroits 
ou l'edition bollandienne s'ecarte de V. Nous croyons pouvoir 
tirer de cette etude plusieurs conclusions. Les fautes d'esprit 
(tres nombreuses dans le Vαιί«111ιιs, nous le repetons) et d'accent 
ont presque toujours ete corrigees; les fautes d'itacisme et autres 
confusίons analogues ont egalement ete eliminees avec beaucoup 
de science; nous estimons que les corrections de ce genre se 
montent a plus de 250. Ajoutons que les erreurs de copie 
imputables aux auteurs de l'edition princeps sont remarquable­
ment peu nombreuses (23). Par ailleurs, quand ils trouvaient le 
texte de v defectueux ou trop difficile a comprendre, les 
Bollandistes nΌnt pas hesite a Ie corriger, guides tantόt par 
leurs connaissances d'hellenistes, tantόt par ce qu'ils entrevoyaient 
au travers de la tra.duction de Zini (24), ou encore, mais moins 
souvent que nous avions cru d'abord, en recourant aux textes 
de Gregoire de Nazian7.e ou de Gregoire de Nysse que cite 
Eustrate (25). Mais on notera surtout qu'a cόte de corrections et 
d'apories sίgnalees en notes (26), il y a des corrections tacites 
qui, generalement, sont peu importantes materiellement - elles 

(22) Voir ci-dessus p. χπ. Sί nos calculs sont bons, sur l'cnsernblc dc la 
Vitιr, ίl y a cnviron 300 variantes sigιiliicatives o'h V est infericur a Μ ct o'h 
nous avons suivi cc dcmicι codcx. 

(23) Cc sont ttoίs sauts du mbnc au m~mc, qui ont fait disparaltrc εΙτα 
πολύτιμον ώνησάμενος (1. 438; p. LΧΙΠ C), lιπ'αότοΟ μδλλον έμnνευσθεlς 
(1. 25511; p. LXXX C) ct fιν βούλει ν6σον καl ιατρεiαν (1. 2757; p. LΧΧΧΠ 
Α); c'cst cncorc la chutc du mot καλόν (1. 347; p. LΧΠ Ε). On est aussi 
tcnte d'attribucr a des fautcs dc copic ou a des coquilles les forrnes έξώδους 
pour δξώδους (1. 292; p. LΧΠ Β) ct άποθέμην pour lιπεθέμην (1. 2448 ; p. 
LXXIX D); cnfin, ιγκυος (1. 1274) a ete mal lu ιγηνος (cf. p. LΧΧΧΙΠ ο. 
:ι). 

(24) Voir cί-dcssus, n. 16; bicn d'autrcs coπcctions tacίtes ct fort bicn 
reussies (par cx. πρός τός [άσεις pour προστασίας εtς (1. 1230], τούς οτακας 
pour τf\ς οtακος (1. 1894] ont probablcmcnt ete facilitecs par lc latin dc Zinus 
(qui, awι: cndroits cites, portait rcspcctivcmcnt "curationibus cfficicndis" (ed. 
cίt., f. 57"] ct "gubcrnacula" [ίbid., f. 61"]). 

(25) Pour unc utilisatίon cxplicίtc ct justifiec dc Gregoίrc dc Naziauc, voίr 
Ada Saιretonι111, Aprilis t. 1, p. LΧΧΧΙΠ, ο. 1111. M~mc s'ils nc lc discnt pas, 
ίl est ccrtain quc les Bollandistcs ont utilise la Vic dc Ste Macήnc pour 
corήger λάβοιεν cn βλαβεΤεν (1. 2414; p. LXXIX C). Dcwι: foίs au moins, ίls 
sont alles trop loin dans lcurs coπcctions, croyant dcvoir ajoutcr ιι unc longuc 
citation patrίstriquc des phrases cntieres qu'Eustratc avaίt probablcmcnt sautecs 
intcntionncUcmcnt (voir ίbίd., p. LXXVI C ct p. LΧΧΧΙΠ, ο. 111111). 

(26) Ibid., p. LXXXΠs. 
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ne portent que sur quelques lettres - mais affectent parfois 
viaiment le sens (adjonction d'un ού ou d'un μή, par ex.) (27 ). 

C' est peut-~re la qu' on pe~oit le plus la difference entre 
l'ecdotique du xvne s. et celle d'aujourd'hώ. 
Α ceux qώ se demanderaient si le travail que nous nous 

somrnes irnpose etait vraiment utile, nous osons proposer de 
rnettre cόte a cόte notre texte et l'Cdition princeps des Ada 
Sοιι&tοπιm. 11 n'entre nullement dans nos intentions de denigrer 
le travail des Bollandistes, qώ ont remarquablement bien mis a 
profit tout ce qώ leur etait disponible ί1 y a 300 ans; mais la 
comparaison ralliera peut~re certains esprits au parti de ceux 
qώ, avec nous, soutiennent qu'une Cdition critique, rnoderne, 
de ces vieux textes constitue une veritable necessite. 

ι. Lι.r lάiιion.r άe ].-Ρ. M.ignι 

Dans les introductions aux Cditions critiques contemporaines, 
on ne s'attarde guere, generalement, a la "Patrologie Grecque". 
Souvent, on en indique la source ; ί1 arrive qu' on se permette 
quelque sarcasme a son egard. Pour notre part, nous devrons 
nous y arr~ter un peu plus, car nous avons constate en plusieurs 
endroits l'intervention d'un ou de plusieurs collaborateur(s) de 
l'abbe Migne a l'occasion de deux editions (1860, 1865), et ί1 
nous faut evaluer ce travail. 

D'abord, ί1 est evident que ceux qώ ont travaille sous la 
ferule de l'abbe sanB.orain ont juxtapose le texte grec et le texte 
latin des Bollandistes. Or, ces deux textes n'etaient pas parfai­
tement adaptes l'un a l'autre. M~me la division en paragraphes 
n'etait pas identique dans les deux cas. Plusieurs notes se 
repetaient, ce qώ est d'ailleurs comprehensible, le texte latin se 
trouvant au rnilieu du volume des .Ada et le texte grec relegue 
en appendice. Migne et ses collaborateurs, devant rassembler ces 

(27) Voici quelques-unes de ces conjcctures. Nous impήmons en italiques 
celles pouι lesquelles les manuscrits de Venise et de Patmos n'ont pas confirme 
la coπection: aιJjfJfldioιι de lν dwtιnt παpθενft;ι (ibid., p. LXV Ε; 1. 715), οΟτwς 
pour δvτwς (1. 953; p. LXVII Ε), fjν ε\ρημένα et non tνειρημένα (J. 1036; 
p. LXVIII C), aιJjfJfldioιι de μονflς tιj»iι ιS τιSπος τf/ς fν Άμασεft;ι (1. 1555s; p. 
LXXII Ε), 1' παpοιμfα a Ιιι p1ιι« de ιS πατήρ (1. 2295; p. LXXVIII C), σχολη 
τό. au lieu de σχολητε (1. 2312 ; p. LXXVIII D), τa au lieu de τό (1. 2408 ; 
p. LXXIX C}, δρον μέν au lieu de όρQμεν (1. 2436s; p. LXXIX D), οΟτε 
au lieu de δτι (1. 2500; p. LXXX Α), Τνα μη au lieu de tνα (1. 2569; p. 
LXXX D), aιJjfJtldiDιr ιJ'ιιιι ο~κ tιj»iι εΤπερ, qu'il auraίt fallu imprimer ι'jπερ (1. 
2606; p. LXXX F), πεfθεσθαι pιιιιr ποιθtσθαι, qu'il edt fallu lire πυθέσθαι (1. 
2612; p. LXXX F), παpαδιSσει tιιι Ιίnι de παpεδιSθη (1. 2694; p. LXXXI D). 
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elements sans pouvoir y passer beaucoup de temps, ont laisse 
les notes telles qu'elles etaient: ccl1es qώ commentent le texte 
grec vont deux fois de α a Ζ; ccl1es qώ affectent le texte latin 
sont numerotees de 1 a 80; mais les repetitions sont evidemment 
demeurees. Quant a la numerotation des alineas, elle a ete 
unifiee. 

Mais il y a plus important. Comme beaucoup d'autres, nous 
avons d'abord utilise le texte de Migne en supposant que - sauf 
coquilles evidentes - ce texte etait identique a celώ des .Ada 
Sιιιιdοπιιιι. Or, nous avons dύ constater petit a petit que ce n'est 
pas toujours vrai et que tout devait ~tre verifie. 11 est clair que 
l'abbe Migne a donne une certaine liberte philologίque a celώ 
de ses collaborateurs - nous l'appellerons /ilmιriιιs PG - qώ s'est 
occupe de la Vίtιι Ειιιydιίί. C'est lώ, par ex., qώ a retabli le 
subjonctif apres δτav a la 1. 1999; c'est lώ qώ, a la ι. 2235, a 
corrige une faute manifeste des Bollandistes (f v pour f\ν; le 
latin porte d'ailleurs qιιιιιιι a cet endroit); c'est lώ encore qui, 
a tort, a corrige περaτ6v en περaτέον a la ι. 2403. 11 est 
intervenu plus heureusement a la ι. 2435, ou il a retrouve la 
forme πaρίημι, et a la ι. 2447, ou la forme βaρύv s'imposait. 
λ la l. 2368, c'est lώ qώ a conjecture στέρεσθaι, la ού les 
Bollandistes, comme Μ et V, ecrivent στρέφεσθaι; nous avons 
d'ailleurs repris cette conjecture. 11 est probable qu'il y a d'autres 
interventions de ce genre, car notre recherche n'a pas etc 
exhaustive. 

Enfin, et ce fut pour nous une grosse surprise, sur un point 
au moins, l'edition du t. 86 datee de 1865 difRre de celle de 
1860, et la modification, ici encore, est intentionnelle. Dans le 
recit d'un miracle, la main d'un mosaiste, ayant touche une 
representation d' Aphrodite, est soudainement punie: έφλέγμa vε 
γό.ρ κal έπύwσεv (1. 1476s; c'est la le~on de Μ, que nous 
avons reprise); Ρ porte κal ποτοv έποίησε, et V, sώvί par les 
Bollandistes et par Migne en 1860, κal κaτεπύwσεv. Ce verbe 
fantόme, heureusement restC inconnu des lexiques, a ete inten­
tionnellement remplace, dans l'edition de 1865, par κaτεπόρισεν, 
qώ avait un air plus connu, mais n' etait guere moins fantaisiste. 
Et cette "creation" du cόte de chez Migne a eu, elle, l'honneur 
d'entrer par la grande porte de Lampe (25) dans l'existence 
lexicographique. Une conclusion s'impose: pour elaborer le 
dictionnaire mentionne, on a, certes, utilise notre Vie, mais pas 
dans l'edition des Bollandistes, nί m~me dans la premiere edition 

(28) Α Patristi& Gιwk Lexiam, Od'ord, 1961, sιι/ι llltto. 
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de Migne; comme quoi m~me les meilleurs dictionnaires ne 
dispensent pas leurs utilisateurs de conserver leur sens criti­
que (29). 

(29) Lampe a enrcgίstΚ ι tort au moins un autre mot de la Vita Eutychii: 
έξώδης, sιmNtrg, qui n'est qu'une faute de lecture (ou une coquille) pour 
όξώδης (.Αmι Sαιιmιnιιιι, Aprilis t. 1, p. LΧΠ Β) et que nous avons deji 
ιnentionne ci-dessus, n. 23. 
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IV. PluNCIPF.S DE L'EDIΠON 

Que notre texte soit identique a celui qu'ecrivit Eustrate vers 
la fin du sixieme siecle, et qu'avec son apparat critique il reBete, 
autant que possible, les manuscrits: hfx ιπιΙ ίn ιιοιis. Notre premier 
but a-t-il ete atteint - ou approche, pώsque comme toutes les 
perfections, celle-ci ne s'atteint jamais? 11 est impossible de le 
verifier, mais nous sommes confiant dans le resultat. Que penser 
alors du second objectif, transmettte ce qώ est transmissible de 
nos trois temoins, seuls porteurs du texte ? 
Π est presque aussi obligatoire, en philologie, de declarer 

qu'on restera fidele aux manuscrits, que de proclamer, en 
politique, qu'on se situe du cόte de la democratie. Qώ dίra le 
contraire? Neanmoins, dans la pratique, quelques choix s'im­
posent: on ne peut reprodώre ίn extmso dans l'apparat toutes 
les fautes insignifiantes des copistes, surtout si elles fourmillent, 
et dans le texte il est impossible de ne pas choisir, non seulement 
entre les vaήantes, mais aussi entte plusieurs orthographes 
possibles. On trouvera ci-dessous les quelques principes qώ ont 
dirige nos choix. Nous dirons d'abord un mot de notre apparat 
cήtique, pour revenir ensώte a notre texte et examiner dans 
quelle mesure il refiete nos manuscήts. 

Notre apparat est toujours negatif, comme c'est generalement 
le cas dans notre SerUs Grl.l8f:a. Par souci d'economie, nous avons 
renonce a y noter les innombrables fautes mineures ( esprits, 
accents, confusions de voyelles) propres au seul Ριιtιιιίααιι et 
depourvues de sens: c' eut ete inutile, voire cruel pour le pauvre 
plumitif qώ nous a precede d'un millenaire. On n'y trouvera 
pas non plus le v ephelcysticum que V a generalise. En vue de 
la clarte, nous avons aussi retire de l'apparat et regroupe ci­
dessous, p. XLIV-XLVI, les variantes de graphie qu'on rencontre 
quand deux mots sont ecrits tant6t separes, tant6t agglutines. 
De meme, notre apparat ne reprend pas les manchettes et notes 
marginales qώ ne se lisent qu'en Μ: elles ont deja ete rassemblees 
ci-dessus, p. ΧΙΧ. Ces restήctions mises a part, toutes les variantes 
de mots, de lettres, d'accents ou d'espήts que nous avons pu 
lire, sont en principe consignees au bas des pages. 

La preparation d'un texte ancien pour l'edition a toujours un 
aspect irritant: apres avoir pris une decision a propos de chaque 
variante significative, on se retrouve devant certaines variantes 
a graphies divergentes, dont plusieurs sont defendables. Le 
probleme est d'autant plus irritant que, pour un texte aussi 
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ancien que notre Viιa, il est impensable de revenir a 1' orthographe 
du temps de son auteur, sans majuscules, sans espaces entre les 
mots, presque sans ponctuation. L'~teur doit donc prendre la 
responsabilite de presenter un ensemble de fonnes coπect et 
coherent, et cela sans perdre de vue le principe fondamental du 
"respect des manuscrits". Pour le cas qui nous occupe, la situation 
n'est pourtant pas des plus desesperees: nos trois manuscrits 
datant de 916 aux alentours de l'an mille, il n'est pas impossible 
de reproduire a peu pr~ les principes orthographiques qu' on 
suivait a cette epoque. Par ailleurs, on ne peut oublier le poids 
du passe des ~tions de textes grecs ; il est impossible d' eliminer 
tout un ensemble de petites regles d'~tion auxquelles le lecteur 
s'est habitue. Le public n'apprecierait guere si nous imitions les 
manuscrits en renon91f1t aux majuscules, aux iotas souscrits, ou 
si nous suivions de trop pres leur ponctuation. Nous ne nous 
sentons pas une vocation revolutionnaire en ce domaine. Sur 
deux points controverses, nous avons donc pris une position 
conservatrice: en fait de division des syllables, nous avons 
continue a couper προσ·f'\λθοv, όv-έστησα et non, comme les 
anciens copistes, προ·σf\λθοv, 6-vέστησα; pour l'accentuation 
des enclitiques, nous avons applique les regles traditionnelles, 
tout en connaissant bien leurs limites. Mais cette pratique ne 
doit pas s'interpreter comme un ιιίbί/ ίιιιιοιιιtιιr. Un jour viendra 
peut~e ou de nouvelles regles, basees sur une etude plus 
detaillee des manuscrits de differentes epoques et origines, feront 
l'unanimitC. 

Par contre, il est un point ou nous avons fait un effort serieux 
pour observer et nous inspirer de nos manuscrits, quitte a nous 
departir des usages: il s'agit des crases - dans les manuscrits, 
elles ne portent pas toujours la coronis -, ainsi que des expressions 
de deux ou trois mots ecrites tantδt sans que n' apparaissent 
leurs composants, tantδt de maniere analytique. Le lecteur 
constatera que, chaque fois que la base manuscrite le permettait, 
nous avons favorise la graphie agglutinante. En effet, elle 
represente mieux, a notre avis, l'etat de la langue a l'epoque 
byzantine. n n'en va pas autrement en fran~ais, ou des mots 
tels que pοιιrιmιt, nιrtoιιt, bfιιιbοιιι1116 sont sentis depuis longtemps 
comme des unit&. C'est donc par une demarche archιϋsante 
que des copistes savants, tels celui de Μ, ecrivent volontiers 
δτ'δv, διό παvτός, etc. Sur les crases, la coronis, qui est rare 
dans les manuscrits anciens, temoigne de la m~me analyse 
savante. 

Pour plus de clarte, nous avons classe les agglutinats selon 
leurs composants: 
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a) Commen~ons par des expressions dont κατ/καθ constitue 
le premier l:ll:ment: trojs d'entre elles semblent bien etre 
considl:rl:es comme un mot: 

καθεξf'jς, καθό et καθόλου : Μ sl:pare les l:lements dans les 
2 premieres; Ρ seul fait la meme chose dans le troisieme cas. 

καθότι : ici, la situation est moins claire, parce que V et Ρ 
sl:parent partiellement les composants. 
καθύπαρ "en songe": une surprise; Μ et V, qui seuls attestent 

l'expression - Ρ a une autre l~on - s'accordent a y voir un 
seu1 mot, un adverbe sans doute. 

καθώς doit etre senti depuis longtemps comme un seul mot, 
bjen que Μ l'ecrive en deux ell:ments. 

κατ'όξίαv: c'est le seul agglutinat commen~ant par καθ/κατ 
que nous n'ayons pas ose ecrire en un seul mot; l'usage des 
manuscrits est inconstant et l'analogie avec les autres mots 
formes avec κατά n'est pas un argument suffisant; de nouvelles 
editions critiques de textes patristiques pourraient bien prouver 
un jour que nous avons l:tl: trop timides. 

κατεκεΤvο (τοΟ καιροΟ): la tradition appuie suffisamment 
l'orthographe agglutinante, puisque Ρ et m~me Μ ont optl: pour 
un seul mot. 

b) Les expressions dont le premier element est une preposition 
autre que κατά: 

διαπαvτός: cette expression signifiant "toujours", plus parlante 
sans doute que le simple όεί (comme l'a sans doute etl: le 
fran~s tοιιs-jοιιn vis-a-vis du latin ιιιιιpιr), a commence a s'l:crire 
en un seul mot bien avant l'epoque byzantine et s'est maintenue 
jusqu'en grec mαleme. Ici encore, seul Μ n'adopte pas la 
graphie agglutinante. 

έξαίφvης, έξύφους et έξότε: aucun de nos copistes ne semble 
s'etre rendu compte de la possibilitl: de demembrer ces mots 
comρoses. 

έπαληθείας: ici encore - et c' est une surprise - nos manuscrits 
ne presentent que la graphie agglutinante; les copistes connais­
saient probablement la fonne populaire έπαληθG:>ς (uide Κιι!ΑR.Αs, 
Λεξικοv τf'jς μεσαιωvικf'jς έλληvικf')ς δημώδους γραμματείας, t. 
6, Θεσσαλονίκη 1978, p. 175). 

προύκειτο: devant l'opposition entre Μ (avec coronis) et VP 
(sans coroώs), nous choisissons la fonne progressiste dans 
l'uώque occurrence. 
προς έπί: bien que προσεπί se trouve dl:ja lemmatise dans 

I.ScJ, nous n'osons pas l'ecrire de cette f~on contre le temoignage 
unanime de nos trois manuscrits. Encore un cas ou nous avons 
peut-~re manque d'audace. 
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c) Formes avec τό ou τοΟτο comme premier element: 
ταύτόv: cette combinaison porte la coronis a la fois en Μ 

et en PV; aussi gardons-nous l'orthographe des dictionnaires 
classiques. 

τούvομa: Μ seul porte la coronis; nous suivons V et Ρ, qui 
ne 1' ont pas. 

τούvαvτίοv, τόvαvτία: le cas laisse perplexe; la premiere 
forme ne se lit pas sans coronis (sauf en V, 1 fois sur 5), tandis 
que la seconde ne porte la coronis qu' en Μ; comme nous 
n'avons que deux occurrences de la seconde contre cinq de la 
premiere, nous avons maintenu la coronis malgre notre preference 
pour la forme plus evoluee. 

τουτέστι( v): cette expression, sentie comme un seul mot 
depuis les temps hellenistiques - le Nouveau Testament la 
conna1t aussi -, a quand rn~me ete demembree par Μ dans la 
plupart des cas; en general, V et Ρ prennent une voie rnoyenne 
en ecrivant deux accents rnais pas d'apostrophe. 

d) Les formes dont le premier element est la conjonction 
κaί: 

κaγώ, κaμοί, κaμέ: nous suivons la tradition de VP, sans 
coronis, contre celle de Μ. 

κaκετvος, etc.: nous n'hesitons pas a l'ecrire sans coronis, 
puisque m~me Μ accepte cette orthographe dans la moitie des 
cas. 

κaκεΤ(θεv): la quasi-unanimite des occurrences presente cette 
orthographe, que nous adoptons. 

κav: voir la categoήe suivante. 
e) Les formes avec la particule av: 
δτav: nous n'hesitons pas a ecrire cette conjonction de temps 

comme on la trouve dCja dans les dictionnaires du grec classique; 
c' est 1' orthographe constante de V. En revanche, le copiste de 
Μ a presque toujours ecrit δτ'δv (et la σU il ne le fait pas, il 
a au moins garde les deux accents) et Ρ ternoigne de la m~me 
tendance. 

κδ v: cet agglutinat nous a embaπasse, parce que Μ est 
etonnant, avec son orthographe κ'av (apostrophe, bien distincte 
d'un esprit doux) dans toutes les occurrences, moins une ( ou le 
μη qui suit doit ~tre a 1' origine de cette variante); Ρ ecrit 
toujours κ'δv; quant a V, il est ms inconstant. Devant cette 
variete, un peu deroutante, nous preferons reprendre la forme 
habituelle. 

f) Formes avec l'enclitique γε: 
μήτιγε : cet agglutinat de trois elements se lit deja dans le 

Nouveau Testament (Ι Cor 6, 3; ιι.l μήτι γε); Eustrate l'emploie 
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deux fois apU5 εt, et l'e:xpιession composee ne sert donc qu'a 
renforcer εt μή, "sauf"; l'ensemble de nos manuscrits - Ρ est 
incomplet en un endroit - con6rme cette logique. 

γοϋv: cette orthographe, usuelle depuis longtemps, ne se 
retrouve que trois fois en Ρ (qui, malheureusement, est souvent 
difficile a dechiffrer) et trois fois en V, mais cela nous semble 
suffisant pour ne pas retourner a la forme γΌδv, lemmatisee 
dans le LScJ. 

g) Formes avec μέv et οδv: 
μεvοϋv: formation attestee quatre fois deja dans le ΝΤ (L& 

11, 28; Rοιιι 9, 20 et 10, 18; PbiJ 3, 8; ul μεvοϋv γε) et donc 
connue par les auteurs chretiens; nous nous rangeons du cόte 
de Μ qui, cette fois-ci, est progressiste et rend probablement 
mieux le langage d'Eustrate. 

ούμεvοΟv: curieusemen~ cette graphie en un mot se trouve 
deja dans LScJ; m~me situation et donc m~me conclusion que 
pour l'agglutinat precedent. 

h) Forme avec deux adverbes se fortifiant: 
αϋπαλιv: cette formation est precedee deux fois de ούδ• et 

deux fois de πG>ς δΌ si bien qu'il arrive que l'esprit doux ou 
l'apostrophe manque. 11 n'en reste pas moins que la position 
des manuscrits est constante: Μ n'a qu'un accent, les autres en 
ont generalement deux. Ici aussi, nous suivons lΌrthographe 
progressiste de Μ. 

Cet expose sur quelques principes qui ont guide notte travail 
ne serait pas complet si nous ne disions quelques mots de la 
maniere dont nous avons con~ l'apparat des sources, qui 
contribue tant a la comprehension profonde de ι·~uvre. 

L' accroissement substantiel des renvois aux sources scripturaires 
et patristiques constitue, nous osons ι• esperer, un des progres 
de notre edition vis-a-vis de celle quΌn utilise depuis plus de 
trois siecles. Les anciens Bollandistes, qui n'avaient pas nos 
instruments de travail, sont loin en effet d'avoir identifie tous 
les passages, parfois fort longs, qui ne sont pas de la plume 
d'Eustrate mais empruntes a des Peres de l'Eglise. Or. l'idee 
qu'on se fera d'Eustrate comme ecrivain et de la fidelite de son 
temoignage historique pourrait bien ~ modifiee, des lors qu' on 
se rend compte que tel episode de la vie ou de la mort 
d'Eutychius, ou tel portrait moral, est constitue exclusivement 
ou presque, de longs emprunts a un sermon de Gregoire de 
Nazianze en l'honneur de S. Athanase ou de S. Basile. Mais ce 
n'est pas le lieu ici de faire le proces d'Eustrate historien, m~me 
s'il ecrit parfois avec la plume d'auttes auteurs. Voyons plutόt 
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quels sont les prίncίpes qώ ont guίde notre demarche dans la 
mίse sur pied de notre appaπmιs jιιιιiιιιιι. 

Les renvoίs tres nombreux aux differents livres de l'Ecriture 
- ce sont de loin les plus abondants - ou a certains Peres 
pourraient faίre croίre que nous avons gonβe cette liste par des 
rapprochement oses et artίficids. Rien n'est moins vraί. Vap­
paratιιsfonιiιιιιι ne reprend que ce qώ s'imposaίt; toute similitude 
vague, toute complaisance semiotique a ete eliminee. Mais c'est 
un fait: Eustrate sature son discours d'appels, parfois avoues, 
souvent tacites, aux autorites spirituelles, tantόt pour appuyer 
une doctrine, tantόt pour illustrer une anecdote biographique 
de son heros. Ainsi, bien que nous l'ayons systematiquement 
redώt a l'indispensable, notre apparat des sources est tres fourni. 
Pour que cette masse ne constitue pas un bu.ar dans lequel se 
confondent l'indispensable, l'utile et l'inutile, nous nous sommes 
astreints a certaines regles. 

Tout d'abord, nous nous sommes conforme a l'usage de 
distinguer typographiquement les vraies citations (imprimees en 
italiques) des simples allusions (en lettres communes). Mais il 
est plus facile d'enoncer ce princίpe que d'expliquer comment 
on l'applique. Voici donc les normes qui nous ont guide. 

1. Les cas les plus clairs sont constitues par les citations 
explicites: l'auteur nous avertit qu'il a recourt a l'Ecriture ou 
a un Pere de l':έglise (1); ί1 le fait &equemment et utilise plusieurs 
formules pour introduire ces emprunts (2). Dans ces cas, le texte 
cite, qu'il soit court ou long, sera evideιnment ecrit en ίtaliques. 

2. Parfois, en l'absence mbne de tout avertissement, on se 
trouve devant un emprunt sί long qu'on est bien oblige de 
supposer qu'Eustrate avait le texte-source sous les yeux. De tels 
passages sont evidemment traites comme des citations; il y en 
a notamment trois, tirά des Discours de Gregoire de Naziame (3). 

3. Nous considerons enfin comme citations les passages qώ, 

(1) En un cas, pour les ligoes 2253-2268, l'indicatίon qυ'il nous donne est 
erronee. Les Bollandistes avoυent leur peφlexitι devant l'affirmatίon d'Eustrate, 
selon qui le passage provίendrait dυ Discours de Gregoire de Na.ziaιu.e sur S. 
Basίle (cf. Αdιι Sιιιιdοnι111, Aprilis t. 1, p. 567, n. ι). 

(2) Cc peυt ~tre λέγει fι γραφfι (le sυjet est parfois sous-entendυ) ου, quand 
la synta:ι:e l'exige, λέγουσα (fι γραφή); ce peυt ~tre le verbe γέγραπται, 
l'apressίon κατά τηv γραφήv ου κατά τό γραφικόv λόγιον, ου sίmplement 
κατά τδ suivi du texte citι; ce peυt !tre encore l'indication de l'aυteur de tel 
ου tel livre de I'Ecriture (Davίd, par ex., pour les Psaumes) ου de l'Aυteur 
de toυs Ιeι,. livres. 

(3) Voίr les ll. 1790-1799, 2269-2278, 2816-2823. Les ancίens Bollandistes 
n'ont pas soυ~onnι le vUitable caractere de ces passages. 
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d'une part, coincident avec des textes de l'Ecriture (ou, plus 
rarement, de tel Pere (4)), et ou, d'autre part, les situations ou 
les id~s evoqu~ sont si semblables qu'il faut bien en conclure 
qu'Eusttate a choisi ces textes pour mieux s'exprimer ou pour 
etayer son propre discours. Ainsi, l'homme qui a d'abord eu 
recours aux medecins puis, en desespoir de cause, cherche 
soulagement aupres du saint (ll. 1513-1515), evoque sans conteste 
la femme de l'evangile de Marc (5, 25-27). On pourrait parler 
dans ce cas de cίtation par evocation: la longueur de l' emprunt 
joue ici un rόle secondaire; c'est la litteralite des textes repris 
qui disringue ces passages d'autres ou lΌn ne verra que de 
simples allusions. 

Cette troisieme classe de citations est une catφrie ouverte, 
en ce sens que, si chacun peut comparer le texte emprunte au 
texte-source, c'est l'editeur, en dernier ressort, qui decide s'il 
trouve reali~ la seconde condition, a savoir, sί, a son avis, 
l'auteur a choisi, pour exprimer sa pensee, de reprendrc les mots 
m~mes d'un devancier. Quand Eustrate nous renvoie, comme 
il aime le faire, a 1' exemple d'un patriarche (5) ou de Job pour 
tel ou tel episode de la vie d'Eutychius, il ne veut pas toujours 
citer litteralement l'episode correspondant de l'A.T., m~me sί, 
fatalement, quelques termes sont identiques; dans un tel cas, 
nous parlerons plutδt d'une simple allusion. M~me sί un groupe 
de trois ou quatre mots de la Vita se retrouvent litteralement 
dans l'Ecriture mais qu'ils sont repris chez Eustrate dans un 
contexte different ou combines de maniere originale (6), nous 
ne les considerons pas comme une citation mais plut6t comme 
une reminiscence, une allusion. 

Disons enfin ce que nous considerons par "litteralite". D' abord, 
nous ne faisons pas de difference entre le texte retenu par les 

(4) La Vίe de sce Macrine par Grtgoiιe de Nysse, par α., aprά avoir etf 
citee une fois explicitement (ll. 2407-2417), cst cncore reprise deux fois, 
d'abord aux U. 2561-2568 comme la citation de quelqu'un dont le nom n'est 
pas devoile, et ensuite aux ιι 2651-2656, sanι que ήen, cxteήeurement, ne 
trahisse l'emprunt. 

(5) Par ex., ί1 renvoie souvent ι Jacob (cf. notamment ll. 271, 864, 2631), 
tout comme son devancier et modtle, Gregoiιe de Nιzίanz.e. 

(6) Α la 1. 442, par α., on ne trouvera pas cn italiqucs l'espression τό 
ύπερβάλλον μέγεθος τfjς γνώσεως, qui rappelle ι la fois τό ύπερβάλλον 
μέγεθος τf\ς δυνάμεως αύτοΟ (Bplι. 1, 19) et τι'\ν ύπερβάλλοuσαν τfjς γνώσεως 
όyάπην τοΟ ΧριστοΟ (Bplι. 3, 19). Bustrate ici ne cite pu; i1 amalgame plutόt 
des κminiscenccs. n ne coule pu son diιcoura danι celui d'un p~ur; 
ί1 fait a:uvre originale. 
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edίteurs de la Bible ou des Peres (7 ) et les variantes qu'ils 
recensent dans leurs apparats critiques, que ces variantes soient 
mentionnees systematiquement (pour les editions qui meritent 
la qualification de "critiques") ou sporadiquement ( c' est encore 
souvent le cas pour les editions patristiques ). Pour certaines 
edίtions a venir, un temoin du sixieme siecle n'est peut~e pas 
negligeable (8), comme il n'est pas sans inter~t de savoir a quelle 
tradίtion textuelle de l'Ecriture l'auteur avait acces. Ensuite, 
nous ne croyons pas que la litteralite d'une citation soit entamee 
par le fait qu'elle soit adaptee a la syntaxe de la phrase dans 
laquelle elle s'insere (changement de cas d'un substantif, d'un 
pronom, d'un adjectif; modificatίon du temps ou de la personne 
d'un verbe). Enfin, nous n'avons pas tenu compte des variantes 
minimes, par trop labiles, telles les variations de v dit q>helcy­
stique, οϋτε/ούδέ ιa ou le sens en est identique, ετδοvfϊδοv, 
etc. Par contre, toutes les variantes de mots ont, sauf erreur de 
notre part, ete prises en compte, y compris les variations de 
prefixes (εtσ- et έv-, παρα- et όπο-, par exemple). 

Ce n'etait pas, nous l'esperons, verser dans le pedantisme que 
de delimiter ainsi ce que nous entendions par citation. Π est 
facile desormais, par contraste, de defioίr ce que nous considerons 
comme allusions; nous l'avons d'ailleurs deja su~re. Les 
allusions sont essentiellement de deux types: ou bien Eustrate 
fait comprendre qu'il a a l'esprit un passage determine {presque 
toujours de l'Ecriture), suppose connu du lecteur, mais qu'il n'a 
visiblement pas l'intention de citer, ou bien il reprend les termes 
d'un, voire de plusieurs passages de l'Ecriture (cf. l'exemple cite 
a la n. 6), mais il en modifie la portee a tel point qu'on ne 
peut plus dίre qu'il coule son discours dans celui de l'ecrivain 
sacre. 

Les systemes usuels pour indίquer les sources des textes que 
nous edίtons demeurent rudίmentaires. Ceux qui, comme nous, 
entreprennent de composer un apparιJJιιs Jοιιιίιιιιι bien ordonne 
seront les premiers a le reconnattre et a le regretter. Dans la 
t~te des auteurs grecs chretiens, les rapprochements avec des 
textes qu'il connaissaient si bien, qu'ils avaient si souvent lus 
et pries, etaient tellement plus differencies et subtils que nos 
pauvres systemes livresques 1 En attendant des methodes plus 

(7) Les cditions que nous avons utilisees pour les textes patristiques sont 
celles qui sont indiquces dans notre lflliικ fοιιιiιιιιι, pp. 102-104. 

(8) Ainsi, les longs emprunts ι\ Gregoire de Naziι.nz.e permettent de 
determiner facilement ι\ quelle branche de la tradition manuscrite ou ι\ quels 
rnanuscrits individuels notre texte est apparente. 
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nuancees, nous avons cru devoir suivre la voie de la sobriete 
et de la resttiction, non celle de l'expansion. Nous preferons 
qu'on dise que nous n'avons pas ouvert assez largement la porte 
de notre inventaire des sources (certains trouveront d'ailleurs 
plaisir a le completer) aux critiques qui denonceraient un racolage 
d'&ments mal appropries a participer a la table de festin (9) 
des textes choisis par notre auteur. 

(9) Cf Le 14, 23 et Μι 22, 11-13. 
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Devant la tiche qu'il entreprend, Eustrate proclame son 
incapacite et son indignite; abandonner l'entreprise, toutefois, 
equivaudrait a un acte de couardise; surtout, les merites d'Euty­
chius suffisent a eux seul pour que l'auteur s'y essaie, m~me s'il 
n'est pas SUr a l'avance du resultat. 1-61 

Comme on le fait habituellement, il faut rappeler l.a region 
et la f amille d' ou le saint est originaire; l.a Phrygie, et plus 
precisement le village Theiou Kδme, sont mentionnes; pour ce 
qui est de la famille, le grand-pere et p~ Eutychius est une 
figure exquise, mais la mere, Synesia - gratifiee d'une vision 
prophetique quand elle etait enceinte - et le pere, Alexandre 
- offi.cier aupres de ~lisaire -, sont eux aussi tous deux 
remarquables; 62-197 

Eutychius a ~ sa premiere education de son grand-pere, a 
Augoustopolis, dans une residence qu'on appelle encore main­
tenant la maison des Κl6nas; il y a donne des indices de sa 
future carriere ecclesiastique des son tres jeune ige; a doωe 
ans, il part a Constantinople pour y continuer ses etudes, et 
c'est la qu'il se detourne dqa des vanites de ce monde. 

198-321 

Eutychius est candidat a 1' ev&:he de Zalichon, diocese suffra­
gant d' Amasee, et a cet effet reφit les ordinations prCalables; 

322-423 
cette elevation a l'episcopat s'averant contrariee par le choix 

d'un autre candidat, Eutychius suit sa vocation monacale et 
entre, a Amasee, dans le couvent rendu celebre par les thau­
maturges Meletius, Seleucus et Uranius; il prend en charge toute 
l'organisation monastiqυe de la metropole. 424-513 

Convoque a Constantinople, pour le Concίle <Ecumenique 
(553), le metropolite d' Amasee delegue Eutychius aupres du 
patriarche Menas et de l'empereur Justinien; Eutychiυs fait sur 
ceux-ci grande impression par ses argumentations tirees de la 
Bible ; un r!ve lui avait d' ailleurs predit un episcopat au sommet; 

514-638 
apres le deces de Menas, il devient candidat a la sυccession, 

appυye par l'empereur; tant celui-ci qu'Eutychius ont un ~ve 

* Les informations mises entre pιι.renth~ ne viennent pas du texte. 



LII REsUME 

premonitoire; le nouvel elu est alors consacre selon les regles 
canoniques. 639-776 

Le Concile, qui est le grand evenement de son patriarcat, a 
ete, a cόte de ses aspects bien connus, celui de l'unite de l'Eglise 
universelle, manifestee par l'accord entre les quatre grands 
pattiarches, c'est-a-dire ceux de Rome, de Constantinople, d' Ale­
xandrie et d' Antioche; les Trois-Chapitres y sont condamnes 
solennellement; mais apres le depart des autres, Eutychius reste 
seul en place pour affronter tous les adversaires. 777-911 

r: erreur que constitue la proclamation du fait que le corps 
du Christ aurait ete incorruptible des avant la resurrectίon, 
constitue la grande epreuve pour Eutychius; ίl s'oppose vigou­
reusement contre cet aphtartodocetisme, prδne par des fauteurs 
dont ίl vaut mieux taire les noms et qui se basent sur les 
doctrines d'Origene, d'Evagre et de Didyme; 912-1012 

quand il appandt qu'Eutychius restera inebranlable, l'attaque 
contre lui est declenchee pendant la lίturgie qu'il celebre dans 
l'eglise de S. Timothee, au quartίer d'Hormisdas: on saisit 
quelques domestiques se trouvant dans sa residence; sous le 
commandement d' Aitherios, une troupe de soldats l'arr&:e apres 
la liturgie; on le relegue d'abord dans un petit monastere, appele 
Chδrakoudis, d'oiι on le transfere a Chalcedoίne, dans un 
monastere situe dans le quartier d'Hosia; on met un autre 
homme sur le siege patriarcal, tout en preparant, pour etoffer 
Ι' accusation, des "libelli"; Eutychius refuse fermement d'obeir 
quand ί1 est cite devant le soi-disant tribunal ; sur quoi on le 
deporte dans l'tle des Princes, οiι le saint est console en 
apercevant une inscription sur un mur; finalement, on decrete 
qu'Eutychius sera banni a Amasee, dans le monastere ou il a 
deja vecu; avec le voyage vers cette ville commence l'execution 
de la peine. 1013-1201 

C'est a Amasee qu'Eutychius accomplit la plupart de ses 
guerisons miraculeuses et sa multiplication des jarres de grain 
(nous donnons un element d'identification et nous renvoyons 
aux lignes): 1) les enfants du couple d'Amasee: 1246-1300; 2) 
le fils sourd-muet du p~e: 1301-1317; 3) l'enfant de cinq ans 
de Cyrille: 1318-1330; 4) l'enfant emacie de Zela: 1331-1376; 
5) l'enfant moribond des artisans d'Amasee: 1377-1427; 6) 
l'enfant residant au monastere de Flavia a Amasee et refusant 
la communion : 1428-1464; 7) le jeune mosaiste a 1' ~uvre dans 
la maison de Chrysaphe : 1465-1491 ; 8) le pere a la main 
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paralysee a cause de son enfant possede: 1492-1522; 9) le jeune 
moine infid~le a sa vocation: 1528-1605; 10) le lepreux: 1614-
1630; 11) le parjure de Comana: 1631-1657; 12) les meres qui 
n'ont pas de lait et, en particulier, celle qui vient implorer 
Eutychius: 1658-1718; 13) la multiplication des vivres lors de 
l'invasion de Chosroes: 1719-1779. 1202-1779 

Apres l'epreuve de l'exil, le retour a Constantinople est un 
evenement triomphal d'un bout a l'autre, a commencer par le 
fait quΈutychius, apres la mort de son successeur-usurpateur, a 
ete plebiscite par le peuple; Justin Π (565-578), et Tibere, 
empereυrs ( co-)regnants, accedent d' autant plus volontiers a cette 
demande quΈutychius a predit a l'un comme a l'autre qu'il 
serait un jour bαsί/ιιιs; l'accession future de Justin au trόne avait 
d'abord ete l'objet d'une revelation particuli~re a Eutycbius, puis 
encore d'un songe qui impliquait aussi la basi/issa Sophia; la 
prediction de la dignite imperiale a Tibere (578-582) a pris la 
forme d'une lettre depechee a Sirmium, ou Tibere, a l'epoque, 
commandait les troupes pour la guerre contre les Avars; quant 
a l'actuel empereur Maurice (582-602), il s'est entendu predire 
le trόne lors du sejour d'Eutychius a Amasee, prediction qui 
fut repetee apres le retour de celui-ci a Constantinople, a 
l'occasion d'une maladie de Tibere. 1780-1952 

Justin et Tibere envoient donc l'ordre de rappel a Amasee, 
et Eutychius se met en route le dimanche avant le 14 septembre 
(577), a la grande douleur de ceux qui restent a Amasee; apres 
etre passe a Eucharta, ou un accident dύ. a la bousculade 
provoquee par son passage faillit provoquer la mort d'une femme 
et de son enfant lesqυels, miraculeusement, s'en sortent indemnes, 
il r~oit du peuple un accueil enthousiaste a Nicomedie; son 
entree a Constantinople, enfin, constitue un triomphe egal a 
celui du retour de S. Athanase a Alexandrie; Eutychius arrive 
precisement a l'endroit - l'eglise dυ quartier d'Hormisdas - ou 
il avait ete arrete pour etre juge et banni; les empereurs 
l'attendent au sanctuaire des Blachernes; ce qui est remarquable, 
outre des coincidences de lieu et de jour entre le retour et le 
bannissement, c'est la punition, precisement, de ses ennemis 
Aitherios et Addaios, dont le premier a confesse ses fautes et 
formule ses regrets, mais en vain. Eutychius peut maintenant 
rencontrer son peυple fidHe. 1953-2293 

Si par son retour sur le trόne patrίarcal et la conduite de sa 
vie Eutychius est l'egal d' Athanase, ίl rappelle Phinees et David 
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pour avoir sauve son peuple lors d'une q,idemie: c'est la 
procession allant de Sainte-Sophie aux Blachernes qui a arr~te 
la propagation de la maladie; pendant la seconde periode de 
son patriarcat a Constantinople, il guerit encore des malades: 
un jeune homme qui est sur le point de perdre la vue, et la 
femme d'un certain Cyrille, qu'Eutychius rencontre deux fois a 
Poleaticus ; de tout cela, bien sύr, seuls les spirituels saisissent 
toute la signification. 2294-2419 

Apres son retablissement sur le trόne patriarcal, Eutychius a 
encore vecu quatre ans et demi, ce qui donne un total de 
septante annees pour sa vie entiere; la redaction d'ceuvres 
dogmatiques et une conduite qui manifestait son dedain de 
1' ephemere a rempli cette derniere phase de sa vie; celle-ci a 
ete attristee par les polemiques autour de ses ecrits, menees par 
des gens qui ne comprenaient rien a sa doctrine sur l'insepa­
rabilite, dans l'homme, du corps et de l'ame. 2420-2502 

Apres avoir accompli la liturgie pascale (582), le patriarche 
est saisi d'une fi~re violente vers l'heure des v~pres et il doit 
s'aliter; pendant les sept jours ou il a encore vecu, l'empereur 
Tibere lui a rendu visite, lui a envoye ses meilleurs medecins 
et s' est enquis sur les candidats possibles au patriarcat; mais 
Eutychius n' a pas pennis aux premiers de toucher son corps et 
n'a rien revele au sujet de sa succession; il a aussi predit a 
Tibere sa mort prochaine; il s'est endormi paisiblement le 
premier dimanche apres PAques, a l'heure du Grand Kyrie 
matinal; on ne dut rien changer a sa position, tant son maintien 
a l'heure supr~e etait reste correct. 2503-2658 

Α son enterrement, tout ce qu'il y avait de dignitaires 
ecclesiastiques, l'armee, les dignitaires de la cour et m~me le 
prefet de la ville, etaient presents, et ί1 s' en est fallu de peu 
que l'empereur lui-m~me y assistAt; un cortege - qui n'a cause 
aucun accident dans cette foule immense - a accompagne le 
patriarche a sa demiere demeure: pres de l'autel, dans le 
voisinage immediat des reliques des ap6tres Andre, Luc et 
Timothee, dans l'eglise qui precisement porte le nom des Saints­
Apόtres. 2659-2720 

L'auteur, ici, reprenant le theme initial de son incapacite, fait 
appel au talent des grands predicateurs ecclesiastiques pour 
celebrer dignement le patriarche defunt; il implore l'indulgence 
des lecteurs et termine par une priere au Bienheureux Eutychius. 

2721-2831 
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CONSPECIVS SIGLORVM 

Μ Vmιtιιι Μιιπίιmιιι gr. JJ9 s.X/XI 
Ρ ΡιιJιιιίιιnιs gr. 254 s.X/XI 
V Vιιtitmrm gr. 1660 a.916 
ΒοΙΙ Editio princcps Sociorum BoUandianorum: Ada Sιιιιdοπιιιι, Aprilis t. Ι 

(Antucrpiac 1675), p. LIX-LXXXD. 

Ιιιιiί- Fοιιlίιιιιι (p. 102-104) iιιspidιu ιιιJ ahbmιίιιJirmu, ιί q11111 ίιι αpjιαrtιtιι .nιtgαιιι 
ιlijfιιίliorrs, ιο/ιιmιlιιs. 



V Βiος καl πολιτεiα τοΟ μεyό.λοu καl τριομακα­
ρiοτου Είιτυχιου πατριάρχου 
Κωνοταντινουπόλεως αυyyραφεlς παρά Είιτρατiου 
πρεσβυτέρου ταπε:ινοΟ μαθητοΟ αίιτοΟ 

Μ Βtος και θαύματα τοΟ μεyό.λου και τριαμακα­

ρiοτου Είιτυχtου πατριάρχου 
Κωνοταντινουπδλεως tκτεθεlς παρd Εύατρατtου 

πρεσβυτέρου ταπεινοΟ 

Ρ Βtος καl πολιτεία τοΟ μακαρiοu και τριομακαρ(οu 

Εύτυχιοu άρχιεπιακδπου 

Κωνοταντiνου πόλεως αυyyραφtν παρa Εύστρα­
τιου πρεσβυτέρου ταπινοΟ 

Quibus comparatis ac perpensis haec demum 
a commωU e:xemplari subuecta uidentur: 

Βιος τοΟ τριαμακαρ(ατου Εύτuχtου 

πατριάρχου Κωνcπαντι νουπόλεως 

παρά Εύατρατιοu πρεσβυτέρου ταπεινοΟ. 
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Θερμός 6 ζ1'λος εlς τήν παροΟααν ύπόθεαιν, άλλό PG 86 
νωθρός ό λόγος εlς την τοιαύτην tξήyηαιν· διάπυρον 2273 
τό πρόθυμον εlς τήν προκειμtνην tyχε(ρηαιν, άλλ'ι'ι 
yλώααα κατεψυγμένη ναρκώαά τε και μοyιλάλος, λο-

5 yοyραφεtν άνδρός μεγάλου θαυματουρy(ας καl πολιτε(αν 
άριστην μή δυναμένη· πλατεiα ι'ι fννοια, άλλ'ι'ι φράσις 2276 

στενή· δαψιλεiς οι Ολαι πρός οtκοδομήν τοΟ πύρyου 
Δαυiδ, άλλ'δαοφος άρχιτtκτων tyώ και οlκοδομfις άπει-

ρος. Παντοδύναμος δέ κύpιος δ θεός δ άαδφοuς αοφ(ζων 
10 καl διδούς pfjμα το1ς ειiαyyελ1ζομένο1ς δυνάμει πολλά, 

άνο(yων μέν ώτα κωφών ηiJ έαυτοΟ δακτύλtιJ, τουτέστι 
τQ άy(tιJ Πνεύματι, τρανών δt yλώαααν δυακivητον, fl 
μάλλον εlπεiν άκ(vητον, δ καl tκ λ(θων δυνάμενος tyεtραι 
τέκνα τQ Άβραάμ. Οίδα πλούαιον δντα και δύο προα-

1s δεχόμενον δβολοι)ς ίιπtρ χρυσιον και τοπάζιον, τόν μηδέ 
nοτήριον Οδατος ψuχροΟ διδόμενον μόνον εtς δνομα 
μαθητοΟ άποατρεφδμενον πώποτε. 

τι ούν ; δκνήσωμεν πρός τόν προκειμενον σκοπόν, 

έΠειδfι μή fνεατιν ι)μlν δύναμις τοΟ κατ'άξ(αν λtyειν 

20 περl τοΟ βειοu άνδρός ; οίιδαμώς. ΟΟτε yάp, tπειδ1' τόν 
μεταξύ οιipανοΟ τε καl Ύfjς τ6πον δ1αβfjνα1 το1ς 6-
φθαλμοrς δλον άδυνατοΟμεν, ώς φηαlν δ μέyας Βασιλειος, 

ήδη καi &:ιον δυνάμεθα καθοpaν παpαιτούμεθα. ΟΟτε 

μήν, tπειδή λιαν ίιψηλός δ λόyος tμοι καl δυοέφικτος 
25 ή έΥΧεiρηαις, τήν άρyήν και δπρακτον σιωτn')ν άyαπήαο­

μεν, ώσπερ οι δειλοι και άπειροθάλαποι, oi πρός μόνην 
τήν δψιν Τfις θαλάπης άπαyορεύοντες, οϋτε πειρας lνεκεν 
μικράς τοι)ς αtyιαλοι)ς περιπλέειν άνtχονται. 

ΑύτQ δέ τ«;J τριαμακαp(tιJ nιατεύαοντες την tyχειρηαιν, 

30 κατά δύναμιν η} τών λαών εύφροαύνυ nαρααχεtν nει­
ραθGJμεν τό σπουδαζόμενον. Έπιαταμαι yaρ δτι τοαοΟτον 
άyαπηθήαεται, οίιχ δσον έκε(νtιJ ηiJ μεyάλtιJ καl θεαπεα(tιJ 

.f cf Is 35, 6; Mc 7, 32 7s cf Cant 4, 4 9 cf Ps 18, 8 9s Ps 67, 
12 11/13 cf Mc 7, 33-35; Is 35, 5s 131 cf Mt 3, 9; Lc 3, 8 1.fs cf 
Mc 12, 42; Lc 21, 2 15 cf Ps 118, 127 15/17 cf Mt 10, 42 20/23 
Bas Caes D~ fide. 1 (PG 31, 465 Α2-5) 

8 οlκοδομf\ς) οικοδόμος VP 9 σόφους Ρ 10 ~ήματα VP 13 ό] 
δς Ρ 14 δντα) τινό V 15 όβωλοuς V το πόζιον V 16 ϋδατος 
ψυχροu] trp. Ρ 17 πόποτε V 18 όκνήσομεν Μ 13 fιδη] !δοu Ρ 

καθορaν V 15 όρχην Ρ όγαπήσωμεν VP 26 δήλαιοι Ρ 19 
τρισμακαρίστω V 30 πεφαθόμεν V 32& θεσπεσί<t> όφε\λεται] θαυμασ\ω 
όφλήσεται Ρ 
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όφειλεται, άλλ.δσον παρ"tμοι είιρεθήσεται η;, πένητι. Ού 
γaρ έκετνος μόνος άποδεκτός 1'ν παρa θε9 ό μόσ)(ους 

35 πολυτiμους και πρόβατα ώσαύτως εtc; θυσiαν προσφέρων, 
άλλ.δ και σεμiδαλιν τρυγόνα τε και περιστεράν, τά μικρό. 
καi όλιyου δξια, καθαρό. δέ δμως, προσάγων έπαινετ6ς· 
καθό γaρ lχει τις εύπp6σδεκτος, ού καθό ούκ lχει, 

γέγραπται. Θαρρώ οί.ιν καyώ εlς τόν εtπόντα ώς 6 
40 ζητών εύplσκει καl τt;ι κpοfιοντι άνοιyήσεται. Και ει τa 

μάλιστα σαφώς έπiσταμαι τήν έαυτοΟ Ιδιωτεiαν, άλλ'δμως 

τολμώ βραχεταν έξήγησιν τών κατορθωμάτων ποιήσασθαι 

τοΟ μεγάλου άνδpός, μδλλον δέ nαρέχω άφορμfιν τοiς 

έπιθυμοΟσι και δυναμένοις έγκωμιάσαι τόν πολυπόθητον 

45 και έγκωμiων άνώτερον, τόν αύτόν έαυτι;> εις lπαινον 
έπαρκοΟντα κατa τόν λέγοντα σοφόν· lipyυpoς πεπυpω­

μtνος yλώσσα δικα{ου και χεlλη άνδpών δικα{ων άπο­

στάζει χάpιτας. Τοιαύτη γaρ ι'ι διa τών άληθών αύτών 
λόγων άπαστράπτουσα λαμπηδών· οδτε οί.ιν ~λιος έξ 

so δλλου φωτός καταυyαζόμενος λαμπρότερος δε1κνυται, άλλa 
οίκοθεν lχει τό φώς· ούδΌΙ)παλιv 6 μέyας φωστήρ και 
διδάσκαλος °""ς ο[κουμέvης Εύτύχιος άλλοτρiους έπαινους 

έρανιζόμενος τέλειος άναδεiκνυται, f\ στέφανον δόξης 
lξωθεν ούτι;> περιτiθεμεν, άλλά καθώς 6 προφήτης Δαυiδ 

55 φησιν· πάσα 1) δ6ξα τflς θυyατpός τοΟ βασιλtως lσωθεν 
πεποικιλμtνη, οl)τω κακεivη ι'ι θεiα τε και Ιερά κεφαλη 
και τά πάντα έμοι σεβασμiα, πδσαν τήv άρετήν έy­
κολπωσαμένη, πυρσός ύψηλόc; 'Cσταται άει φαiνωv τοiς 2277 

πλέουσι τοΟδε τοΟ βiου τήν θάλασσαν, ώς και τοuς 
60 είς αύτόν άποβλέποντας εις άχειμαστον και εl)διον έπα­

ναπαύειν λιμένα. 

Οί.ιτος οί.ιν 6 μέγας δνθρωπος και τοΟ θεοΟ θεράπων 
άρχιερεύς δσιος, ούκ άπ·άνθpώπων ούδt δι"άνθpώπων, 

άλλd διd ΊησοΟ ΧpιστοΟ γενόμενος, δεύτερος 'Ιώβ tν 
65 ύπομον\'j, δlκαιος ίlμεμπτος θεοσεβής άληθινός άνεδεiχθη 

3"8 cf 111 Regn 1, 19 368 cf Lcu 14, 21s 38 11 Cor 8, 12 39& Mt 
7, 8; Lc 11, 10 46/48 Prou 10, 20.32 53 cf 1 Petr 5, 4 55& Ps 44, 
14 63& Gal 1, 1 65 Iob 1, 1 

33 εύρήσειται Ρ 38 καθό2) καθd ών Ρ 40 εύρήσει Ρ Καl εl] 
trp. Ρ 45 τόν) 0111. V 48 ή] οιιι. Ρ 49 οΟτε) δτε Ρ 50 δεlκνuται) 
γίνεται Ρ Δλλ' V 53 ~) ε! Ρ 53& δόξης ~ξωθεν) 0111. Ρ 54 
fξωθεν αύτιt>J trp. V παρατlθεμεν V 51 τd] κατd Ρ 58 πύργος Ρ 

60 εlς2] ε! V έπανόγει Ρ 64 γενόμενος, δεύτερος] trp. Ρ 65 
δίκαιος) 0111. V 
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πρεπόντως. Άλλ"tπειδή τοΟ πολυάθλου Ίώβ δ λόγος 
άπεμνημόνευσεν, εΟλογόν tστιν tκ τf\ς κατΌύτόν tστοριας 
και νΟν άπάρξααθαι τG:Jν γνωρισμάτων τοΟ άειμνfιστου 
άρχιερέως, και διά τήν πολυπάθειαν και διά τό καρτερόν 

70 τf\ς ίιπομονf\ς. Καi δ μέν π~τος Ίώβ δνθρωπος ήν 
έν χώρq. τ(j Αίισιτιδι πλούσιος tν κτήνεαι και χρήμασιν· 

τQ δέ πλοΟτος ήν ή άκτημοαύνη και καύχημα τό μηδέν 

εχειν. Κακείνος μέν ίιπέρ tπτa σαρκικG:Jν τέκνων τήν 
έΚ μόσχων και τράyων θυσ(αν Προσέφερε τQ θε<;J και 

75 δεαπόΠJ· ούτος δέ οίι μόνον ύπέρ έπτa τέκνων, άλλ"ίιπέρ 

μυριάδων, η μδλλον ειπεtν άναριθμήτων λαG:Jν τήν άνα(­
μακτον θυσιαν προαέφερεν άει τct:J θε9 άμερ[στως με­

ριζομένην. 

Έπειδή δέ και χώρας καl τόπου και yένους άξιωμάτων 

so ή κατά τόν Ίώβ ιστορ(α μνfιμην tποιήσατο, iδωμεν και 
τοΟ θαυμαστοΟ τούτου άνδρός χώραν τε και τόπον και 

τήν έκ προγόνων συyyένειαν, καl yνG:Jμεν ώς δνωθεν 

καi tξ άπαλών όνύχων tκ πιστών και όρθοδόξων προ­

πατόρων και πατέρων ήν yεyεννημένος και άνατεθραμ-
85 μένος· καταμάθωμεν την f!»iζαν tξ ής ό κλάδος, και tκ 

τοΟ καpποΟ τό δtνδpον tπιyνωα6μεθα· tκ yάρ καpποΟ 
δικαιοσύνης φύεται δtνδpον ζωflς. Έκ ποιας ούν χώρας 
η τόπου, καl έκ ποίας piζης ό μέyaς ούτος έξέφυ 
καρπός, f1 μάλλον εtπεiν 1'ι πνευματική δμπελος εόθαλής 

90 τε και εύθηνοΟσα τοiς τοΟ άνεπιλήπτου βιου κλάδοις, 

καl ταtς άyαnητικαtς lλιξι δισπλεκομένη πρός τό δμό­
φυλον, και κομWαα μέν άντl φύλλων τί! είιαχημοσύV1;) 

τών τρόπων, ήδύν τε και πέπειρον τόν τfjς άρετf\ς 

βότρυν έκθρέψασα καλG:Jς, τόν την καρδ{αν εόφραiνοvτα 

95 οίνον tyεώργησεν, tπει και yέyονε Ύtι δεχομένη τόν 

σπ6ρον και πλεονάζουσα τόν καpπόν tν τpιάκοντα καl 

708 cf Ιοb 1, 1-3 n cf Greg Nyss De Vita S. Macr. (PG 46, 969 D6s; 
cd. WooDS CλLLλΗλΝ p. 382, 11; ed. MλRA.VAL p. 176, 25s); Greg Nyss In 
Greg. Thaum. (PG 46, 897 Αβ; ed. HmL p. 6, 11); Greg Naz Or 43, 60 (PG 
36, 573 C12) 73/75 cf Iob 1, 5 77• cf Eutychii patr. Sermo de Paschate 
et de Sacros. Euchar. (PG 86, 2393 C3) 858 Mt 12, 33 nιιιι 1, 16 868 
Prou 11, 30 898 cf Ps 127, 3 948 cf Ps 103, 15 968 Mc 4, 8 

67 κατ'αύτόν} κατό τόν Ρ 68 κα\} ()111. Ρ 69 καρτερικόν V 77 
προσφέρει Ρ 79 τόπους V 81 τούτου) τοΟ aJJ. Μ 81 είιγένειαν 

Ρ 838 προπατόρων και πατέρων} προπ. Ιt πατ. πp. v, προπατέρων Ρ 
ΙΗ γεγεvημένος V 85 καταμόθομεν V έξf'\ς V 86 τό δένδρον) 

την ~ίζaν Ρ έπιγνωσώμεθα VP 91 ιληξι V 95 γf'Ι} πίων prf11111. Ρ 
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tν tξήκοντα και tν tκατ6ν, δν και παρέσχεν εις άπό­
λαυσιν τοlς n)ν lξιν τελεωτtpοις και τd αlσθητήpια 

yεγυμνασμtνα πpός δ1άκp1σ1ν lχουσι καλοΟ τε καl κακοΟ, 

100 μαθεtν άναγκαiον τοLις άγνοοΟντας. 

Οίιτος οίιν 6 μέγας άνήρ wρμητο μέν έκ τfΊς τών 
Φρυγών χώρας, τόπου δέ ύπf\ρχεν ~τοι χωρ(ου Θειου 
Κώμης, οϋτω προσαγορευομένου· θε[α κώμη έξ ής ό 
aγιος - ικανή οίιν τδ κώμι;ι εις εύφημιαν tι τούτης 

105 προσηγορία· τι γάρ εύρεθfισεται τοΟδε τοΟ δνόματος 2280 

έντιμότερον ; - έκ θεοΟ συνοικισθεtσα και θεiον δνδρα 

προαγαγοΟσα, ft μδλλον ειπεiν διά τόν iiνδρα και τήν 
κλf')σιν ταύτην προφητικώς πνεύματι προλαβοΟσα. 'Όστις 
θεσπέσιος άνήρ άξ(ως αύτήν άνταμειψάμενος, τείχος 

110 αύτδ περιβολών άρραγtς, ναόν άνέστησεν έν αύτδ τών 
άγίων και καλλινtκων μαρτύρων τών τεσσαράκοντα -
πολυτρόπως τό θεiον θεραπεύσας -, καταφύγιον και 
σωτηρ(αν ψυχών μέν ύπάρχοντα πολλών, έξαιρέτως δέ 
τών βουλομένων τόν άγγελικόν και μονfιρη β(ον ά-

115 σπάσασθαι. Πολλών οuν δντων έν τδ αύτδ χώρq. τών 
έκφυέντων έκ τοΟ πολεμ(ου τοΟ γένους τών άνθρώπων 
ζιζανίων, λέγω δή τήν τών αιρετικών λύμην, ώφθησαν 

ο{ τοΟ μεγάλου γεννfιτορες φωστfιρων λαμπρότεροι, λό­
γον ζωf')ς έπέχοντες καl πδσαν τήν τών Ιοβόλων θηρίων 

120 καταπατfισαντες δύναμιν, π)ν tξουσlαν λαβ6ντες ίiνωθεν 
παpd τοΟ πατpt!Jς τών φώτων πατε1ν έπάνω δφεων καi 
σκοpπlων, καl tπl πdσαν π)ν δύναμιν τοΟ txθpoo. 

Τ(ς γάρ τών τήν αύτοΟ πατριδα κληρωσαμtνων tιγν6ησε 
τόν προπάτορα και όμώνυμον τοΟ γενναίου άνδρός, 

125 Εύτύχιον τόν μtγαν, τόν καl έν ιερεΟσι διαλάμποντα 

και χάριν λαβόντα παρά θεοΟ δαίμονας έκβάλλειν και 
νόσους θεραπεύειν ; δν lφριπον και έξ αύτfΊς τfΊς θέας 
οι ένοχλούμενοι ύπό πνευμάτων άκαθάρτων, και μή 
δυνάμενοι φέρειν τήν άπαστράπτουσαν χάριν τοΟ προσώ-

981 Hebr 5, 14 116• cf Mt 13, 25s 1191 cf Phil 2, 15s 120/122 
Lc 10, 19 αι111 Iac 1, 17 1268 cf Mt 10, 1; Lc 9, 1 1271 cf Iac 2, 10 
αι111 Lc 6, 18 

97 κα12] 0111. Ρ 98 lξιv V 100 μαθεΤv) οιιι. V ό.γvωοΟvτας V 
101 δρματο V 103 θεlα κώμη] θεlας κώμης V 104 οι:ίv) 0111. Ρ 
106 έvτι(-η- Ρ)μώτεροv VP 116 ένφυέvτωv Ρ πολέμου Μ 117 

α\ρετικΟv V 118 λαμπρότεροι) ύπέρλαμπροι V 123 κληροσαμέvωv Μ 
~γvώησεv V 126 έκβόλλει Ρ 
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130 που αύτοο παραχρ~μα κατέπιπτον, tκεiνα ποιοΟντες δπερ 
fθος tατι ποιεiν τοι)ς παραδιδομένους τοτς άκαθάρτοις 

πνεύμααι κατά τινα θεοΟ ο[κονομ(αν εlς δλεθpον τfjς 

σαpκ6ς, ίνα τό πνεΟμα σωθσ έν Τό ήμtpρ T1j φο­
βερ9 ~ς κρiσεως. 'Αλλ'6 φιλάνθρωπος κα1 tλεήμων θε-

135 ός, 6 μή ύπtρ δύναμιν συyχωρών πειρασθf\ναι τοι)ς 
tν πειρασμιiJ yεyον6τας, σι)ν T1j tκβάσει τοο πειρασμοΟ 
και τήν iααιν τοτς κάμνουσι παρεtχε δια ~ς tπιθέσεως 
τών χειρών τοΟ δα(ου άνδρός. 

Έκ τοιαύτης τοiνυν (ερατικf\ς ~ιζης θυyάτηρ !βλάστησε 
140 τοϋνομα Συνεσ(α, φερώνυμος δντως καi δπερ tyένετο 

προκληθεiσα· συνέσεως yαρ άληθώς yέyονε μήτηρ. Αϋτη 

τοινυν καλώς τραφεiαά τε και αύξηθεiσα καιριiJ τιiJ 
δέοντι άρμ6ζεται παρα κυριου άνδρι 6μοτρ6πeι> καi 
6μοyνώμονι, ώς μικρόν ϋατερον τα περi αύτοΟ δια-

145 ληψόμεθα. ΣυλλαβοΟσα το(νυν yενν4 υ(όν πρωτότοκον 

Εύτύχιον, τόν μέyαν πατριάρχην. Πpό τοΟ yαρ πλάσαι 
τόν tαυτοΟ θεράποντα θεός tν κοιλlρ ήπlστατο καl πpό 
τοϋ έξελθεtν αύτόν tκ μήτρας ήylασε και tκάλεσε τό 
δνομα τοΟτο, δτι οϋς πpοtyνω, τούτους καl tκάλεσεν, 

150 οϋς δt tκάλεαεν, το(Jτους καl tδόξααεν. Μακαρ(α ή 
βαατάσασα, δτι τοιούτου πατρός yέyονε μήτηρ, ούκ 

fλαπον ~ς .. Αννης δφθεiαα, καθότι καl πλέον Σαμουήλ 
ώδε. "Η μέν yαρ ύπέαχετο λαμβάνουσα διδόναι θειiJ τόν 
tξ αύ~ς τικτ6μενον utόν· είπε yαρ άνθομολοyοuμένη 

155 τιiJ κυρieι> δτι όν δψης μοι απέpμα άνδp6ς, δώαω αύτόν 
δοτόν ένώπι6ν σου πάοας τάς ήμέρας αύτοΟ. ΑΟτη δέ 
τό μεtζον πεπο(ηκεν· λαβοΟσα lδwκε θεQ καl μή ύπο- 2281 

αχομtνη τόν tαυτtις καρπ6ν. Άλλ'ή μtν τόν Σαμουήλ 

είς φώς προάyοuαα μήτηρ δι'tνός lθνοuς τοΟ Ίαραήλ 
160 ίερέα καi προφήτην δλης οικουμένης tτεκνώσατο δι"εύχf\ς 

αύη] yεν6μενον· τοΟ δt νΟν tπαινουμένου πατρός ή 
μήτηρ αύτόθεν οικουμένης ά.ρχιερέα και πατέρα πατέρων 

132& 1 Cor 5, 5 135/137 cf 1 Cor 10, 13 146/148 Ier 1, 5 149& 
Rom 8, 29s 150& cf Lc 11, 27 152& cf Mt 12, 41; Lc 11, 31 155& Ι 
Regn 1, 11 

133& έv ~ flμ. Τι:1 φοβ. τfjς κρ.] ~2 stτipιi, tv τ1j φοβ. τfjς κρ. fιμ. Μ, 
tv τf\ φοβ. fιμ. τf\ς κρ. V 140 φερωvύμως V 143 ό.vδρt] 0111. Ρ 143• 
δμότροποv καl δμογvώμοvα Ρ 150 οΟς] κal pr_,,, Ρ 151 πλέοv) 
πλείοvα Ρ 155 δ.v) tόv V 157 δέδωκε Ρ 159 προαγαγοΟσα Ρ · 

160 δλης οlκουμέvης] οιιt. Ρ, τfjς prιιιιιι. V έτεκτεvGισατο Ρ 
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lτεκέ τε άyιοπρεπώς και άξiως τf\ς όπτααιας άνέθρεψεν· 
τοΟτο yάρ tδήλου και τό περιλάμψαν αίιτην φώς, lτι 

165 βαστάζουσαν tν κοιλιq. τό βρέφος. Διηyήαατο yά.ρ δτι 
tν μι9 νυκτι lινακειμένης μου tν Τ'3 κλινι;ι, φώς μέyα 
περιέλαμψέ με και την κλινην tφ"f\ν lινεκειμην, wστε 

ταραχθfιναι με ού μικρώς tπι τQ ξέν<tJ τf\ς δράσεως 
και διαλοyιζεαθαι πολλαχώς tπι πολu λέyουσαν· τι aν 

170 θέλοι ε1ναι τό φανέν ; Προεμήνυε δέ, ώς οΙμαι, τοΟτο 
δτι 6 tξ αίι'""ς άνατέλλων φωαφόρος lιατήρ, f\ μδλλον 
εlπεiν δικαιος tκλάμπwν ίιπέρ τόν i1λιον έnταπλάσιον, 
φωτtαειε πολλοuς καθεζομένους tν Δyνotq. και κοιμω­

μένους tν tιαθυμtq., ώς και τό πέρας lδειξε την τών 
175 προμηνυθέντων Δλήθειαν. 

Τι δέ και περι τοΟ ταάτης αυζάyου και πατρός τοΟ 

μεyΔλου πατρός τών πατέρων εtπωμεν ; δρα παραδράμw­
μεν τός τοο άνδρός lιριστειας και άνδραyαθιας ; " και 
περί αύτοΟ τινα βραχυλοyήσομεν; τις ώς "Αλέξανδρος 

180 - τοΟτο yάρ δνομα τ«tJ lινδρι - οϋτω yενναiος, οϋτω 

τιμώμενος παρά βααιλεi τε και aρχουσι ; παρά γάρ 

τ«tJ αtωνi<tJ βααιλεi και θε«tJ δf'ιλα τά '""ς τιμfις tκ τοΟ 
lινατειλαντος tξ αύτοο καρποΟ. ~ος και tν πολέμοις 

lιήττητος χειρ ~ν δεξιά τοΟ τηνικαΟτα στρατηγοο -
185 Βελιαάριος δέ ούτος ~ν -. δν και tν πλειονι τιμ'Q ΤΕ 

και δόξι;ι εΙχε, τούς tν άνδραγαθιαις διαπρέψαντας Cίπαν­
τας ίιπερβαλλόμενον κατά κράτος· Τ'3 τοΟ αχολαρtου γάρ 
τετιμητο στρατειq.. Πολλfις ούν δόξης παρά τε βααιλέwς 
παρά τε τών tν ίιπεροχ'Ο γενόμενος lμπλεως ό και 

190 τοο ΧριστοΟ στρατιώτης παρΌίιδενός αύτc:Jν ούδtν τοιοο. 
τον τετιμητο οΙον τό yενέαθαι αίιτόν πατέρα τοιοάτου 
άνδρός. 

Έκ τοιοάτων τοινυν προπατόρων και πατέρων πιστών 

τε και όρθοδόξων και θαυματουρyc:Jν την κατά σάρκα 

195 γέννηαιν tαχηκώς ό θαυμάαιος ούτος και μέγας Εύτάχιος 

172 cf Is 30, 26 173& cf Mt 4, 16 ex Is 8,23 - 9,1 (tiίιmίιιι Corp. Hennet. 
1 32: φωτ\σω τούς tv όyvo(Q [ed. Νοcκ 1, p. 19, 5]) 

163 τε] οιιι. VP 164 κaJ τό] κatτοι Μ 169 διόλλογ\ζεσθαι Ρ 
πολλαχGJς) Dιtt. V πολύ) τό prιιιιtt. Ρ 173 φωτlσειε(-ειεv V)] φωτlσοι 

t.v Ρ 176 ταύτης) αuτ1jς V 177 εtπωμεv sπipsi, εfπομεv rodιJ. 

παραδραμοΟμεv Μ 178 όvδραγαθεtας VP κα12] οιιι. Ρ 180 οϋτωt) 
Dιtt. Ρ 184 ι')v) οιιι. Ρ 185 δv) δς Ρ 187& γόρ τετ\μητο} τετιμημέvος 
V, yάρ t.τετlμητο Ρ 188 στρατlα V 189 fμπλεος VP 193 προπατέρwv 
καi πατέρωv Ρ 195 γέvησιv Ρ 
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έγαλακτοτροφfιθη και lινετράφη ύπ"αύτών, μείνcιc; παρ"αύ­
τοiς την πρώτην ήλικιαν. 

Καλόν δέ έστι μηδt τόν τf\ς lινατροφf\ς αύτοΟ τόπον 
παραδραμεiν lινεξtταστον, πώς καl αίιτός έαυτοο μέλλειν 

200 fσεσθαι την μεγάλην και πανευδαίμονα των Αύγούστων 
πόλιν προηγόρευσεν· εύρίσκομεν γόρ και ΠαΟλον τόν 

θεiον lιπόστολον μνήμην ποιηαάμενον τf\ς έαυτοΟ γεννή­
σεώς Τε και lινατpοφf\ς, ε(πόντα yεyεννtJσθαι έαυτόν έν 

Ταpσιj) Τf1ς Κιλικlας, dνατεθpαμμtνον δt παpd τούς πόδας 
205 Γαμαλιήλ. Τίς ούν fι lιναθρεψαμένη και τόν μtγαν Εύ- 2284 

τύχιον iδωμεν. Αύγουστόπολις οΟτω καλουμένη, έν 'δ 
και τό Ciγιον και αωτfιριον βάπτιαμα έβαπτίαθη δ πολ­

λούς δι'αύτοο lιναγεννήαας υlούς και τφ aνω κόαμ~ 

δημιουρyήαας. Και τό δfι θαυμαστόν, δπερ ποιεiν αίιτόν 

210 έδίδαξεν δ πάππος. ΔιηγεΙτο γόρ δ πανάριστος δτι 

lιπέφερt με εlς την άγίαν κολυμβfιθραν καi ίλεγέ μοι 

δτι ώδε έβαπτίαθης καi μέλλεις ώδε ιιει ϊρχεαθαι και 
κλίνειν τό γόνατα και προαεύχεαθαι και λέγειν· Κύριε, 

ciγαθόν νοΟν χάριaαι μοι, ·ινα μlιθω τό γράμματα καi 

215 νικώ τούς έταίρους μου. Και αΟτη δt έκ θείας έπιττνοίας 

~ εlσfιγηαις γέγονεν, ώς ττληροφορεΙαθαι αύτόν μετlι 

ταΟτα δτι τf\ς καθολικf\ς και άποατολικf'\ς έκκληαίcιc; 
έβατττίαθη τό aγιον βάπτιαμα. 
Άνατραφέντος γοΟν αύτοΟ παρά τφ μεγάλ(ι) πάππ~ 

220 και έν τQ κατΌίιτόν lιγιωτάΠJ έκκληαίq. τQ κατό Αύ­
γουστόπολιν - αύτf\ς γc\ρ ήν έκεtνος πρεαβύτερος καί 
φύλαξ τών Ιερών κειμηλίων -, και αύξηθέντος αύτοΟ 

την πρώτην fιλικίαν, ατοιχειοοται τταρ·αύτοΟ την των 
γραμμάτων πq,ράδοαιν, πλέον δt τούτων τό ήθος, την 

225 κίνηαιν τοΟ βαδίαματος, τόν στολιαμόν, τόν τρόττον τf\ς 

ψυχf\ς, τό Ιλαρόν τοο προσώπου, καi άπλώς εlπεΙν 
πάντων τών εlς ά.παρτιαμόν τελειότητος ίμπλεως γt.γονεν. 

Έπειδfι δέ καl έν παιαtν εlκός ήν αύτόν τινα δια­
πράξααθαι, δξιον ήγοΟμαι και τά. τηνικαΟτα αί.ιτοΟ παίγνια 

203 /105 Act 22, 3 

199 dvεξέσταστοv Ρ 103 γεγεvvfισθαι) stripsi &rι• Boll Ι6χhι Αιt 22, J 
nίιιιs, γεγεvfΊσθαι ΜΡ, γεγεvvεtσθαι V αότόv V 207 έβαπτtσθη 6) D111. 

Ρ 111 6vέφερε V 115 έτέρους Ρ , έπιvοtας V 116 ή εlσήγησις] 
~'\σηγησις Ρ 117 έκκλησtας) Dflf, Ρ 119 αότοΟ) α{JτQ V 110 κατ'αότΟv 
Ρ 125 τό βόδισμα J/'L""" 128 έv παισlv) έv πδσιv V, έv πεσεtv Ρ 

εtκώς V 
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230 μη παραδραμε1ν lινεξέτcιστα. Πο1α δt ταΟτα λέξω διά 
βραχέων. 'Εν φ oiκ<tJ κατέμενεν αύτός τε και δ τούτοu 

nρολεχθεlς πάππος, μέχρι τf\ς σήμερον τών Κλωνδ προσ­
αγορεύεται· ταύτην δt την έπωνuμιαν εiληφεν δ αύτός 
ο1κος διά τό Κλωνάδας έπονομάζεσθαι τοι)ς άδελφούς. 

235 Δώδεκα γάρ ήσαν άδελφοι τοΟ πάππου και ύπερήλικες 
δντες, δθεν καl Κλωνάδες f'\κουον· δένδρων γάρ μεγάλων 

δηλον δτι και ol κλώνες μεγάλοι. 'Εν τούΤ<tJ ΟUν τ«tJ 
oiK<tJ, έν μι9 τών fιμερών, πολλών παιδων συνεληλυ­
θότων, εlκ6τως τά τf\ς παιδιδς παρ'αύτών έπετελεtτο. Ή 

240 δt ήν άρχόντων και Ιερέων προβολαι, ύπ'lιλλήλων και 
lιλλήλους τc:Jν παιδων προβαλλομένων. Τινtς δt και τα. 
έαυτών όνόματα {διοχειρως έν τ«tJ τoix<tJ κατέγραψαν, 

μεθ'ής ~θελεν lιξ[ας lκαστος. Οuτος μέντοι δ μέγας 
ciνήρ, θεόθεν έμπνεuσθε(ς, τό έαυτοΟ γράψας δνομα την 

245 τοΟ πατριάρχου προεχάραξεν άξiαν· μέχρι γάρ Tfjς σfι· 
μερον έν έκε[ν<tJ τ«tJ χωρ[<tJ διά χειρός τοiς παιδικοiς 
αύτοΟ γράμμασιν έντετύnωται 1.ιήμασι τούτοις· «Εύτύχιος 
πατριάρχης)). 

τις ούκ aν θαυμάσειεν έπl τούτοις πδαιν; 'Έπαιξε 

250 μtν καl Ίααάκ μετά τοΟ Ίαμαήλ, άλλά παρεαιωnήθη τό 
Τfίς πατριαρχiας άξ[ωμα, και μfιν υ16ς πατριάρχου και 
μονογενής, και έξ αύτοΟ τό πλf'\θος τών φυλών και 
πατέρα πολλών έθνών τόν 'Αβραάμ έnηγγεiλατο γενtαθαι 
θεός. Και 'Αθανάσιος δέ, δ μέγας Tfjς Άλεξανδρέων 2285 

255 πόλεως έπ(ακοπος, δμοιαν παιδιάν μετά τών αυνηλι­

κιωτών πεποιηκώς φαiνεται, καθώς ο1 τά περι αύτοΟ 
γρlιψαντες lιnήγγειλαν. 0ΑλλΌύδt οδτος τοιοΟτό τι yέ­
γραφεν ft εlπε περι έαuτοΟ. Μόνος δt δ μέγας Εύτύχιος, 
δ έκ απαργάνων Σαμουfιλ καl βλέπων τά fμπροαθεν, 

260 θεi<tJ πνεύματι κινηθεiς, προεμfινυαε τήν μέλλουσαν 

αύτ«tJ δοθήσεσθαι πατριαρχικfιν lιξ[αν τε και χάριν παpd 
τοΟ πατρός τιΖΙν φώτων. Πι2σα γάρ δ6α" dyαθή καl 

249& cf Gen 21, 9 253 cf Gen 17, 4s 254/258 cf Photii Biblioth., 
codex 258 (ed. liBNRY, t. VΙΙΙ, p. 18s); Vita Athanasii praemetaphr., 1 (PG 
25, CC::XXIV Α-Β) 261/263 lac 1, 17 

230& διαβραχέως Ρ 232 ιcλόνα VP 234 ιcλοvόδας VP 236 
ιcλοvόδες VP 237 ιcλόvοι Ρ, ιcλόδοι V 238 συσεληλυθότωv Μ 239 
παιδlας VP 239& Ή δt i\v) ΟΙΙΙ. Ρ 241 προβαλλόμεvοv ιιίιl v .. _,, 

ιcα! τό) ιcατό Ρ 243 ~θελοv Ρ 250 τό) τε pr-. Ρ 252 φυλλGJv 
Ρ 255 παιδlαv V, παιδεlαv Ρ 256 τό) DΙΙΙ. Ρ 257 τοιούτω V, 
τοιοΟτόv Ρ 258 έαυτοΟ) αίιτοΟ Ρ 261 δωθήσεσθαι V 



263-295 

πιJν δώpημα τtλε1ον ΙΙνωθtν tσην, καθώς φησιν ό θεtος 
Ίάκωβος. 

265 Δωδεκcιtτης οuν γεγονώς παρά τf.iJ μεγάλtιJ πάπntιJ, 
τοΟ καιροΟ λοιπόν καλοΟντος αύτόν tξελθεtν τfΊς tνεγ­
καμένης, ίνα πληρωθ(/ τά τιiJ θειiJ προορισθέντα 
tπ•αύτιiJ, ώς μtν Άβραaμ ούκ 1\κουσεν lξελθε tκ Tfjς 
-ytJς σου και tκ Tfjς συyyενεlας σου - ού γάρ τι 

270 ύπεναντιον lπραττον θειiJ οι τούτου πατέρες, καθώς 

θάρρα tν Χαρράν -, ώς δt Ίακώβ μετΈύλογιας ύπό 

τοΟ Ίσαάκ και τfΊς ·Ρεβtκκaς tξεπέμφθη εlς την βασιλ(δα 
τών πόλεων, ύπό τε τών lδ(ων γονέων και τοΟ προ. 
λεχθέντος πάππου, προφάσει μtν παιδεύσεως τfΊς lξω 

275 παιδειας, μεtζον δt τοΟ lργου τό ττάρερyον tμπορευ­

σάμενος, ώς δειχθήσεται. "Ωσττερ γaρ δ Ίακώβ, κα­
ταλαβών την Μεαοποταμιαν, τQς τοΟ Λάβαν θυγατέρας, 
Λε(αν τέ φημι και ·Ραχήλ, lλαβεν tαυτιiJ γυναtκας -
δστις Λάβαν τύπον φέρει τοΟ κόσμου, όμο(ως δt και αl 

280 τούτου θυγατέρες τfΊς tξ Ίουδα(ων και tξ έθνών έκ­
κλησiας τύπος εtσιν -, οΟτως και τόν νέον Ίακώβ και 

μέyαν πατριάρχην Εύτύχιον fιρμόαατο η1 tξ άμφοτtρων 
τών λαών tκκληαιq. αυατά01J μικρόν Οατερον ό tπl 
πάντων θεός, τfΊς οικουμένης δλης ποιήσας αύτόν άρχιε-

285 ρέα. 
Μετελθών δt πδσαν παiδευσιν ώς μιαν καl μόνην, f\ν 

θαυμάζουσιν ol πολλοι και τοΟ κόσμου τούτου σοφο(, 

όλiyα τά tξ αύτfΊς εlς αύτην έπιδειξάμενος, πάντων τών 
όμηλ(κων tν ταtς tπιδε(ξεαιν έν δλλοις τε πολλοtς φανεlς 

290 ύψηλότερος, tπι την άλη'"' και δντως οδσαν φιλοοοφιαν 
δλον έαυτόν μετήγαyεν, μηδέν τfΊς παλαιδς tκε(νης καl 
άκανθiνης, lτι γε μήν καl όξώδους αtγυτττιακf\ς ζύμης, 

διδαχfις τε λέγω και παιδεύσεως, tπιαυράμενος - τοιαύ­
τη yaρ είς τό θεtον τιμή παρά τών άσόφων φιλοσό-

295 φων -, f\ μόνον δοον εlχε ~6δινον και εύχάριατον δρεψά-

268& Gen 12, 1 2708 cf Gen 11, 27-32 271• cf Gen 27,43 - 28,5 
276(278 cf Gen 29, 16-30 2918 cf & 13, 3-7 

267 προορισθέντa} ώρισθέντa Ρ 271 χaράv Ρ 175 μεlζωv ιι. ιιι/ p. 
&tJΠ': V 278 λ\αν VP έaυτQ] aύτG) Ρ 281 Ίaκώβ] \ωβ (sit) Ρ 

282 ~'ιρμώσατο V 283 λαQv) μερQv V 289 έv1] DΙΙΙ. Ρ πολλοtς] 
tJfll. V 292 και όξώδους] και έξώδους BDI/. ιιιίrαlιί/ίur lιgmι11t mάι έξώδης 
J>nptraιιt in Lιιιιιpι, fξω Ρ 295 r.>οδιvόv V Ρ 
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μενος, κατt\ τόν ειπ6ντα ΚαλGJς· και /J6δον δptπου και 
άκάνθας φεΟyε. 

Μαθών οίιν και πειαθειc; ώς rJ τοΟδε τοΟ ιcόαμοu 
σοφlα ιcατt\ τόν θεtον iιπόατολον ΟfιΚ lιπιν lJνωθεν 

300 κατεpχομtνη, άλλ •tπlyειος, ψυχικfι, δαιμονιώδης, μfι nαρ­
έχοuσα καρnόν πνεuματικόν τοις tπερειδομένοις αίιτQ, 

rJ δt lίνωθεν αοφlα πpώτον μtν άyνή tιπιν, lπειτα 

εipηνική, tπιεικής, εfιπειθής, μεατr) tλtους καl καpπι:Jν 2288 
άyαθι:Jν, iιπόλαuαιν δωροuμένη τοις κτωμένοις αίιτήν, 

305 iισnασάμενος αύν πολλφ τφ π6θ<tJ και περιπτυξάμενος 
ταίιτην δ μέγας οίιτος iινfιρ και τοο θε:οο δνθρωnος 
tβουλείισατο tαυτφ καλfιν βουλήν, f\τις οίιιc iιφ'Qρέθη 
iιn·αuτοΟ, άλλ.tφάλcιξεν αίιτόν κατt\ τόν ειnόντα αοφόν· 

βουλή καλή φυλ(ιξει σε, lννοια δt 6σlα τηpήaει σε. 
310 Και τφ νοήματι τό lρyον tπηκολοάθησε διt\ Τf\ς τοο 

άγιου Πνεάματος τελειώαεως. Οίικ iινεβάλετο οίιν την 
χάριν, οίιιc ε{πεν· tπανελθών αΟριον ποιfισω τό βου­
λευθέν, iιλλ'ε1πεν· θελήαω, και τό lρyον συνέδραμεν, 

tπειδι'J καi θεός ήν δ θαuμαατός αάμβουλος. ΠiJaa yt\ρ 
315 δ6σις άyαθή και πiJν δώpημα τtλειον lίνωθtν tιπι 

καταβα1νον άπό τοο πατρός τών φώτων. τις δt και 
ποία ή βουλή ; τό καταλεtψαι τίj Υ'3 τt\ yή~να και πδν 
αιyυπτιακόν θέλημα θάψαι όπό 1ήν aμμον, προαδραμεiν 
τε τφ δρει τι:Jν iιρετι:Jν, λέγω δι'J τφ Tc:Jν μοναχι:Jν 

320 iιyyελικφ χορφ, περι οίι μικρόν Οατερον πλατάτερον 
λέξομεν. 

'Ως οίιν ταΟτα ήν αίιτφ μεμελετημένα και έπl τf/ς 
πtτpας, f\τις tοτlν 6 Χpιοτ6ς, φκοδομήθη καλc:Jς, ιcαι 
lμεινεν aσειατος και iιρραyι'Jς δ θεμέλιος οίιτος, yiνεται 

325 τις tκ θεοΟ πρόφασις κωλάουσα πρός μικρόν τι'Jν 
tyχείρηαιν. Καθδπερ tπl τι:Jν δδε:uόντων και nρός iιλλή­
λους διαλεyομένων tξα(φνης βροντι'J γενομένη iατηαι τοΟ 
πρόσω και Τf\ς διαλέξεως τοuς δδεάοντc~ς, πραΟνθείσης 

2968 Amphilochli Iambi ad Seleucwn, 61 (PG 37, 1581, 1. 9; ed. 08BR.G 
p. 30) 298/300 lac 3, 15 302/304 lac 3, 17 3071 cf Lc 10, 42 309 
Prou 2, 11 311/313 cf Lc 9, 59-62 314/316 Iac 1, 17 3171 cf & 2, 
12 322.ι Mt 7, 24 ιrι111 1 Cor 10, 4 324 cf Mt 7, 25 

296 κaλGJς) κάλλος Μ κa1 1] τό Ρ fJόδov δρέποu] f>όδρέπου Μ 
305 σuv) οδv Ρ τc;ιJ οιιr. Ρ πόθ(ι)] πλfιθει V 306 τaύτηv) aύτηv 

V 307 όφ!Jpέθη] όφε(pnι -aι-)ρεθfισετaι V 308 aύτόv) aύτηv Μ 310 
vοfιμaτι) όvόμaτι Ρ 311 όvεβόλλετο Μ 314 θεός] ό pfWlll. Ρ 317 
τtj Ύ(\ τό γfιtva) nΊv ~v τf'\ ~ Ρ 319 τQ2] τό VP 324 ό] ""· Ρ 
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δέ τα(ιτης πάλιν lχονται τών αύτών, τουτονι τόν τρόπον 
330 και ό θεcmtσιος όνήρ ίιπtμεινεν. Έν ι;» γaρ τt\ τοο 

μονήρους β(ου διελοyιζετο, προετυπώθη αύτ9 τό τfjς 
ciρχιερωσύνης όξιωμα. Και δή γf νεται τις αύτ9 περf­
ατασις άπ6 τε τοΟ τηνικαΟτα δσιωτάτου tπισκ6που τfjς 
Άμασέων μητροπόλεως άπ6 τε άλλων τινών tπι τό 

335 γενέσθαι αύτόν tπισκοπον τf'Ις τών Ζαλιχηνών πόλεως. 
Είξας ούν ταις tπενεχθεισαις αύτ9 άνάyκαις και λογι­
σάμενος θειαν ταύτην εΙναι βουλfιν, διδwσιν tαυτόν ώς 
άρνιον δκακον τι;; τf'Ις Άμασέων άρχιερεt, τηνικαΟτα 

διάγοντι tν αύτG τa βαοιλευού01J πόλει. 
340 Και πρώτον μέν άξιοΟται τf'Ις τοΟ άναγνώστου πνευ­

ματικf\ς χάριτος, ~ν και ό κύριος ι'Jμών και θεός fιγιασε· 
λαβών γt\ρ τό βιβλιον dνtyνω, ιιαi πτύξας dπtδωκε 
τφ ύπηptΤf). ''Άξιον δt και τοΟτο tnιοημήνασθαι, πώς 
ούχ άπλώς f\ ώς fτυχεν f\ tν άαfιμ«tJ τόπ«tJ την πρώτην 

345 άπtθετο τριχα, άλλ'tν οίκιι» άγι«tJ και μετά τινος φρικτf'Ις 2289 

καl σεβασμιας προφάσεως. Τις ούν αΟτη καl τις ό τόπος 
ό άγιος άκοΟσαι καλόν. Πάντες iσμεν τόν οΙκον τf'Ις 

άγίας tνδόξου δεcmοινης ~μών Θεοτόκου κal άειπαρθtνου 
Μαρiας, τόν tν τοtς Ούρβικiου tν τci) Στρατηγ(CfιJ. 'Εν 

350 τούτtιJ σχολάζων tκ μικρδς fιλικιας ό μtγας οδτος lινήρ, 
έν αύτ9 και τάς εύχάς νυκτός και ήμtρας πρός θεόν 
άναπέμπων ού διελ\μπανεν, lιξιούμενος και τf'Ις μεταλή­

ψεως τοΟ άγιου σώματος και τοΟ τιμιου αiματος Χρι­
ατοϋ τοΟ θεοΟ ήμών. Εικότως οίιν tπιθυμιαν fαχεν, καιροΟ 

355 καλέσαντος, tν αύτ9 και τάς πνευματικός τf'Ις tερωούνης 
λαβείν χάριτας. 'Όντως iiλλη Σιών tδειχθης, άγια τf\ς 
μητρός τοΟ ΧριατοΟ έκκλησια, δτι και έν σοι κατεnέμφθη 

τό άγιον ΠνεΟμα έπι τόν θειον και άnοατολικόν δνδρα. 
Και σύ δt, άνθρωπε τοΟ θεοΟ, tπιθυμιQ. tnεθύμησας f\ν 

360 έπόθησας χάριν, ής έραατης τοΟ κάλλους έκ πολλών 
τών χρόνων έγtνοu, f\ν έν αύτci) τ9 Δγιόσματι λαβειν 
έζfιτεις. τι οίιν γινεται ; nαρf\ν fτοιμος ό άποθριξαι 

337• cf ler 11, 19 3428 Lc 4, 16.20 359 cf Lc 22, 15 3608 cf Sap 
8, 2 

319 τG>ν aύτG>ν} τόv aύτόν V τόv} fJffl, V 334 μητρaπ6λεως} 
πόλεως Μ 335 ΖaλιχηvQv) λαζηχιvQv V 336 ΕΊξaς] f\ξaς V 342 
dπέδwκε} dvέδωκε Μ 344 ούχ"dπλQς V, ο6χaπλQς Ρ f\2] fJffl, p 

347 dκοϋσαι καλόν) ιrp. V 351 διελε(μπαvεv V 358 τό δγιοv 
Πvεϋμa] τό πv. τό δγ. Ρ 361 πaρ"fιv V ό] Ofll. Ρ 
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πεπειραμένος τήν τιμιαν tκεινου κεφαλήν· tζήτουν ιδιά­
ζοντα τόπον· εόρLακεται ό άξιος τφ άξL<ιJ· τις δt ούτος : 

365 τό liyιoν βαπτια'1ήριον. Εtαφέρεται εις αύτό· καl μfι 
εύρ6ντες tφ'φ καθεαθfιναι tχpfιν, προμηθειq. τοο κρειτ­
τονος εύρέθη εις τό κρηπiδωμα τf'ις αεπτf'ις tφεζόμενος 
κολυμβήθρας. Καl lιβουλήτwς αύτοο τε και τοο κειροντος, 
θειq. δέ δμwς βουλίj, α( τριχες πδααι εις τήν κο-

370 λυμβήθραν tμπεπτώκααιν. Θαάματος δξια τά συμβάντα 
τφ μεyάλ<tJ lινδρι· ή γάρ ~δη αύτόν lιναγεννήαααα τιμ[α 
κολυμβήθρα, χειραπλώαααα, τρόπον τινά πάλιν μήτηρ 
ytγονεν, δεξαμένη τάς τριχας αύτοο. Και προτύπwαις, 

ώς οΙμαι, τοοτο yέγονεν τοο μέλλοντος lιναγεννδαθαι 
375 δι'αύτοο τε και τtις ιιγιας αεmfις κολυμβήθρας έν ταύΠJ 

rδ βααιλευοάσΙJ πόλει lιναριθμήτου λαοΟ. Ώς γάρ ού 
δίιναται τις οατρα ~ ψάμμον θαλάσσης ~ κεφαλfις τριχας 
ciριθμciι καθυποβάλλειν, οΟτwς ούδέ τοι)ς τεχθέντας διΌ­
δατος και πνεύματος και προααχθtντας τφ θεφ βααιλειον 

380 ίεράτευμα fθνος ογιον διά τοο όαιου lινδρός ιαχίιαειέ 
τις όνθρώπwν έξαριθμήαααθαι. Ούδt τό fτερον δπερ 
tπεαημήνατο, φημι δέ τήν εις τήν άγ[αν κολυμβήθραν 

τC:,ν τριχων fμπτwαιν, οξιον παραδραμειν lινεξέταατον. 

Πδαι γάρ τοις αυμβαίνουαιν αύτφ μετά lικριβειας 
385 tπέακηπτεν ώς έκ θεοΟ τά αυμβα(νοντα δεχόμενος, και 

παρεφάλαττε μετά πολλf'\ς tπιμελειας. Ώς ούν έν τοάτοις 
ταοτα ήν, ώριαε παρ'έαυτφ έξ έκεινης Τf\ς ώρας μηκέτι 
λοίιαααθαι αύτόν f1 βρέξαι τήν κεφαλήν αύτοο Οδατι 
κοινφ· δνπερ δρον δεξάμενος έφάλαττεν, και φυλόξας 2292 

390 tπλήρwσεν, με(νας tν lιλουαiq. μέχρι τέλους ζωf'\ς αύτοΟ, 

τηρήαας τήν λέγουααν tντολήν τοο θεοΟ· εlJξασθε καί 

dπ6δοτε κυplι,J τψ θεψ rJμών, και άyαθόν άνδpl δταν 
llpσ ζυγόν tκ νε6τητος αύτοΟ. 
Και τά μtν περί τοο πρώτου βαθμοο τοιαοτα· τι δt 

395 λοιπόν; Μετ'όλιγον και Στέφανος Qλλος lιναδεiκνυται, 

378& cf Ιο 3, 5 3798 cf 1 Petr 2, 9 ~ Εχ 19, 6 391& Ps 75, 12 
392& Thr 3, 27 

365 αύτό] αύτώ V 366 προμηθlα Μ 370 tκπεπτώκασιv V 3n 
χετρα όπλώσασα V, χετρας όπλώσασα Ρ 375 όγ1ας] D111. Ρ 376 
άριθμήτου Μ""_,, 'Ως γόρ ού] ού γόρ V 378 καθυποβαλεΤv Μ, 
καθ'ύποβόλλειv V 379 θειtι] χριστGJ Ρ 380ιι Ισχύσειέ τις) Ισχύσειεv 
δv τις V 381 άvθρώπωv] ()111, Ρ 382 δέ] δή V 383 όvεζέσταστοv 
Ρ 384 συμβεβηκόσιv V, συμβαιvούση Ρ 389 tφύλαπεv] tφύλαζε Μ 

390 τέλους ζωfjς) βίου ζωfjς V 
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ύπεισελθών τόν τfjς διακονtας ζυγόν, δυνατός tν λ6γ«tJ 
και tν lργctJ, πολλοι)ς pυθμ[σας τciJ tαυτοΟ β[ctJ τε και 

τρόπctJ. διδάξας τε π~ δεr την θε[αν λειτουργiαν tκτελεtν 

και έν OΪK(fl θεοΟ dναοτptφεσθαι, Ιfτις έοτlν έκκλησ[α 
400 θεοΟ ζώνrος. Ένδιατρ[ψας οίiν χρόνον μικρόν tν τciJ 

βαθμ«iJ τfjς διακον[ας κατά τοuς θε[ους κανόνας, Ίνα 

εύεργετήσι.J πλεtονας άνάyεται και εiς την τ.;,ν πρε­
σβυτέρων καθέδραν, άπολαάει και τfjς τιμfις ταάτης. Και 

σκοπεtτε π.;,ς πάντα εlρμ«iJ και τάξει προβα[νει τά 

405 πνευματικa χαρiσματα tπ"αύτ«tJ, ού παρά καιρόν fιλικiας, 

ούκ tλλιπές τι lχον, πάντα τέλεια, πάντα πεπληρωμένα 
θεtας χάριτος. Λογιζώμεθα οδν δτι τάξις τiς tστιν άριστη 

και άκολουθtα, εϊπερ tν δλλ«tJ τινι και μδλλον tν τοις 

τfjς θεοσεβεiας βαθμοτς. Τριακονταέτης γάρ ~ν χειρο-
410 τονεtται πρεσβάτερος, εiς μέτρον τέλειον φθάσας και 

ιcατa την σωματικfιν fιλικ[αν. Ταύτην φα[νεται τιμfισας 

την fιλικiαν Χριατός 6 tπι πάντων θεός, βαπτισθεις 
τριακονταέτης, δλον έμt φtpων μετd τών έμών, i'να έyω 
μεταλάβω τών έκεlνου διa τήν καθ"ύπόατασιν lνωσιν. 

415 Ώς οίiν άνέβη καl εlς την τι:Jν πρεσβυτέρων καθέδραν 

ιcατa τό Δαυ~τιιcόν λόγιον· ιJψωσάτωσαν αύτόν έν tκκλησlρ 
λαών καί έν καθtδpρ πpεσβυτtpων αlνεσάτωσαν αι>τ6ν, 

φαιδρύνει και τοΟτον τφ tαυτοΟ ύποδεtγματι, ούχ όμοΟ 

σπαρεlς και άναδοθεlς ώς 6 μΟθος ποιεi τοι)ς ytyαν-

420 τας, η ώσπερ ot αύθημερινοl πλαπόμενοι πfιλινοι τοΟ 
λαοΟ προατάται, ού σχεδιάσας ούδi: διώξας τόν βαθμόν, 

άλλ"ύπ"αύτοΟ διωχθεlς κατά τό τό lλε6ς σου, κάριε, 
καταδιώξει με. 
Πάντα οuν κατά τόν θεtον δρον καl νόμον τελέσας, 

425 ιcαl άξιωθεlς τfjς Ιερατιιcfις τάξεώς τε και στάσεως, f\δη 

3968 cf Lc 24, 19; Act 7, 22 398/0 1 Tim 3, 15 410 cf Eph 4, 13 
413& Greg Naz Or 30, 6 (PG 36, 109 C7-10; cd. GALLAY - JOURJON Ρ· 

236, 9-12) 4168 Ps 106, 32 4188 cf Euripidis Phoen. 657-675 422• 
Ps 22, 6 

396 τόv ... ζυγόv] τG> ... ζυyG> V 3968 tv λόγ<t> κal tv ~PY<t>] tv 
fργω και λόγω V, tv λόγω κal fργω Ρ 398 διδ6ξaι V 401 Tva] fl 
prαeιιι. Μ 402 άvόγaγε Ρ 403 καθέδρας Ρ τaύτης) οιιι. V 406 
tλλειπές V 407 λογιζόμεθa VP '408 f~περ Μ 411 φalvετaι] φθάvεται 
Ρ 414 τGJv) τήv Ρ 416 δaβιτικόv Μ 417 λaοΟ Ρ 418 έaυτοΟ 

ύποδείγματι] ιrp. Ρ 419 μύθος V γήγavτaς V 420 αδθιμερόv Ρ 
πλαπώμεvοι Μ 421 οδδέ) οϋτε Ρ 422 τό2) 0111. VP fλεώς σου 

V 424 οίιv vόμοv κaτό τόv θ. δ. τελέσaς Ρ 
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καl Ι:.ν Ι:.λπιδι yεyονώς τf'Ις Ζcιλίχwν προεδριας, ε1ρyεται 
πtς τοιαύτης φροντιδος· μεταακευάζει yΔρ την βουλfιν 
δ όεl τά κρειπονα και όψηλότερα βοuλευ6μενος ύπtρ 
τών Ι:.αυτοΟ θεραπόντων θεός· oa yάp ώ' αl βουλαl 

430 ύμιΑJν rj βουλή μου, φησlν διΔ τοΟ προφήτου, λtyει 
κύpιος· δτι llνθpωπος 6p~ μtν ει, πρόσωπον, θεός δέ 
ε~ καpδfαν. Έπει ούν διεσκεδάαβη τό αnοάδααμα και 
εlς lτερον μετf\λθεν {\ τοΟ Ζcιλίχου tπιακοπή, άνατρέχει 
πάλιν δ πανάριατος ούτος εlς f\ν tξ όρχf\ς Ι:.π6θει 

435 βουλήν τε και πρ(ιξιν, πραyματεάεται καλώς τόν δαυλον 
πλοΟτον, μιμεiται τόν lμπειρον οtκοδεαnότην, δcπις Ι:.κ­
βαλών έκ τών έαυτοΟ θησαυρών πάντα παλαιά τε και 
νέα και όποδόμενος, εtτα πολάτιμον ώνηαάμενος μαρ­
yαρίτην, ύπερεπλοάτηαεν. ΟΟτw και δ θαυμόαιος τά τοΟ 

440 βlου τερπνά και την α1αθηαιν ύnοααiνοντα καλώς άντηλ­
λάξατο, δούς τά πρ6ακαιρα και λαβών τΔ α[ώνια διΔ 

τό ύπερβάλλον μέyεθος τf\ς yνώαεwς τοΟ θεοΟ. Μιμεiται 2293 
τούς ciyιους άποστ6λους, οiτινες άφέντες aπαντα Ιικο­
λοάθησαν τιiJ αwτf\ρι ΧριατιiJ, δίδwαιν έαυτόν δλον tπι 

445 τόν μονήρη βlον, άμφιέννuται την μοναχικfιν έσθf\τα, 
λ6y'tJ τε και lpy'tJ και σχήματι την φιλοσοφίαν ταάτην 

κτησάμενος lτι έκ κοιλίας μητρός αύτοΟ· μιμεtται μικροΟ 
δεiν Ήλlαν τόν θεσβlτην και Ίwάννην τόν Βαπτιατήν, 

οί την όδόν τf\ς άσκήαεwς ύποδεικνάντες τοις βουλο-
450 μένοις ταάτην άαnάσααθαι, πρώτοι την lρημον <ί)κησαν. 

·ο δt μέyας Εύτάχιος ού την lρημον ού τόν Κάρμηλον 
<ί) κησεν, άλλΔ την τών • Αμασέwν καταλαμβάνει μητρ6-
πολιν, έκεiαε πληρώσων αύτοΟ την Ι:.πιθυμίαν. Διάκιιται 
yάρ tν αύτ(Ι ηj π6λει μοναατήριον εύαytς, πάλαι αυατΔν 

455 ύπό τών άγιwτάτwν έπιακ6nwν Μελετίου και Ούρανίου 
και Σελεύκου, μεyάλwν και θεοφόρων άνδρών. Και ot 
μtν δύο, Μελέτιός φημι και Σέλευκος, την τών Άμααέwν 

ποιμάναντες άyιwτάτην tκκληαίαν, tν αύτ(Ι δσ!wς κε-

429/431 Is 55, 8 4311 1 Regn 16, 7 436/438 cf Mt 13, 52 4381 
cf Mt 13, 46 442 cf Eph 1, 19 

426 ΖαλΙχωv) λαζ\χωv V εtργεται V 431 μtv) DΙΙΙ. V 432 Έπεi} 
έπl Ρ 433 Ζαλlχου) λαζfιχου V 434 tπόθηv Ρ 435 πράξιv V 

437 έαυτοο Μ πόvτα} τό ιιιJιJ. Ρ 439 οΟτως Ρ τό τοΟ) Τvα 
prιu111. Ρ 442 όπερβόλλωv V 444 σωΤflρι} (Jfll. V 4448 δλοv έπi 
τόv μοvήρη β\οv) τGJ μοvήρει βlω Ρ 445 μοvήρει V +. δf'\v V 451 
κόρμηλλοv V 454 αύτ(Ι τ(Ι) ταύτη τfΊ V 457 nΊv τGJv) ol nΊv Ρ 
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κοίμηνται καi τc\ς θαυματουρytας τ~ν tάαεων έπιτελοΟσιν 
460 έιcείσε μέχρι Τf\ς σfιμερον. 

Φέρεται δέ ιcαι θαΟμα παράδοξον τοΟ μεγάλου Σε­
λεύκοu, δπερ lτι δντος έν ααρκι ειργάσατο δι·aύτοΟ ό 

θεός. ΛιμοΟ γt\ρ βαρυτάτου καταλαβ6ντος τηνικαΟτα Πιν 

χώραν, κίνδυνος ήν ού μικρός. Και δή τοΟ σίτου 

465 παντελ~ έκφορηθέντος έκ τοΟ όρε[οu - δπερ 6ρεiον 

και μέχρι τf\ς σfιμερον -. μή φέρων τι'Jν αιτούντων έξ 
ένδειας έπtτασιν 6 τηνικάδε όρειάριος, άπελθών πρός 
τόν δαιον Σέλευκον τt\ς κλεiς αύτ~ προσέρριψε τοΟ 

όρε[ου λέγων δτι ούκ lστι σίτος έν τ~ 6ρε[ctJ και την 
470 δχλησιν ού φέρω τοΟ λαοΟ. Λαβών οuν τt\ς κλεiς ό 

aγιος lθηκεν αύτt\ς έν Τ'3 έαuτοΟ στρωμν13. Και δι.δλης 

τf\ς νυκτός άπαύστως nαρεκάλει τόν θεόν αυνήθως δείξαι 
τά θαυμάσια αύτοΟ δπως θρέψΙJ τόν λαόν αύτοΟ. Πρωtας 
δέ γενομένης και κατt\ τό αύνηθες εtαελθ6ντων πρός 

475 τόν δσιον τ~ν εύλαβεστάτων κληρικ<Λ:Jν, λέγει τι;; 

όρειαρί(ι)• λάβε τάς κλεtς, άδελφέ, και ιtπελθε, ποιηοον 
την χρεiαν τ~ν δεομένων. ·ο δέ πάλιν μεθ·δρκων δίί­

αχυρ\ζετο μή lχειν τό σύνολον τό όρεtον σiτοv. Έπι­

μένονrος δέ αύτοΟ n3 άπιστiq., λέγει τοtς κληρικοtς δ 
480 μέγας· εύλοyητός κύριος, άπtλθετε μετ·αuτοΟ καl γν~τε 

εί άληθεύει. Τ~ν δt λαβ6ντων τοΟ άγiου τι)ν εύχήν 

και άπελθ6ντων και βουληθέντων άνοiξαι τήν θύραν, 

μόλις ήδυνήθηααν έντός αύτf\ς γενέσθαι έκ τf\ς πληθύος 
τοΟ σιτου. Φέρεται δέ καi καταγραφή τf\ς έξόδοu τοΟ 

485 σίτου μέχρι τf\ς σfιμερον οϋτως· «και άnό τf\ς προαευχf'ιι; 
τοΟ άγίου Σελεύκου μυριάδες τ6ααι δέκα». Τα μέν δή 

περι τοΟ μεγάλου Σελεύκου τοιαΟτα. Ούρανιου δέ τόν 
tν ·ιβώροις θρ6νον διακοαμήααντος κακείαε τελειωθέντος, 
μέχρι τf\ς δεΟρο ιάσεις 6 τάφος αύτοΟ έπιτελεi. Καί 

490 τοΟτο δηλοΟται tκ τ~ν tκάστης ήμtρας άνακειμένων 
άσθε""ν έν φ οίκ(f) κεκοίμηται 6 δαιος· ού κατ"άξίαν, 2296 

άλλ.ώς lκαστος fτυχεν εtσελθών, προοεγγίζοντες ηf) 

465 όρεΤοv] fστι aJιJ. Ρ 466 alτούvτωv] tκ τούτων V, τG>v alτούvτων 
Ρ 468 προσέρρηξεv V 469 tv τG> όρ. σ. ούκ fστιv V 470& ό 

δγιος] DΙΙΙ. Ρ 471 στρομvf) V 474 κal) Dlfl. VP 476 dπελθε] dπελθ~ν 
Ρ 479 dπιστε(a Ρ ~ wι Ρ. --= -483 tδυvf)θησav Ρ -486 τοΟ όγiου 
Σελεύκου μυριάδες τόσοι δέκα} τοΟ dγ. σ. μ. δέκα V, σ. τοΟ άγ. tτράφησav 
μ. τ6σαι Ρ, fοπ. tonitπr prtιUtiJίl τόσaιi pπ ωσaιι Qζ ώσεl t prrnιmisn -4868 
Td μέν δή περl) κa! τd περl μέν Ρ '488 •ιβώροιςJ tοβόλοις Ρ κοσμfισavτος 
Ρ -489 δεύρω V 491 6 δσιοςJ ιι. κεκοiμητaι ιrp. V 491 εtσελθώv) 

εlσελθόvτες καl Ρ 
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τάφ~ τοΟ δαιου, τf\ς νόαου άnαλλαττόμενοι τρtχουαιν 

ύγιεtς, δοξάζοντες τόν θεόν. 
495 Έν τούτctJ τοινυν τιϊJ μεγάλ~ μοναατηρictJ, δπερ εις 0-

στερον πολυτρόπως Οψωαε και tπλάτuνεν, fν τε εύκτη­
ριοις οίκοις fν τε λειτουργιq. θειq. και πρός tπι τούτοις 
προαόδων προαθfικαις, δ μtγας Είιτύχιος fιμφιtαατο τό 
μοναδικόν αχf'Ιμα. Περιζωαάμενος γοΟν την όαφΟν tν 

soo άληθειq. και tνδuαάμενος την πανοπλιαν τοΟ άγιου Πνεύ­
ματος, άναδtχεται την φροντιδα f\τοι fιγουμεν(αν δλου 
τοΟ ίιπό την μητρ6πολιν μονaχικοΟ αuστfιματος· δθεν 
και καθολικός ώνομάζετο, μηδέν tκ τf\ς άξιας tnαρθεις, 

μfι λογιαάμενος τό ύψηλόν tν καρδLq. ft μετεωριαμόν 
505 tδεtν τοiς όφθαλμοiς αύτοΟ· πδααν γόρ την πρόοκαιρον 

τοΟ βιου τούτου και ματα[ου και tκπλfιξει ιcεκερααμtνην 

περιφάνειαν ε(ς οίιδtν θtμενος, f\δη περιεφρ6νηαεν δτι 
πάσα δόξα άνθpώπου ώς lfνθος χ6pτου. Γινεται ούν ώς 

εΙς τών πάντων ό μειζων και πρώτος πάντων, καθώς 
510 φηαιν δ κύριος· 6 θtλων tν ι1μ1ν εlναι πρt:Jτος, lστω 

πάντων l(f)(ατος καl πάντων διάκονος-. Τό yόρ Ιfyούμεν6ν 
σε κατtστησαν; ylνου ώς εlς έξ αt1τών άιcριβώς ήν 
αύτ4) μεμελετημtνον. 

'Ως δέ πάντα καλώς tποιηαε και tδ(δαξε χρόνον οίικ 
515 όλιγον, δεκαετιaν διάyων tν Τδ αύτ(Ι μονδ, και fιyη­

σάμενος αίιτf\ς, και πολλοl)ς προαενtyκας τc.;ι θειtJ διό 

τf\ς i:αυτοο νοuθεαιας τε και διδααιcαλιας κατό τό θεtον 
λόγιον 6 ποιήαας καl διδάξας, ούτος μtyας κληθήαεται 
έν ττ1 βασιλεlρ τών οι1pανών ιcaι κpε1σαον δνομα καλόν 

520 t1πtp πλοΟτον πολύν, fιξιώθη ιcαl αίιτός άκοΟααι τό εύ 

δοΟλε άγαθt καl πιστt, έπ/ 6λlγα ~ς πιστ6ς, έπl πολλών 
σε κατασnfαω, tμφανfις τε ytγονε τοαοΟτον, ώς καl 

tξαιρεθflναι αύτόν, ύπό τόν μόδιον δντα κατa τόν καιό-

499s cf Eph 6, 14 5008 cf Eph 6, 11 504& cf Ps 130, 1; Sir 23, 4 
508 Is 40, 6 5108 Mc 9, 35 ιιι#Ι 10, 44 5118 Sir 35 (32), 1 5188 

Mt 5, 19 5198 Prou 22, 1 520/522 Mt 25, 21 1/ 23 523/526 cf Mt 
5, 15 

49] όπαλλαπώμενοι V, όπαλλασόμενοι Ρ 497 πρός tπl) tπl p 498 
ήμφιόσατο VP 499 καl περιζωσόμεvος την κτλ. Ρ όσφι)ν V 505/ 
507 την πρόσκαιρον - περιφόvειαν] τοΟ βlου πρόσκαιρον περιφόvειαν V, 
την πρόσκαιρον τοΟ βlου περιφόνειαν Ρ 511 tσχατότερος Ρ 512 
κατέστησα Ρ γένου ιιiι/. Ρ 5158 καl ήγ. αύτ1jς) Dιιr. Ρ 519 κρείσσωv 
V 522 τε) δt Ρ 52] tξερεθf!vαι V 
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μενον και κρυπτόμενον λύχνον, ΤΕθf\να[ ΤΕ έπl τfιν 
525 λυχνιaν εις τό φωτιαθfiναι πάντας ύπ'aύτοΟ τοίις την 

οiκουμένην ο[κοΟντας πιστούς, φανερωθf\να( τε αίιτόν ώς 

την ίιπεράνω δρους κειμένην πόλιν. Πώς ούν fδει ταΟτα 
προβf\ναι; θεοο προνοιq. γινεται τις πρόφααις οiκουμε­
νικfι, χρύζουαα τοο μεγάλου άνδρ6ς, ijτις, ώς οΙμαι, 

530 δι'αίιτόν και μόνον γέγονεν, ft και δι·αuτοΟ μόνου τf\ς 
δεούαης διορθώαεως fτυχεν, ώς δειχθfιαεται. Ή δt πρό­
φασις έστιν αϋτη. 

·Ίστε πάντες, oi αποuδαiοι και φιλομαθεiς, την αυγ­

κροτηθεiααν έν ταύΤΙJ Τ'δ βααιλευούαΤJ πόλει πέμπτην ά-
535 γιαν αύνοδον έπι τοο τf\ς θε[ας λfιξεως "Ιουατινιανοο, ού 

τόν ζfiλον τf\ς ε[ς Χριστόν πιατεως οίικ άγνοεiτε, ol 
έπιστάμενοι την απουδιΊν και μεθ·δαης προθυμιας καl 
έπιτάαεως την αυνέλευαιν τών τηνικαΟτα άyιωτάτων 

έπιακόπων έποιεiτο έπl έξετάαει και κατακριαει τών 2297 
540 τριών κεφαλα(ων, τουτέστι τών συγγραμμάτων Θεοδwρfι· 

του κατa τών δώδεκα κεφαλαίων τοο έν άyιοις Κυριλλου, 
και περi τf\ς έπιατολf'iς τf\ς λεγομένης ·ιβa πρός Μάριν 
yεγράφθαι τόν Πtραην, και περl Θεοδώρου τοΟ Μομ­
ψουεατιcις και τών uπ·αuτοΟ βλααφημηθέντων Ίουδαlκών 

545 ληρημάτων, τών και έξετααθέντων άκριβώς και δικα(ως 

καl άποδοκιμααθέντων ύπ·αuτf\ς τtις άγιας οικουμενικfις 
αυνόδου και είιλόγως κατακριθέντων. ·ος ο~ν έκ πάσης 
πόλεως ol άγιώτατοι έπ(ακοποι μετεατέλλοντο, εΙς δt 

τών πάντων και 6 τtις 'Αμααέων μητροπολιτης ήν, 
550 όφειλων εiς την βααιλ(δα τών πόλεων παραyενέαθαι 

ταάτης fνεκα τf\ς ζητfιαεως και άδυνάτως fχων τοοτο 

πρδξαι δι·άaθένειαν αώματος - μδλλον δt τό πδν Φ· 
κονομεiτο διa τόν δαιον δνδρα, f να 6 κεκρυμμένος 
θησαυρός φανερωθ'] -. τι γ(νεται ; προσέρχεται αίιτc;ι 

555 ό όαιώτατος έπ(ακοπος, πρώτον μtν δι·έτέρων γνηα(ων 

και αίδεαιμων, δφειλόντων πεiααι καταλαβεiν αύτόν τfιν 
βααιλεύουααν πόλιν, fπειτα δt καl δι·έαuτοΟ, παρακαλών 

5268 cf Mt 5, 14 

524 λύχvοv) λίθον Μ (qιιο tιιιιr111 loeo lιιmpadia Ζinιιι) 531 ώς δειχθήσεται) 
ώς δεχθε\σεται Ρ, ώδειχθήσεται V (ιιιuk ώδηχθήσεσθαι Bo/J.) 533 πάντως 
Ρ 536 ot] 0111. Ρ 5371 καl lπιτόσεως] καl ()111. Ρ, κα1 lπιστόσεως Μ 

542 ίβα V ιιiι/. Ρ 543 μοψοuεστ\ας Ρ, μομψοεστίας V 546 Δγ\ας) 
κα1 aιlιi. Ρ 552 πρόξαι V διό δ.σθέvειαv Μ, διασθέvειαv Ρ ο!κοvομεtτο 
VP 
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G:ιατε ύπακοΟααι και δοΟναι προθύμως tαuτόν άντΌύτοΟ 
παραγενέαθαι εtς την αάνοδον διa τό και πολλfιν αύτόν 

560 lχειν γνώαιν τών θε(ων δογμάτων τε και γραφών. Ε'lξας 
οuν τατς παρακλήαεαιν ύnήκοuαεν ό ταχύς εtς ύπακοήν, 
lνθα αωτηριας κέρδος ήν, βραδύς δέ εtς ύπακοήν, lνθα 
ζημια και βλάβος προάκειτο ψuχf\ς. Έπειδfι οuν την 
άρχήν έδuαχέραινεν, ώς Μωαf\ς ό μέγας πάλαι ποτέ 

565 την εiς Αiγuπτον πορεiαν ποιήαααθαι τf\ς tλεuθεριας 
lνεκα τών υiών ·ιaραήλ, θεωρεt και οδτος ό νέος 
Μωαfις, κaν μή βάτον καιομένην, άλλο τρόπον τινa ώς 
ό μέγας ·Αβραaμ κλ(βανον και6μενον, άκοάει και φωνf\ς, 
ού τf\ς λεγοάαης· μr) πpοσεyylσσς ώδε f\ τό λΟσον τό 

570 t1π6δημα έκ τών ποδών αοu - δπερ δηλοt τό άποθέαθαι 
τa γεώδη και ααρκικa φρονήματα -. άλλ.όμο(ας άκοάει 
φωνf\ς· ·Αβpαdμ ·Αβραάμ, κατ•tμαυτοΟ ώμοσα, λέγει κύ­
ριος, rf μήν ει1λογιΖΙν ει1λογ'1σω σε καl πληθύνων πληθυνιΖΙ 
σε, καl lσται τό σπtpμα σου ώς τd ίfστpα τοΟ οι1pανο0. 

575 Τ οιοΟτοι γaρ και τοσοοτοι οι οι1κ tξ αlμάτων ούτε tκ 
θελήματος άνδpός- ούτε tκ θελήματος σαpκ6ς, άλλ •tξ 
ϋδατος και πνεύματος και τών δλλων άπάντων πνευ­
ματικών χαρισμάτων τεχθtντες αύτιtJ uιοι. Τις δέ ~ 

δρααις fίν εlδεν και φωνήν fίν f\κοuαεν έξαyyεtλαι καλόν. 
580 Πάλιν ·ιωcτη+ πάλιν Δανιήλ γiνεται νέος ό μέγας οίίτος 

άνήρ. ·εeεώροuν γaρ, φηαiν, έν δράματι τfjς νuκτδς 

άστράγαλον χειρός δεαποτικfις έν τciJ ατερεώματι τοΟ 

ούρανοΟ και τό ύπερκεiμενον δρας τοΟ εύαγοΟς αίιτοΟ 
μοναστηρ(οu - lατι γaρ αύτό δρας λiαν ύψηλόν και 

585 μετέωρον, έν ι;> και εύκτήριος οlκος τοΟ άγ(οu μάρτυρος 

θαλλελα(οu έnςtJκισται -, και f\κοuον φωνf\ς λεγούαης 
μοι και τόν άστράγαλον τfιc; χειρός δεικνάντα μοι τήν 

κορu+ήν τοΟ δροuς δτι έκεt γiY1J έn(ακοnος. Ποtον δρα 

561& cf Iac 1, 19 564/567 cf Εχ 3, 10s ιt 4, 13; 3, 2 567& cf Gen 
15, 17 569& Εχ 3, 5 572/574 Gen 22, 11 11 Gen 22, 16s 575/5Π Ιο 
1, 13 nι111 Ιο 3, 5 580 cf Gen 37, Ss ιt Dan 7, 1 

559 αύτόν) D111. Ρ 560 ε'(ξας ιιiι/. V 562 βραδuς δt εlς ύπακοήν) 
D111. Ρ 56] βλάβη Ρ 565 πορεlαν) fJ111. Ρ 567 μωύσης siι ιιίά. Ρ 

569 ού τ1jς) fJ111. Ρ λύσον V 57] ι'i μτ'ιν) εl μτ'ιν V, fιμΤν Ρ 
πληθuνG:ι) πληθύνω V-- -' Ρ. _,. 575 ο\) D111. Ρ 576 δvδρος V 
Δνδρός - θελfιματος) fJ111. Ρ 579 tδεν Μ 58] δρος V 585 τοΟ 

άγ. μάρτ.) τοΟ μάρτυρος τοο Δγlοu Ρ 586 θαλελαlοu Ρ tπφκισται) 
D111. Ρ 587 δεικνύοντα Ρ 588 ΠοΤον δρα] ποΤον δρα V, ποΤον ούν 
dρα Ρ 
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τό δρος ε[κάαε:ιt τις έκε:tνο, πλήν τfjς βααιλiδος τών 

590 πόλεων, ώς ή fκβααις lδε:ιξε:ν, τfjς πολυτρόπως δντως 2300 
οΟσης τών λοιπών όρtων τε: και πόλεων κορυφf\ς, πε:ρι 
ών και ό θε:iος Δαυιδ λtγε:ι· ποτlζων δpη έκ τι,;)ν 
ύπεpψων αι1τοΟ. Είτε: γc\ρ τc\ς άγγε:λικc\ς δυνάμεις ε:iτε 
τά αίαθητc\ δρη τε: και πόλεις tννοήαε:ιt τις, άμφοτέρωθεν 

595 εχε:ι τό άληθtς. 
0

Ως ούν τήν όπταα[αν ε:1δε: ταύτην, παρε:κάλε:ι τόν 

δε:[ξαντα θε:όν παραγαγε:iν μtν τήν λε:ιτουργ[αν ταύτην 

άπ'αύτοΟ και τόν όπtρ tνδς tκάατου tπικε:ίμε:νον κίν­

δυνον, δοθf\ναι δt αότιϊ> μάλλον tν Τ'δ με:λλούαΙJ ζωίj 
600 έν άπολαύαε:ι γε:νtαθαι τών έπηγγε:λμtνων τοις δικα[οις 

άγαθών και άκοΟααι ylνου έπάνω δtιια π6λεων. Άλλ'ό 
άνάyων νεφtλας έξ έtfΧάΤΟυ τfjς Ύflς και άναλαβών έιι 
τι,;Jν ποιμνlων τι,;)ν πpοβάτων τdν Δαυlδ χρίαας τε: 

προφήτην και βααιλέα θε:6ς, αότδς και τόν πρδον άνδρα 

605 τοΟτον έκλε:ξάμε:νος, Ciγε:ι ε:tς τήν με:γιcπην τών πόλεων, 

ής προε:iπον αιτιας ενε:κε:ν. Και yινε:ται παρc\ τciJ τη­
νικαΟτα άγιωτάτ(ι) πατριάρχΤJ - Μηνδς δt ούτος ήν, ό 
θεiος καl λόγιος, άγγε:λικδς τε: και προορατικδς άνfιρ -· 
δς καi τό μtλλον εaε:αθαι προ'(δών προε:τρtπε:το τόν μt-

610 γαν Εύτύχιον μη άναχωρε:ίν αίιτοΟ, τιt> τε: ε:ίιαγε:1 κλή­

Ρtι>• ίιποδε:ικνύων αίιτόν, fλε:γε:ν δτι οδτος 6 μοναχδς γί­
νεταί μου διάδοχος. 

Αίιτ[κα γοον άναπtμπε:ι αίιτόν πρδς τόν βααιλtα. Και 

κινοΟνται παρ' αύτιϊ> λόγοι πε:ρl ής παραγtγονεν ίιπο-
615 θέαεως, και φανε:iς ετοιμος tκ πάαης παιδε:ύαε:ως θε:[ας 

τε: και τflς lξω, αuνα[ρει λόγους με:τc\ τών ειωθότων 

αίρετικών εiς οι1δtν χpήσιμον λοyομαχεrν έπl ιιατα­

στpοφό τών άπλουατtρων· οίτινε:ς ούιι ΤtfΧυον άντιστf'J­

ναι πj σοφl9 ιιαl π;ι πνει1ματι tiJ έλάλει. Λεγόντων 
620 γάρ τινων μη δε:iν άναθε:ματ[ζε:αθαι τοuς με:τa θάνατον 

φωραθέντας αtρε:τικούς, αίιτδς έκ τών θε:[ων γραφών 
επε:ιαεν δτι δε:τ άναθε:ματίζε:αθαι τούτους, λέγων δτι 

5918 Ps 103, 13 601 Lc 19, 17 602 Ps 134, 7 6018 Pa 77, 70 
616 cf Mt 18, 23 6171 11 Tim 2, 14 6181 Act 6, 10 

589 ε!κόσειεν δν τις V 590 δντwς] οϋτwς ιιiά. Ρ 591 όρέwν V 
594 Δμφοτέρwν Ρ 596 tδεν Μ 598 τόv] την Μ 602 tσχότwν V 
604 θεός, aύτός} 6 aύτός θεός Ρ πράον ιιίιl. Ρ 606 τ(i>) τό V 
607 δ.γίw Ρ 609 μέγaν) om. V 61] γοΟν) οδν Ρ 614 λόγοι] ο! 

praeflt. V 618 ούκ] οC!τε Ρ 6n fπειθεν VP Δνaθεμ. τούτους] trp. 
Ρ 
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·ιωαιας δ βααιλεύς, προφητειας αίιη;> προμηνυαάαης, τά 
όατδ τών tπιθυαάντων εις τάς δαμάλεις μετό θάνατον 

625 άναακάψας κατέκαυαεν· παραπληαιως οδν δετ και το1ς 

αιρετικο1ς κεχρfιαθαι και μετό θάνατον αίιτοίις άναθε­
ματιζειν. 

Θαυμάαας ούν ό βααιλείις και πάντες οι παρεατηκότες, 
πολλf\ς άποδοχfις αύτόν και τιμfις fιξiωααν. ·eξ αύτfις 

630 ούν tν με(ζονι παρρησ(q. αχολάζων ήν tν τα'Σς βασιλικα1ς 
αύλα1ς και πλέον δ Τf\ς yνώαεως αύτοΟ πλοΟτος tξε­
φαινετο παρό θει;> και άνθρώnοις. ΕΙχε yόρ αίιτόν δ 
τών ακfιπτρων κύριος tν ηι έαuτοΟ καρδ(q., μδλλον δt 
δ βααιλεuς τών βασιλευόντων, 6 εlδώς τά πάντα πριν 

635 yενέαεως ~μών, δτι οDς πpοtyνω και πpοώpισεν, τούτους 
και έκάλεσε και έδ6ξασεν· κaλετ δt και τόν μέyαν 
Εύτύχιον είς τό μέτρον Τfις άρχιερωαύνης αίιν τιμQ τε 
και δόξΤJ πολλQ. 
Ού μετό πολλάς yόρ ~μέρας και δ προλεχθεtς δαιος 

640 και τοΟ θεοΟ θεράπων Μηνδς, τόν θρ6νον διέπων τfις 
βααιλευούαης πόλεως, tν yfιρει πιονι, πλήρης και τών 
κατό θεόν ~μερών ύπάρχων, τοΟ άνθρωπ(νου β(οu ύπεξ­

ελθών την μετ·άyyέλων και τών άγιων πατέρων ~­
cmάαατο διαyωyfιν. 'Ότε ούν έyνώαθη τ~ πιατοτάτ't> 2301 

645 βααιλεi τοΟ δα(ου ά.vδρός ~ κοtμηαις, άyών Cίφατος και 
απουδη δμετρος τοiς πολλο1ς ήν εlς τό προβaλtαθαι 
τοίις μή άξιους τfις άρχιερωαύνης, ύποαχέαεαι και δω­
ροδοκiαις βουλομένων πεiααι τοίις δυvάατας τοΟ βααι­
λέως, ει iαως tπιτύχωαι τών tλπιζομένων .• Αλλ•δ πάντα 

650 ποιών καl μετασκευάζων θε6ς, έτάζων δt καpδiας καl 
νεφpούς, και έν Tf1 χειpl αύτοΟ καpδlαν βασιλέως κατ­
έχων μετά τών περάτων Τfις γfις, κλινει και την τοΟ 
yαληνοτάτου βασιλέως καρδ(αν εις τόν Cίξιον Cίνδρα. Και 
μετό πολλοΟ τοΟ τάχοuς tπιτρέπει τινι τών tντιμων 

655 ~εφερενδαριων - Πέτρος δt ούτος ήν - άναζητf\ααι και 
αυλλαβεiν τόν μέyαν Εύτύχιον, φυλάξαι τε με:τό Τfις 
πρεπούαης τιμfις· δπερ και yέyονεν. 

623/625 cf 111 Regn 13, 2 11 Π Paral 34, 4s 629 cf 1 Tim 1, 15 11 4, 9 
632 cf Lc 2, 52 63.... cf Sus 35• -. ι.χι. LXX 635& Rom 8, 29s 
649/651 Am 5, 8 11 Ps 7, 10 651 Prou 21, 1 

624 όστό V 626 αlρετικοΤς V 6]6 κai tδό~aσεv] -· Ρ 641 
γήρα V πλήρης) -· Ρ 644 πιστωτάτω V 646 όμέτριτος Ρ · 647 
δωροδωκlαις V 651 κατέχων) -· Ρ 65] γaλι(p. mr. -η-)vωτάτοu V 

655 ρεφερεvδάριοv Ρ 
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Άλλά άκούαατε και ποιαν όπτααlαν φuλαττόμενος ε1δεν. 
"Έλεγε γάρ ό μέγας δη τ(Ι νuκτι tκεlνΤJ ίιπενόοuν οΙκον 

660 μέγαν διάφωτον είναι και κλ(νην είιπρεπώς tατρωμένην, 
έφ"ήν άνέιcειτο γuνfι όνόμαη Σοφlα, f\ και προακαλε­
ααμένη με ίιπεδε(κνυέ μοι κόσμια· εΙτα μετά τοΟτο 

tθεώροuν τό παρακεiμενον 1'λιακόν τ~ oiκctJ, δη χιόνος 
ήν πεπληρωμένον, καi παιδiον Ιατάμενον έν τ~ Jιλι-

665 ακ~ όνόματι Σωτfιριχος. δπερ και lμελλεν έκ τοο Jιλι­
ακοΟ π(πτειν· φθάαας δt άνειλόμην αύτό tκ τfjς χιόνος 
και τοΟ μή πεαεiν. Ti δt άρα τοΟτο tαήμαινεν fi την καλλι­
εργiαν τών πραγμάτων τfjς άγιωτάτης tκκλησiας - τοΟ­
το γάρ τά κόσμια -, όμοιως δt και τό έν χιόνι τό 

670 παιδιον είναι τό tν χειμααιq. το δογματικά ύnάρχειν ; 
Έκάτερα δt Τf\ς δεούσης ετuχε διορθώσεως διά Τf\ς 
έnιαταα(ας και κυβερνήσεως τοΟ όσiου άνδρός. 

'Ότε ούν προέβη τά Τf\ς παραφuλα~ς. θαρρεt την 
βοuλήν αίιτοΟ, f\ν έξ άρ)(fις εαχε περl αίιτοΟ ό φιλό-

675 χριατος βααιλεύς, τcί) τε είιαγεi κλfιpctJ καl τ(Ι Ιερ{ί 
αuγκλfιτ«tJ, και πληροφορfισσς ώς και θε(αν όπτααiαν 
εΙδεν περι αίιτοΟ, κοιμηθεlς tν τ~ oiκctJ τοΟ άγiοu 
Πέτρου τοΟ κορuφα[οu τών άποατόλων tν τcί) Άθύρα 

- καi γάρ ήν εχων έκεt πρόκενσον -· έωρακέναι γlιρ 
680 fφασκε τόν κορυφαiον τών άποστόλων καθύπαρ ίιπο­

δε ικνύντα αύτcί) τόν μέγαν Είιτύχιον καl λέγοντα δτι 
τοΟτον ποιησον έπ(ακοπον yενtαθαι. Μεθ·δρκων οίιν 

πολλών διU:η(uρiζετο ταΟτα οΟτως εχειν. θεωρfισαντες 
δt την ενστασιν τοΟ βασιλέως και δσην cmουδήν μετά 

685 τινος θεισς έλλάμψεως άnεδεiκνuτο, πάντες δμοθυμαδόν 

κοινδ γνώμΤJ κοινίj ψήφ«tJ μιq. φωνίj nρό τοΟ καιροΟ 
τό «" Αξιος "'Αξιος>> lκραζον. 
"Ότε οίιν πάντα κατlι τάξιν και κατά τοίις θε(οuς 2304 

κανόνας προέβαινεν, lφθασεν ό καιρός τfις τών άρχιε-
690 ραηκών χειρών tπιθέσεως f\τοι τελειώσεως έπl τόν 

έαuτών πατέρα και διδάακαλον· προσφέρεται τιiJ άyictJ 

658 ποίαν) οίαν V tδεv Μ 660 tστρωμμένην Ρ (qιιί ttXJ. ·p- nιp. 
/.) 661 έvέκειτο Ρ fι V ιιiι/. Ρ 662 κόσμια) nολυτελfΊ αάιl. Ρ 663 
τό] τόv Ρ χίοvος V 664 πεπληρωμέvος Ρ 665 fιμελλεv V 666 
χiοvος ιιίd. V 667 Δρα VP έσf)μεvεv V καλιεργlαv V 670 
δόγματα Ρ 674 fσχε) p. περl α. ιrp. Ρ 6Π tδεv Μ 678/680 έv 

τ<tJ Ά. - όποστόλωv) -· Ρ 680 καθύπαρ) κατδvαρ Ρ δποδεικvύvτα) 
uποδεικvDvτα V, ΙδεΤv τόv όπόστολοv αάιl. Ρ 682 μεθόριcωv VP 684 
δt] οδv V 685 έπεδείκvυτο VP 686 κοιν(Ι] ιcαl praι111. Ρ 687 
~ Αξιος) tιr Ρ 689 προέβaινοv V, πρό fβaιvεv Ρ 691 προφέρεται Μ 
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θuαιαστηρictι 6 μtλλων αύτ9 προαάyειν πολλούς 1ερε1ς 
τε και άρχιερε1ς· τελειοΟται διά τf\ς αύτwν εύχf\ς τε 
και χειρός και τwν θεοnαραδότων αεπτwν λογιων· χριε-

695 ται τct> άγι~ Πνεύματι, μδλλον δt άγιααθεlς άνθαγιάζει 
τούς σuμπαρόντας άρχιερε1ς· αtρει tπι τοο C:.μou τόν 
τύπον τοΟ πεπλανημtνοu προβάτου· άνtρχεται εις τήν 
ύψηλ'f'ιν καθtδραν· ένιδρύεται τciJ θp6νctJ· μιμεtται τόν 
άρχιποiμενα Χριατόν εις ούρανούς άνερχόμενον- φθtγ-

700 yεται και αύτός τήν σuναnτικήν και σuνδετικήν - ταύτόν 
δt εlπεtν αυντηρητικήν φωνήν, λtγων παντι TCiJ 
λα9· εiρήνη πdσιν, ftν και ύπό πάντων άντtλαβεν. Καλώς 
δ θεtος Δαυιδ προανεφώνηαε περι αίιτοΟ τό ώς tμε­
yαλύνθη τd lpyα σου, κύpιε, πάντα tν σοφl9 tποlησ°'· 

705 πάντα γaρ τά γεγενημένα εις αύτόν πάσης θειας αοφiας 
έστιν άνάπλεα και πάντας άνθρώπους πιστούς εύφραινειν 

δυνάμενα. 

Καλόν δt γνwναι ι')μδς και τόν άριθμόν τwν έτwν 
τοΟ άνδρός, πώς και οuτος τέλειος και πληρέατατος 

710 αυνέδραμεν. Τεααaρακονταέτης γάρ G)ν χειροτονεtται πα­
τριάρχης· επρεπε τ«;J τελειctJ πάντα τέλεια lχειν. Εύρι­
σκομεν γάρ και τόν άριθμόν τοΟτον πολλαχώς τιμώμενον 

ώς μυστικόν και τέλειον παρά Τδ θει9 γραφ~. Και 
πρwτος Ίααάκ δ μονογενι'jς υιός τοο 'Αβραάμ τεσσα-

715 ρακονταέτης γενόμενος τήν "Ρεβέκκαν fιγάγετο, παρθενi9 
τόν χρόνον έκεtνον διαγαγών· δστις τάπον φέρει τοΟ 
κατά Χριστόν μυατηρiου και τfjς έξ έθνwν έκκληαiας. 
Ti δt και Μωσfις δ μέγας και θεράπων θεοΟ ; ούχι 
τεσσαpάκοντα χp6νων γενόμενος tπεσκέφατο τούς άδελ-

720 φούς αύτοΟ έν Αiγάnτ~ ; δς Ιδών τινα άδικούμενον 
ι)μύνατο καl tποlησεν tκδlκησιν τφ καταπονουμtνι,ι, πα­

τάξας τόν Αlyύπτιον. Πληpωθtντων δt αύτι.ϊJ πόλιν tτών 
τεσσαpάκοντα έν Τδ Μαδιάμ, ά~ιοΟται τfjς θεοφανεiας 

702 cf Lit. S. Basilii, ed Brightman, p. 320 7031 Ps 103, 24 711 cf 
Tit 1, 15 71ιfs cf Gen 25, 20 719/723 Act 7, 23s 11 30 

693 τε1) 01/I. Ρ 693• εύ)(f\ς ... χειρός) trp. V 695 όvθαγιάζει) άγιάζει 
Ρ 698 tviδρuται Ρ 700. σuναπτικι)v - σuvτηρητικήv) σuvακτικήv 
τούτων δt εtπεΤv σuvδετικι)v καl σuντηρητικηv Ρ 700 σuvδεκτικηv ιιίd. 
Ιιιιmtιιιιti 111. V 702 ΚαλQς] ydp aJJ. V 710 σuvέδραμεv - ώv) 01/I, Ρ 

711 fπρεπε) yaρ aJJ. V 713 γραφ(Ι) τεσσαρακοvταέτης ώv κεχειροτόvηται 
πατριάρχης aJJ. Ρ 717 καl) Ofll. Ρ 718 θεοΟ] τοΟ prrmιι. Ρ 720 τιvα) 
τόv V 722 πληρωθει(-η- P)σCJv VP αύτψ) αύ Ρ 
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έκεiνης, fjν εΙδεν έν τιt» δρει Σινδ, δτι rJ βάτος έκαlετο 
725 πυpi και ού κατεκαlετο, flκουαε δέ και φωνf\ς λεγούαης· 

Ίδών εlδον τήν κάκωσιν τοΟ λαοο μου τοο έν Αlγύπτιγ, 
καi τοΟ στεναγμοΟ αύτι,;Jν fJκουσα· καi κατtβην τοΟ 

έξελtσθαι αύτούς· δεοpο άποcπειλω σε εlς Αiγυπτον. τι 
τοΟτο δηλοi ; οίιχι τοΟ χειροτονηθf\ναι αύτόν άρχιερtα 

730 και λυτρωτήν τών υ1ών 'Ισραήλ; Πώς δέ καl τa θετα 
λόγια έδέξατο, δακτύλ~ θεοΟ γεγραμμtνα έν ταtς πλαξiν ; 
ούχl δiς τεσσαράκοντα ή μέρας και νύκτας νηατεύσας, 

έν αίς έδιδάχθη και το ~ς καινfΊς διαθήκης μυστήρια ; 
Και Μωσfις μtν εtκότως τοΟ διπλοΟ lχρηζεν άριθμοΟ, 

735 νόμος ~ν και ύπό νόμον - άτελής γορ ό νόμος -· 2305 
ούχ οϋτως δέ οι ~ς χάριτος ύnηρtται. τι δέ και ό 

τών πάντων σωτήρ καl λυτρωτής Χριστός ΊησοΟς, ό 

τοΟ νόμου πληρωτής ; ούχι καl αύτός φα(νεται τιμήσας 

τόν άριθμόν τοΟτον ; τεσσαράκοντα γaρ ήμtρας καl νύ-

740 κτας νηατεύσας, πάντα πειρασμόν και πδσαν προαβολfιν 

τοΟ tχθροΟ δεξάμενος, lδωκεν έξουαlαν τ~ lινθρωπ(νctJ 
φυράματι πατεΤν έπάνω δφεων καl ακοpπlων καl έπi 

πόααν τήν δύναμιν τοο txθpoO. Μετa δέ την lιvάcπασιν, 
ούχι διαφόρως συναλιζόμενος το'Ις άγ(οις lιποcπόλοις και 

745 μαθητα'Ις, τίj τεσσαρακοστίj ήμέρq. εύλοyήαας αύτούς διέιπη 
άπΌύτι,;Jν καi άνεφέpετο ε/ς τόν ούpαν6ν, εlρήνην κα­

ταλιπών αύτο'Ις καl δι'αύτc;Jν ηj tαυτοΟ έκκληαlρ, f/ν 

πεpιεποιήσατο τι;> lδlιγ αi'ματι; Και ταΟτα μέν έκ πολλών 
όλiγα παρεθtμην, δεiξαι βουλόμενος δτι πάντα το εtς 

750 τόν δσιον δνδρα yεyονότα μετά τινος θεiας χάριτος και 
θεωρ(ας προήρχετο. 

τις δt λοιπόν γ(νεται, δτε ΤΟ ~ς χειροτονιας προtβη 
καl ένεδύαατο τήν έξύψους δύναμιν; Έκάθισέ τε καl 
έnΌύτόν nαραπλησιως ώς έφ'fνα τών άγιων άποατόλων 

755 ό διο τών πυρινων γλωσσών δοθεiς αύτοiς άyιασμ6ς· 
και πλησθεlς Πνεύματος άγlου fJpξατο λαλεlν καθώς τό 

124& Εχ 3, 2 n6/T1B Act 1, 34 ικ Εχ 3, 1.8.10 1291 cf Act 1, 35 
7308 cf Act 7, 38 731 cf Εχ 31, 18 732 cf Εχ 24, 18 ιt 34, 28 
7391 cf Mt 4, 2 741/743 Lc 10, 19 7448 cf Act 1, 3s 7451 Lc 24, 

51 7471 Act 20, 28 753 Lc 24, 49 7531 cf Act 2, 3 756/760 Act 
2, 4s 

n4 tδεv Μ 726 εtδοv] tδov Μ 728 lιποστεlλω σε] lιποστελG:ισαι 

Ρ n9 τοΟ) τό V 732 δ\ς] οιιι. VP 711 μυστήρεως iιiιl. Ρ 734 
ε\κότος V 737 τQv) -· Μ lιπάvτωv Ρ 746 κaταλελοιπώς V 747 
έαυτοϋ) οιιι. Ρ 752 γίνεται) -· Ρ 756 καl πλησθεlς] πλησθείς τε Ρ 
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ΠνεΟμα tδlδου άποφθtyyεσθαι. Πρεπ6ντως δν τις Δρ­
μδαειε η~δε ~ τόn«tJ τό χωριον δλης τf'ις γρα+f'ις 
ταύτης· • Ησαν δt tν Ίεpουσαλ'Ι)μ 4νδpες ει1λα{Jε'Ις άπό 

760 παντός lθνους τι.;;ν ύπό τόν οι1pαν6ν. Τ 9 δντι γόρ Δπό 
παντός lθνοuς αuνfιχθηαaν οι εύλαβέατατοι tπιaκοποι 
tν η3 νtq. "Ιερουσαλήμ Κωνσταντινοuπ6λει lνεκεν ής 
προεiπον αtτιας τών τρ~ν κεφαλαίων. Ώς οδν συνf/λθε 

τό πλf1θος καl συνεχύθη, f\κοuον αίιτοΟ λαλοDντος tτέρq. 
765 γλώσσ13 πρός τός άλλογλώααοuς τc:Jν αlρετικc:Jν γλώσσας 

- tτtρα γάρ tστιν ι'ι όρθό λαλοDσα πρός την διε­
στραμμένα φθεyyομtνην η3 lδtq. διαλέΚΤCιJ - τοuτtστι 

η3 όρθQ όμολογtq. τtις πιατεως αίιτοD κατό τών λα­
λούντων άδικιαν tν ίιπερηφανιq. κατό τοΟ ίιψtατοu θεοΟ· 

770 δθεν και καθεiλεν αίιτο~ς εις τέλος ι'ι πuρωθε:ιaα γλc:,ασα 
τοD δaiou άνδρός σuνε:ργtq. τοΟ 4ytou Πνεύματος και 

τ~ν αuμπαρόντων άγιωτάτων tπιακ6πων, ώς Μωσf'Ις 
tκεiνος μετa τοD Ίαρcιηλιτοu γενόμενος και πατόξας τόν 
Αtγύπτιον· ακ6τος γόρ και βδέλυγμα τοtς άληθινοtς 

775 Ίαραηλιταις τα τc:Jν αlρε:τικc:Jν δόγματα· δθε:ν και ε:Ις 
τήν δμμον θάπτονται βαρέως ίιπΌίιτc:Jν καταδικαζόμενα. 
Τό γόρ κινηθέντα και πραχθέντα και πε:ρατωθέντα tν 

τ'(Ι μεγάλΤJ πtμnTTJ σuνόδctJ πάντες iστε ο1 άκριβεtς 2308 

tπιστήμονες, καl οίι χρή νDν λέγειν τι πε:ρl αίιτών· f\ 
780 και ol άγνοοΟντες τοtς τηνικαDτα πραχθε:iαι μα81ιαεσθε 

τήν άκρ(βε:ιαν. Άρμόσαι δέ δεt tνταΟθα και τό ίιnό 
τοD Δαuιδ εlρημένον- ol Ιεpε1' σου tνδύσοντα1 δικα10-
σύνην καl ol δσιοf σου άyαλλιάσονται και τό όπό τοΟ 
άnοστ6λοu πάλιν· ένδύαααθε π)ν πανοπλfαν τοο άytou 

785 Πνεύματος, tν ιfJ δυνfιαεαθε πάντα τd βtλη τοΟ πονηpοΟ 
τd πεπυpωμtνα σβtααι. Ώς οδν tνδυαάμενος τόν θώpακα 
πtς δικαιοσύνης καl ι}ποδηαdμενος τοι)ς π6δας Ιν έτοι­
μασlρ τοο ει1αyyελlου τfJς εlpfινης, tν πάαιν άναλαβών 
τόν θυpεόν τiJς πlστεως, έδtξατο καl π)ν πεpικεφαλαfαν 

763• Act 2, 6 166& cf Act 20, 30 αι• 2, 6 7688 cf Pa 30, 19 mι 
Π4 cf Act 7, 24 tx & 2, 11s 782& Ps 131, 9 784/791 Eph 6, 11.16.14-
17 

757 lιρμώσειεv V, lιρμόσιε Ρ 760 τόv ύπό τόν Ρ 7621 fvεκεv -
κεφαλαlωv) -. Ρ 765 αlρετικGιv V Π6 βαρέως} -. Ρ 7Π Τό) 
καl Ρ καl πραχθέντα) f1111, Μ 780 όγvωοΟντες V 781 όρμGισαι V 

782 Δαulδ) lιγlou j»'ιΙ#1ΙΙ. V 784 lιποστόλοu) παύλοu tιιΙιJ. V lιγlou) 

οιιι. V 789 θuραιόv V 
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790 τοΟ σωτηpfου καl 7ήν μάχαιραν τοΟ πνεύματος, δ έστι 
pfjμα θεοΟ, έ~tτεμt τε τάς άκάνθας, καl τdς τpαχεrς 
όδούς λεfας πεποiηκεν, διαppfψας τούς λfθους, φημι δή 
τοι)ς βλασφfιμους τών αιρετικών λόγους, tκ Τf/ς όρθf'\ς 
όδοΟ τf\ς άληθινfiς πιστεως, καl τό μειι6τοιχον τοΟ 

795 φpαγμοΟ λύιιας εtρηνεύσας ΤΕ τaς άγιωτάτaς ΤΟΟ θεοΟ 
έκκλησιας διa τf\ς τών όρθών δογμάτων ύφηγήσεως καl 
όμολογ(ας, γtγονt ΤΕ Πpδγμα θαυμαστόν και τfjς έιcε(νου 
ψυ)(1'ς οξιον, δπερ, ώς ο1μαι, μδλλον οΙδα σαφώς δτι 
ούδtπω γεγtνηται fi γενήσεται. Πολλών γaρ καl δια-

800 φόρων συγκροτηθεισών έν διαφόροις καιροiς και τόποις 

άγιων συνόδων έ~ότε τci χριστιανών συνtστη, ούδεις 
μtμνηται δτι τtσσαρες όμοΟ πατριάρχαι συναχθtντες 
έιcκλησiασαν, ε( μη έπl τοΟ μεγάλου ιcαl θειου άνδρός 

Εύτυχιου. Πασών γaρ τών άμφισβητήσεων ού βίq. ούκ 

805 άνάγκΙJ ούκ άντιπαθώς fi προσπαθώς, άλλa άποδεικτικώς 
καi πιθανώς διαλυθεισών, ε(ρήνη τις βαθεiα και μεγάλη 
γαλήνη τfj τοΟ θεοΟ έιcκλησiq. γεγtνηται. Ot γaρ τtσ­
σαρες πατριάρχαι, δ τε τf\ς πρεσβυτtρας 'Ρώμης Βιγiλιος 
καi ό τf\ς νtας 'Ρώμης Κωνσταντινουπόλεως Εύτάχιος 

810 οuτος ό μtγας καl ό τf\ς μεγαλοπόλεως 'Αλεξανδρεiας 
• Απολινάριος και Δομνiνος ό θεοuπόλεως, ένωθtντες 

άλλήλοις, τρόnον τινa ώς τό έκ τεσσάρων ατοιχειωv 

σώμα σάμψυχοι καl fν γενόμενοι, fν φρονοΟντες, άλλήλων 

τάς χεiρας συμπλtξαντες κατa τό ψαλμικόν λόγιον τό 
815 φάσκον· ποταμοl κpοτήιιουιιι χειpl tπl τd αύτ6, τd δpη 

άyαλλιάσονται, και τό ύπό τοΟ Ζαχαρiου λεχθtν· lιπαι 

έν Τό ήμtpp tκεΙνσ lκιπασις κυpfου tπ"αύτούς μεγάλη, 
καl έπιλήφεται lκαιπος τfjς χειρός τοΟ πλησfον αύτοD, 

καί συμπλακήιιεται rJ xεlp αύτΟΟ πpός χε1pα τοD πληιιfον 
820 αύτοΟ· καl Ίούδας παpατάξεται tν Ίεpουιιαλήμ καl συν­

άξει π)ν Ισχύν πάντων τι;ιν λαι;ιν κυκλ6θεν - τοιαύτη 

791& Lc 3, 5 ΙΧ Is 40, 4 792/794 Is 62, 10 794& Eph 2, 14 8061 
cf Act 9, 31 1t Clem Rom ep. 1 ad Cor., 2, 2 (PG 1, 209 Α7; ed. FiscHBR, 
p. 26) 8151 Ps 97, 8 816/821 Zach 14, 13s 

792 λε1aς] λlaς V 794 μεσότυχον V 798 μdλλον] δε (ιiε) ιιιid. V 
802 σuνaχθέντες) συνελθόντες V 803/807 ε\ μfι - γεγένητaι] Dιιι. Ρ 
805 fΊΙ ού V 806 πειθaνως V 811 Άπολινόριος] πιιnιιιι Ιιο& llfJ1/llfl 

Μ ένωθέντες) ot κal pr111111. Ρ 812 τρόπω τινl Ρ 812/814 τεσσάρων 
στοιχείων ... γενόμενοι ~ν ... συμπλέξaντες] ptιrιiιιι ί/Ιιg. Ρ 821 κυκλώθεν 
VP 
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τις δντως άποτελεαθεtσα χρυαfι και μεγάλη σειρά τε­
τρακτύς -, εtσελθ6ντες εtς τbν ναbν τοΟ θεοΟ, την 
άγιωτάτην φημt μεγάλην έκκλησtαν, την θεtαν λειτουργtαν 2309 

825 και την άναιμακτον θυσtαν έξετtλεσαν δπαξ και μόνον, 
άκολουθήσαντες τιtι δεαπάπ;ι και άρχιποtμενι ΧριατςiJ, δς 
μιq. προσφορΟ, τετελεtωκε τοι'Jς πόντος, iJπαξ πεπονθώς 

tπi uυντελεip τι.ί.ιν αlώνων· τb γι\ρ τοΟ lιρtως παρtημι, 
δς iJπαξ τοΟ tνιαυτοΟ εlς τd iJyια τι.ί.ιν dyiων εluεp-

830 χ6μενος τήν τυπικfιν έπετtλει και σκιώδη λατρεtαν. 

Οuτοι δt οι νοητοt τtσσαρες ποταμοι, τάς έπιτρtψεις 
ίίραντες τών λογικών δρtων κατά τb dpοΟαιν ol ποταμοl 
tπιτpiφεις αύτι&.ιν - απtλος γόρ τις και ~ύπος έατtν αι 
τών αιρετικών δογματοποιiαι τοtς πιατοtς, δς και έ~tρ-

835 ριψαν dπό φωνι.ί.ιν ύδάτων πολλι.ί.ιν, τοuτtατιν άπό γρα­
φικών Καl Πατρικών μαρτυριών -, (ιγcιλλ(αα(ν ΤΕ και 

εύφροσύνην παρtσχον τοtς lιγtοις δρεαιν, λέγω δή ταtς 

τοΟ ΧριατοΟ έκκληαtαις. Τtς εΙδεν, τις f\κουσε τοιαΟτα; 
κcιλοl μtν και λtαν κcιλοt οι έκ τοΟ παραδεισου τtσσαρες 

840 έξερχ6μενοι ποταμοt· ά~ιεπαινετώτεροι δt και οι τtασσρες 
οuτοι, οι εtς τόν παρόδεισον εlσελθ6ντες· παρόδειαος 
yάρ ή τοΟ θεοΟ έκκλησtα, εις f\ν κατεφυτεύθηuαν, εtς 

δpος κληpονομiας, εlς lτοιμον κατοικηrfιpιον, δ κατειp­
yάαατο κύριος dyiααμα, δ 1'τοlμαuαν αl χεlpες αύτοΟ, 

845 κύpιος βααιλεύων τόν αlι.ί.ινα καl lτι. Tf'jς ένώσεως 
τοtνuν έκ τf'jς σuμφωνιος τούτων γε:νομtνης, iJpματα 

Φαpαώ καl τήν δύναμιν αύτοΟ lppιφεν εlς θάλααααν, 
καταποντiαας τούς tπιλtκτους τpιατάτας τών αιρtσεων, 
τήν τών τριών κεφcιλαtων δυσσtβειαν, 6 κpαταιδς καl 

850 δυνατδς tν πολtμι,ι κύpιος 6 θεός fιμών, πρόδηλον ώς 
τοΟ νtou ΜωUσtως τήν χετρα έκτε(ναντος καl τ(Ι ~όβδ«ιJ, 
τουτtατι τQ αταυρQ, έμπνlξαντος τοι)ς ulοι)ς τf'jς άπει-

822& cf Plat Thcaet 153c ΙΧ Hom n 8, 19 827/830 Hebr 9, 26.7.25 
832/835 Ps 92, 3s (ιιίιlι tιpp. mι.) 8368 cf Ps 97, 8 ιιι111 Ps 95, 11 ΙI Ps 

86, 1 8398 cf Gen 2, 1 ο 841/845 & ι 5, t 7s 846/848 & ι 5, 4 849e 
Ps 23, 8 851/853 cf & 14, 16 1/ 27 

826 δεσπότι V 827 πεποθώς V 828 τG:ιν) bis Ρ τό] τQ V 
πόρειμι V, παρlειμι Ρ 830 τοπικf\ν V 832 όρtων V 833 σπlλος) 

σττtλος VP. ..,.,, πηλός Ρ 834 αlρετιι<Qν •iιJ. V--_,, 837 παρtσχεν V 
838 εlδεν) Τδεν Μ, οlδεν V 840 dξιεπαινετότεροι Μ 841 παρόδεισον 

ε!σελθόντες] bis Ρ 841 yόρ] δέ Ρ 846 yεyενημtνης V 847 fρριψαν 
Ρ 



30 853-882 

θε:ιας ε:ις τό ϋδωρ -Π,ς θαλόααης· ο/ δt υlol Ίαpα1'λ 
έποpεύθηααν διd ξηpιJς έν μtσι,J Τf1ς θαλάσσης. 

855 ·Ότε: οuν ytyoνε μfα ποfμνη ιcαι εlς ποιμ1'ν ol τt.α­
ααρε:ς ποιμtνε:ς η1 όμοφροαύνυ ιcαι ηa όρθοδοξι{Ι.. και 
πδαα ε:ύταξ(α κατε:φοιτηαε:ν ε:tς τοός (ε:ρε:tς κυρίου και 
εις τόν λαόν αύτοΟ, άπε:λύθη fκαατος τών lε:ρέων και 

lιρχιε:ρέων ε:ίς τήν tδιαν πόλιν και πρός τόν λαόν αύτοΟ 
860 με:τά χαρδς μεγάλης. 'Αλλά τότε μtν tπι πολόν χρόνον 

έΟ')(ον εlpήνην αl πανταχόοε: τοΟ θε:οΟ tκκληαfαι, πο­

pευ6μεναι καi οlκοδομούμεναι τιiJ φ6βι,J κυpfου κα/ 
πJ παpακλήαει τοΟ dyloυ Πνεύματος tπληθύνοντο. Ύπε­
λεiφθη δέ μ6yος οδτος ό κατά πάντα νtος "Ιακώβ και 

865 μtyας πατριάρχης Εύτύχιος, ώς έκε:tνος πάλαι ποτt πρός 
τ(Ι διαβάσει τοΟ Ίόβωκ χειμάρρου, παλaιων ού πpός 

Cίνθρωπον τοιοΟτον - f\τις lf πάλη fi ό ίίvθρωπος έκε:tνος 
ήν, δς και ε:ύλ6yηαε: τόν Ίακώβ, με:τονομάαας αύτόν 
Ίαραfιλ άντι 'Ιακώβ, λέγων· δτι ένίαχυαας με:τά θε:οΟ 

870 παλαtααι -, άλλd πpός τdς άpχάς, πpός τdς έξουαiας, 
πpός τούς κ~μοκpάτοpας, τοίις τε: όρατοός και νοητοίις. 

Μόνος γάρ ίιπtρ ΧριατοΟ τοΟ θε:οΟ ήμwν τόν πόλεμον 
ήyωνιaατο, μόνος τήν μtριμναν των έκιcληαιών άνε:δίξατο, 2312 
dντικαθιατάμενος μέχpις αΤματος νυκτός ιcαι ήμtρας πρός 

875 τοός -Π,ς άληθε:ίας tχθρούς. Mr) φει66μενοι yάρ ο/ βαpε1ς 
και Άραβικοι λύκοι τοΟ λογιιcοΟ ποιμνfου, δλην τήν 

ήμtραν ού διtλε:ιπον πολε:μοΟντε:ς και κακών tφε:υρtαε:ις 

ποιούμε:νοι, λαλοΟντες διεατpαμμένα και αtχμαλωτίζοντε:ς 
ψυχός lιπλουστέρων. Χρόνον γοΟν ού μtτριον έκθptψας 

880 και αότός ό τοΟ θε:οΟ θε:ρόπων τό tμπιατε:υθtν αύτφ 
ποiμνιον παρά τοΟ άρχιποίμε:νος ΧριατοΟ έπl Οδατος 
άναπαύαεως καl ε/ς τ6πον χλ6ης αύτό καταακηνώαας, 

8538 Εχ 14, 29 855 Ιο 10, 16 861/863 Act 9, 31 8638 Gcn 32, 
(25) 24 866ιι Eph 6, 12 867 /WO cf Gen 32, (27-29) 26-28 870. Eph 
6, 12 8'718 cf Ι Τίιn 6, 12 11 Π Tim 4, 7 873 cf Π Cor 11, 28 874 
Hebr 12, 4 W5,878 Act 20, 29s W6 cf Hab 1, 8; Soph 3, 3 8Π1 cf 
Rom 1, 30 878ι cf Π Tim 3, 6 879/881 Ps 22, 2 

8531 οι δέ - θαλάσσης] οιιι. Ρ 857 ιcατεφοiτησεν) ιcατtπαυσεν Μ, 
κατεφυτεύθη V 858 αύτοΟ) μετΔ χαρδς μεγάλης, και ιιιJd. Ρ 8581 ιcαl 
όρχιερtων] οιιι. Ρ 859 ιcαt) οιιι. Ρ 860 χαρδς] έπιη{Ρm -ει-)ιcεiας Ρ 

πολλύν Ρ 863 ύπελf)φθη Μ 866 Ίάβωιc] ιπίpιί Ιιιιiοιιι ιοd. Α ΙΙΚhιι 
LXX ιιίιιιs, ·ιαιcώβ Μ V, tάβωχ Ρ 868 ηύλ6γησεv V 869 /879 /Jιιίιιs 
teκttιs qιιιuάαιιι •οιαb. •ix Ιιgίb. Ρ 874 μέχρις αtματος] 0111. Ρ W6 όβαριιcοl 
V (ιιιιιh &ΙJ., bιιίιιι L tfllllrtJ Ζίιιιιιιι ~) 8Π διtλιπον VP 881 
παpa] 0111. Ρ 



τό ιαχυρόν φυλάξος, τό αυντετριμμtνον καταδήσος, τό 
ήσθενηκός tνιαχόαος και τό ττε:ττλανημtνον Ιττιοτρtψας 

885 λ6yοις ττοιμαντικfΊς tττιατήμης tμττειρου ττοιμtνος, Ιμενε 
συyκα16μενος τι;> καύσωνι τtJς ~μtpας και τι;> παyετι;> 
τtJς νυκ~ κατό τόν ττατριάρχην 'Ιακώβ, δς όττtρ (δόο 
θυγατέρων), Λειας τε φημι και 'Ρα)('fιλ, tδούλευσε τιίJ 
Λάβαν ττοιμαινων τό ττρ6βατα τεσσαρεσκαιδεκαετfΊ χρόνον. 

890 Άλλ'δ μtν όττtρ άλ6yων προβάτων τοιούτους ύττtμεινε 
κ6ττους και ττ6νους, wν και δ μισθός εΟδηλος - τά 
yaρ τf\ς όψηλοτtρος θεωριας, δτι ή τοΟ Ίακώβ αυζuyια 
ττρός τό.ς δύο lιδελφό.ς τύττος ήν τf\ς tξ Ίουδαiων και 
tθνών tκκληαιος, flν tνυμφεύσατο Χριστός 6 tττι ττάντων 

895 θεός, lτερον aν εχοι λόγον -. οuτος δt δ μtyος 
Εύτύχιος και τοΟ θεοΟ ίίνθρωπος τbν ισάριθμον τών 

άποατ6λων δωδεκαετf\ χρόνον ττοιμάνας τήν λοyικην 

ττοιμνην τοΟ ΧριατοΟ, fjν αότός δ άρχιττοiμην παραδtδωκε 

τιίJ κορυφαL<tJ τών lιττοστ6λων Πtτρ<tJ λtywν· ει 
900 άyατrΟς με και φιλεtς με, ποlμαινε τd πp6βατά μου και 

β6σκε τd dpνlα μου, ττάντα τa τιίJ αταυριίJ σεαημειωμtνα 
και ττοικιλα τα1ς άρετα1ς εl.ς μιαν μάνδραν και αύλήν 
μιαν, τήν άyιαν καθολικήν και άττοστολικήν tκκλησιαν, 

συναθροισος tφύλcιξεν, άλλοτpl<tJ μή δουλε:ύσαντα f1 άκού-
905 σαντα ττώττοτε. τα yaρ iδια ττρ6βατα διαπαντός άκούει 

τfΊc; φωνftς τοΟ άληθινοΟ ττοιμένος· ού yaρ μιαθωτόc; 
tyε:yδνει ττοιμήν i\ ώς κλέπτης και λυατήc; " ξένος και 
άλλότριος εις τήν μόνδραν εισεπfιδησεν, άλλο θεL<tJ νδμ<tJ 
και τάξει άρicm;ι μετά τtις ττρεττούαηc; εύτ~ιας και 

910 χάριτος ήρμ6σθη αύτιίJ ή τοΟ θεοΟ tκκλησ1α, flν και 
τταρtcnησε: ττaρθtνον lιyνην τ<t:J κupιctJ. 

Άλλ'ούκ "νεyκεν tττι ττολό 6 φθονερός και μισ6κaλος 
διάβολος, δ άλαζών και ύττερήφανος, δ λtyων· πJ Ισχύ1· 
μου καταλfιψομαι τήν ο/κουμtνην δλην ώς ν0<1σιάν, καί 

915 ώς καταλελειμμtνα φd dpt:J, και πJ χειpl μου dφελιΑJ 

8868 Gen 31, 40 887/889 cf Gen 31, 41 894 cf Rom 9, 5 900s 
Ιο 21, 16.15 902/908 cf Ιο 10, 1-16 prrιmrιi111 4 911 cf 11 Cor 11, 2 

913/916 Is 10, 13s 

884 f\σθενικός V 8871 (δύο θυγατέρων) Jttipsi 888 λίας VP 
τιtι) τόν Ρ 889 τεσσαρεσκαιδεκαέτη V, τεσσαρεσκαlδεκαετtj Ρ 894 

έθνwν) έξ prrιιιιι. V ~ν) dς V, f\ς Ρ 895 fτερον - λόγον) DΙΙΙ. Ρ 897 
δωδεκαέτη V 898 όρχιποιμfιν VP 910 fιρμwσθtj γ...-. 912 
φθονηρός Ρ 914 νοσσιδν} Jttipsi tιιιιι &//., νοσιδν MV, i/Jιg. Ρ 915 
καταλελημμένα V 



916-949 

δpια iθνιΑJν, βλtπων εύθηνουμtνην και βρύουααν τήν 
άρουραν ΧριστοΟ και τόν α1τον εΟσταχυν καl πολύχουν 
και ε:tς τό οlιρόνιον Οψος άνατε:ινόμε:νον. τι ούν ποιεi 
δ τών ζιζανίων απορε:ύς και τοΟ γtνους fιμών tχθρός, 

920 τί μηχανδται 6 αοφός τοΟ κακοποιf'jααι, πώς tμβάλλε:ι 
τιtJ aίτctJ την tρυαίβην iδωμε:ν. Προφόαε:ι δflθε:ν θε:ο­
αε:βε:ίας καl τιμfjς άτίμου - ώς φηαlν δ άπόστολος· 
ζf/λον lχουσιν, dλλ Όύ κατ'έπfyνωσιν - ώς ύς έκ δpυμοΟ 
καi μονιός δypιος λυμαiνεται διά τών άπλουστtρων, ώς 2313 

925 tνόμιαε:, τήν καλήν liμπελον, την tκκληαίαν, καl προαάγε:ι 

μtν άνtμους και ζάλην 1il tπι την πtτραν καλώς 
οίκοδομηθε:ίσυ, fl μδλλον ε:tπε:τν αύr(Ι r(I πtτρ{Ι.. Δια­
λύονται δt με:τά βραχύ, κονιορτοΟ καl αύτοΟ τοΟ άνtμου 
ταχύτερον. τις δέ δ ζfjλος "τοι τιμή και tι νομιζομtνη 

930 θε:οαtβε:ια δι"δλίγων άκούαωμε:ν. Έπίστααθε: πάνrε:ς οι 
με:μνημtνοι τό ζητητικόν τών θείων δογμάτων τοΟ tν 

ε:ύσε:βεi r(I λήξει ΊουστινιανοΟ, πώς νυκτός και fιμέρας 
ύπtρ την τών aλλων άπάντων πραγμάτων φροντίδα 
ταύτην ε:ίχε:ν άε:Ι ώς μίαν και μόνην, τοΟ με:τά πάνrων 

935 τών αίρε:τικών αυζητε:tν και αυναίρε:ιν λόγον· ών καi 
κατίαχυε:ν, ώς τά πολλά διά αυλλογιαμών πιθανών καl 
άποδε:ικτικwν και γραφικών μαρτυριών τροπούμε:νος αύ­
τούς. 

Πόθεν δέ ούκ οίδα ~ τις ήν δ ε:tσηγηαάμε:νος την 
940 φε:υκτην δνrως tκε:ίνην και βδε:λυράν, ~ μδλλον ε:tπε:ίν 

νοαοποιόν δογματοποιtαν, ώρμήθη λέγειν ώς tν ε:ύλα­

βε:ίας δfιθε:ν προαχήματι δφθαρτον τό αwμα τοΟ κυρίου 

fιμών ΊηαοΟ ΧριστοΟ tξ αύτfjς tνώαε:ως γε:γε:νfιαθαι · 
ητις, ώς γάγγραινα νομήν λαβοΟαα, μικροΟ δε:τν την 

945 ο[κουμtνην δρδην άπώλε:αε:ν, ε:t μή προφθάαας δ tμός 
Φινεtς Εύτύχιος lατη καl tξιλάσατο, καl έκ6πααεν ~ 
ΒpαΟσις. τις δt καl δ γε:yονώς tξιλααμός δαον γε: τό 

tπ'αύηiJ, και tι θραυαθε:iαα φθορά; αι διά τών άγίων 
ciποστόλων προφητών τε: και διδαακάλων μαρτυρία& καl 

918/921 cf Mt 13, 25 923 Rom 10, 2 923/925 Ps 79, 14s 926s cf 
Mt 7, 24s 944 cf Π Tim 2, 17 9"68 Ps 105, 30 

916 δριa V βρtθοuσaν Ρ 918 ιcαt] 0111. V ο{/ν) 0111. V 919 
ζηζaνtων V 923 ώς] ,,,,,. Ρ Ος V 928 δt] •iιl. ,,,,,. ;,, leκltl ιιίκ Jιg. 
Ρ 929 Τlς] τ{ V 930 πάντες] πάντως Ρ 931 μεμυημένοι V 935 
συζηστεΤν ιιίJ. Ρ ών ιcal) δν V 936 πειθaνών V 940 φευιcτιιcι)ν 

V βδελλυράν Ρ 944 γaγγρaινa (ιit) V 945 δρδην Μ 9'" φηνεtς 
V έξειλάσaτο V, έξηλάσaτο Ρ 947 έξειλaσμός V 



950-986 33 

950 άποδεiξεις πάμπολλαι, παραχθε1ααι παρ'αύτοΟ εlς fλεγχον 

τf\ς +ρενοβλαβιας ταύτης· νόσος yap δντως και άμαρτιας 
φθορα τό λέγειν άφθαρτον πρό ~ς άναατάσεως τό σώμα 

τού κυρiου fιμών ΊησοΟ ΧριατοΟ. Τlς γαρ οΟτως άν6ητος 
δ φάναι τολμών δφθαρτον τό σώμα τοΟ κυρiου tξ αύτf\ς 

955 ένώσεως; Et γαρ τοΟτο δοθήσεται, φαντασιq. και ούκ 
άληθειq. 1'ι σάρκwσις και ένανθρώπησις τοΟ θι:οΟ λόγου 
γέγονε. Πώς γαρ τό άφθαρτον σώμα fπαθεν f\ πε­
ριετμfιθη fi έαπαργανώθη f1 έyαλακτοτρο+ήθη; Et δt 
ταύτα πιατε(ιομεν ύπομεμενηκέναι την ζωοποιόν έκε[νην 

960 σάρκα, δμολογοΟμεν δt και τόν σταυρόν και τaς διατρή­
σεις τών f\λων και την τf\ς λόγχης νυγμήν, τό δφθαρτον 

χώραν ούκ lχει λέγεσθαι εt μήτιγε κατα τό άναμόρτητον 
και τό μη διαλυθfιναι τό δγιον αύτοΟ αώμα έν τciJ 

μνημεictJ. •Αλλά τα μtν περι τούτου φιλοπόνως και 

965 άγωνιατικώς είρηται TctJ μεγόλctJ και θεοφόρctJ διδασκάλctJ 
tγγράφως, και lξεατι το1ς βουλομένοις και άγνοοΟσιν 
tντυχετν τιtJ έκτεθέντι λόγctJ πcιρ'αότοΟ καl γνωναι τό 
άληθές· οό γαρ χΡ1' νΟν μηκι'.ινειν τόν λόγον. 'Ίδωμεν 

δt λοιπόν τι μετα τό παραθέσθαι αύτόν τάς πατρικός 

970 μαρτυρiας γtγονεν. 

Οuτος μtν δ μέγας άνήρ, διαμαρτυρόμενος τQ βασιλετ 
διci πολλών λόγων μη εlναι τό δόγμα τοΟτο τf\ς καθ­
ολικfΊς tκκλησiας, τήν ψuΧ'fν tαuτοΟ έαωαεν, ώς φησιν 

Ίεζεκιηλ δ προφήτης, τά περι τοΟ σκοποΟ διηγούμενος, 

975 ol δt τών κακών tφευρέται έν ταις άμαρτiαις αύτών 
άπώλοντο. 'Ίσχυσαν γάρ πι:ριγενέαθαι τοΟ βασιλέως, και 
πείααντες έκοιλαναν την πέτραν, κατα την ένδελεχοΟσαν 

~ανiδα. 01 δt ταΟτα εlαηγοόμενοι fισαν ο( τών μυσαρών 2316 

δογμάτων άντιποιούμενοι Ώριyένους τοο λήρου Εύαγρiου 
980 τε και Διδύμου. Τας μtν οuν προαηyορiας αύτων έκών 

ύπερβήσομαι, τctJ μη δόξαι κακιtJ τό κακόν άμεiβεσθαι, 
λοιδορiq. την αυκοφαντiαν, και παρα τόν έκεiνου τοΟ 

δσiου σκοπόν και τρόπον ποιfΊσαι, δς έποiει τε καi 

έδίδασκε μη δε1ν άνταποδοΟναι κακόν άντι κακοΟ, τοό-
985 ναντ[ον δt τοι)ς καταρwμένους εύλογε1ν και ύπtρ τών 

έπηρεαζόντων προσεuχεσθαι κατα την μακαρiαν τοΟ 

973 Ez 33, 5 975 cf Rom 1, 30 985s cf Lc 6, 28 

953 ιcuρlou fi. Ί.] 0111. Ρ οΟτως] δντως V 955 δοθήσητaι Μ 961 
vυγηv V 962 ε\) 0111. VP 973 έaυτοΟ] aότοο V, aύτοΟ 111/ αότοΟ Ρ 

977 έιcύλavav V 978 μυσερGιv Ρ 98.ι dντaποδιδόvaι Ρ 



34 987-1022 

αω~ρος fιμc:Jν tντολtιν. "Αλλως τε καl αιω~ς Ciξια τά 
τότε γενόμενα και μδλλον συyκρίιψεως " θριαμβεύσεως. 
Άλλ"ε( και δ δyιος οΟτως tδιδαακεν, και fιμεtς ταtς 

990 uποθήκαις αότοΟ πειθόμενοι αιγδ τό aιytjς δξια καλύπτειν 
οlόμεθα δειν. ·ο yοΟν τtjς δικης άκοιμητος δφθαλμός 
ούκ εiααεν άτιμώρητον την κακιαν, τοόναντ(ον μενοΟν με­

yάλοις tτααμοtς καl ποικιλοις f1λεyξε την συ κοφαντιαν, 
ώς αότοι)ς tκε[νοuς οικε[οις ατόμααιν tξομολογε1σθαι την 

995 κατά τοΟ άγιου αuακεufιν και τό δικαιον άνuμνε1ν τtjς 

έπεξελεύαεως. 'Ήσαν δt πρωτοuργοι τούτων ού μόνον 
οι περl τόν βασιλέα τc:Jν δuναατεuόντων έξέχοντες, άλλά 
και τc:Jν tν ΙερεΟαι τελούντων tπιαημοι και περιφανc:Jν 

έκκληαιc:Jν δρχοντες, εiπερ Ιερετς δει κaλεtν τοuς τtjς 

1000 κακιας και συ κοφαντιας tξάρχοντας. Πλfιν πάντας fι δικη 
μετtjλθεν, ciλαλα ποιήαααα τd χεlλη τd λαλ~fααντα κατd 

τοD δικαlου άνομlαν iν ύπεpηφανlp καl έξουδενώσει. 
Οuτοι τοιγαροΟν, ώς είρηται, διά την τc:Jν άποβλήτων 

αύτc:Jν και μuααρc:Jν δογμάτων προαπάθειαν κατέδραμον 

1005 τtjς άπλότητος τοΟ βασιλέως. Και δραξάμενοι τtjς προ­

φάσεως τοο "άφθάρτοu", πεποιήκααιν, ώς δειχθήσεται, 
παρανόμως καl παρά τοι)ς θε[οuς κανόνας και την 
έκκληαιαστικtιν εόταξiαν κατά τοΟ μακαριοu και δaiou 
άνδρός δπερ πεποιήκααιν, κllν δτι μετtjλθεν αύτοι)ς δ 

1010 δiκαιος κριτης και tν τφ νΟν βict», και παραδειγματι­
σθέντες nολuτρ6nως, αότοι τε και πάντες οι σuν αότο1ς, 
κατtjλθον είς δδην μετ"6δύνης. 
"Ως οδν ηύξήθη fι χρονια τοΟ κακοΟ μελέτη διά τtjς 

τούτων απουδfις και τό τραΟμα δuσιατον, ~ μδλλον 
1015 ειπετν άν(ατον ytγονεν, προtβaλεν δ βασιλει)ς δν έποιηαε 

χάρτην περιέχοντα την βλάαφημον έκεινην δογματοποιtαν, 
λέγων τό σc:Jμα τοΟ κuρiou tξ αύτtjς tνώσεως δφθαρτον, 
άναyνοι)ς δt tπι πδαι τόν τοιοΟτον λόγον fινάγκαζε τόν 
θεοφόρον και μέγαν άθλητην Εότύχιον δέξασθαι τόν 

1020 λόγον και α6μψηφον αuτφ τtjς βλααφημιαι; τούτης γε· 
νέαθαι. ·ο δt ώς lπρεπεν αύτφ παρακλητικο1ς πρc:Jτον 
χρησάμενος λδyοις, μι'\ είναι φόσκων την διδασκαλιαν 

10011 Ps 30, 19 1012. cf Hom 11 7, 330 ; Od 1 Ο, 560 ; 11, 65 

988 συγκρίσεως V 989 ο(ιτος Μ 995 σκευt~ν V 996 προτουργοl 
V, πρό τουργοl Ρ 997 των] 01/I. VP δυναστευόντων έξέχοντες] 
δυναστεύοντες Ρ 999 δετ ] ού prιιιιιιisnιιιι ΙΥ#ΙΙΙΪf»Υ ιιωιιιι Μ τf\ς] τός V, 
01/I. Ρ 1003 τοιγαροΟν) γόρ οCιν V 1009 δπερ V 1012. όδην (sit) 
V 1018 έπl] (1111. Ρ 102.Ο αlιτόν Ρ 
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τα\'Jτην τών 6γίων 6ποστ6λων, οΟτε μtχρις έννοια.ς f\ 
f!>ήματος συνtθετο, πδααν τήν μtp1μναν tπ1pplψας tπl 

1025 τόν κύp1ον. Ώς οδν πολλa nαρακαλtσας και νουθετfισας 

ούκ Ίσχυσε πε1σαι μtj δρδσαι τι τf\ς καθολικfις έκκλησια.ς 2317 
f\ τών δρθών δογμάτων όπεναντiον, έπιφθεγξάμενος τό 
τοΟ άnοcπ6λου λόγιον δτι ούδtν ύπειπεlλάμην των συμ­
φεp6ντων τοΟ μr) άναyyε1λαι ύμ1ν, fδωκεν έαυτόν προ-

1030 θύμως τοΟ λοιποΟ πάντα όπομετναι τa νομιζ6μενα δεινa 

διa την εΚ; Χριστόν πicπιν. Πtπειαμαι yάp, fλεγεν, δτι 

ούτε θάνατος ούτε ζωr) ούτε tνεtπώτα ούτε μtλλοντα, 

ού Βλiφις οό ιπενοχωpiα οό λ1μι)ς οό yυμν6της ού 
μάχαιpα οόκ έξορια χωpiαε1 με άπό τffς άyάπης τοΟ 

1035 ΒεοD τffς tν Xp1tπt;J ΊηιιοD τιjJ κυpiι,J Ιfμών. • Αρcι μtχρι 
λόγων αύτ9 ταΟτα 1'ν εlρημtνα f\ και lpγ<tJ πεnλήρωκεν ; 
Πρόδηλον πδσιν έcπιν, δτι τοις λόγοις και τό fργον 
έπηκολούθησεν. Μtι βουληθtντος γaρ αότοΟ δtξασθαι την 
πλάνην τοΟ δόγματος τών άφθαρτοδοκητών, α6τικα ο[ 

1040 τών κακών σοφιcπαι, οι πάντα f!>αδlως τολμώντες, οι 
τοιοΟτοι ΙJpχοντες και nρός ένιαυτόν tερεις ιιυναχΒtντες 
και ε[σελθ6ντες εΚ; τό άκροcιτήριον, tμελtτηααν κενd και 
μάταια κατd τοΟ κυpiου καl κατd τοD χpιατοD αύτοD· 

και συναρπάιιαντες τόν βασιλtα πε(θουσιν fξw μέν ποιfΊ-
1045 σαι τοΟ θρόνου τόν nάσαις άρεταις κεκοαμημtνον aνδρα, 

ποιfΊσαι τε δλλον δφειλοντα nρός τόν σκοπόν αότών 
διαγινεσθαι· δπερ και γtγονεν. Συνάξεως γaρ οΟσης 

τοϋ άγιου Τιμοθtου έν τοις Όρμiσδα έν τ<tJ νt~ παλατ(<tJ, 
και ποιοΟντος τοΟ όοιου Εότuχιοu τήν θειαν λειτουργιαν, 

1050 έπtβησαν εΚ; τό εύαγές έπισκοπεtον δ τε στρατηγός 
και οι όπηρtται τοΟ cπρατηγοΟ, φημι δfι ol τοΟ άγριου 
θηρός ύπουργοι, συλλαμβ(ινοντες και σύροντες τοι)ς τf\ς 

όπηρεσια.ς τοΟ άγiου άνδρός, όφειλοντας αύτοΟ κατα­
μαρτυ ρfΊσαι, Υνα δεiξωαι μετ"εύλ6γου δfιθεν προφάσεως 

102"8 1 Petr 5, 7 1 Ps 54, 23 1028& Act 20, 20 1031/1035 Rom 8, 
38.35.39 1041 cf Ιο 18, 13 1041/1043 Act 4, 25s 1 Ps 2, 1s 1042 cf 
Act 25, 23 1050a cf Act 5, 26 

1025 τόν} ο•. V κα!} tJ111. Μ 1026 μι'\} tJ111. V 1027 ύποφθεγξάμενος 
Μ 1028 ύπεστηλόμην ΜΡ 1033 λιμός} θυμός MV 1034 έξι.ιρla 
MV 1036 fιν εlρημ.} tνειρημένα V, fιν τά ε!ρημένα Ρ 1039 
όφθaρτοδοκιτCιν Μ 1041 Ιερε1ς) ο\ pιwιιι. Ρ 1042 κενό} κal νά ιιiιi. Ρ 

1043 χρηστοΟ V 1046 πoιtjσal τε} ποιήσετaι Ρ δλλον} τόν ιιι/ιi. Ρ 
aύτοΟ Ρ 1048 όρμlσδa V 1050 εύaγtς] Dlfl. Ρ 10528 τοι)ς τtjς 

ύπηρεσlaς} τους την ύπηρεσlaν VP 
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1055 αύτόν ~c; tπιακο""'c; tξεοον. Γνοι)ς δt ό μέγας τήν 
γεyονυtαν lφοδον tν τciJ tπιακοπε[«tJ, και δτι τών 

άνθρώπων αύτοΟ τινεc; κατηνέχθηααν tκε1θεν βιαιως και 
τί,} φυλακ'δ παρεδόθηααν, πληρώαας τήν θειαν λειτουρyιαν, 
μετά τήν διόδοσιν ~c; οχρόvτου κοινωνιας fμεινεν έν 

1060 τ«tJ Ιερατε(&tJ• λεχθέν γάρ ~ν αύτciJ παρά τινων τών τό 
άκριβtς ειδέναι δοκο(Jvτων ώς, ει των ιερών lξω yένηται 
περιβόλων, και εlς σώμα κινδυνε(Jαειεv- tατόναι yόρ 

τινας κατά τά ·Αντιόχου 6φε:(λονταc; αύτόν άναιρε:tν 

μαχαιρq.. ΤαΟτα μαθών 6 μακόριος lστη έπ(προαθεν τοο 
1065 θυσιαατηρ(ου μετά τήν άπόλυαιν, φορών και τό ώμο­

φόριον, δπε:ρ και με:θ•tαυτοο λαβών ε1χεν άε:t. Καί έκ­

τεταμέναc; fχων τciς χεtρας προση(Jχετο μέχρι τριτηc; 

ώρας ~c; νυκτός, παρε:κάλει τε τόν θεόν άτάραχον τήν 
tιcκλησ(αν αύτοΟ και τά 6ρθά δόγματα διαφυλόξαι. Προσ-

1070 ευχομένου δt ταΟτα αύτοΟ ol τηνικαΟτα σuμπαρόvτες 

αίιτ«tJ κληρικοι τε και μοναχοι προσελιπόρουν αύτόν 2320 

τροφf'Ις με:ταλαβεtν· δ δtι και yέyονεν. Μικρόν δέ καθ­

ε:υδήσαvτος αύτοΟ έntcnη μετά μαχαιρών και ξ(Jλων ό 

μtγαc; θfιρ Αtθέριος μετά πολλfjc; βοηθε:iαc; ατρατιωτικfjc;· 

1075 και λαβών τόν δσιον yυμνόν και μηδέν fχοvτα άπήγαγεν 
είς τό μοναστήριον τό ΧωρακοΟδιν οΟτω λε:γόμε:νον. 

Ποιήσαvτος δt αύτοΟ tκε1αε μιαν 1'μέραν, διcί τό έν 
πολλ'δ πτωχειq. ύπάρχειν τό αύτό μοναστήριον αυμ­

παθήσαvτες τ«tJ δσiCf) - ίαααι ycίρ θαυμάζε:ιν άνδρόι; 
1080 άρετήν ιcaι πολέμιοι - πάλιν με:τέcnησαν αίιτόν tν τciJ 

μοναατηpiCf) των ·οaιας tν Χαλκηδόνι. Καl μηδtnω ζητή· 
ααvτεc; τά περι αύτοΟ, είτε δξιός tατιν fξω τοΟ θρόνου 
γενέσθαι ε:iτε καl μή, ποιήααvτε:c; lίτακτον χε:ιροτον(αν, 

μετά όyδόην ήμtραν αυνέδριον έκ +ατρiαc; αυcnησόμεvοι 
1085 tπισκόπων καl άρχόvτων, έκάλουν τόν δσιον, τόν 1'δη 

παρΌύτών πρό ζητήαεως tκβληθέvτα τε και κατακριθέvτα, 

δφειλοντα άπολοΎfιαααθαι, ώς δtlθε:ν λιβέλλων κατ·αύτοΟ 

1073 cf Mt 26, 4 7 

1055 τfjς] έκ pramι. V 1058 την φυλαΚf\ •itl. Μ-"' 1060 τών) οιιι. 
V 1061 εlδtναι] εtναι Μ 1062 κα1 ε\ς σGιμα] σωματικώς Ρ έστάναι 
V 1063 τιl) οιιι. ~ όνοιρεtν) όνελεtν VP 1064 έπ\προσθε Ρ 

1065 όμwφόριον V 10678 μέχρι τρtτης ι:ιρας τfjς] μέχρις ι:ιρας τρtτης 
τfjς V, μέχρι τfjς ι:ιρας τfjς Μ 1071 προσελειπάρουν V 10728 
καθευδήσαντος αύτοΟ) καθευδήσας αύτός αότοΟ V 1073 lστη Μ 1076 
χaρaκούδην Ρ 1078 αότοΟ V 1079 εtσασιν V 1081 τών Όσ. έν] 
τG) Ρ καλχηδόνι Μ Ρ 1086 τε] οιιι. V 
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έπιδοθένrων τ9 συνεδρι<tJ. τι δέ περιεtχον οι λιβελλοι 
άναyκα1ον άκοΟσαι και yελόσαι τρανώς· δτι fιλειψατο, 

1090 δτι συ κοτόκοιλα όρνιθιων lφαyεν, και δτι πολλας wρας 
yονυ κλισιας ποιών ηΟχετο, καl Cίλλα δμοια τοάτοι.ς κα­

ταyελcιστ6τερα. Δια ούν τοίις τοιούτους λιβέλλους έκόλουν 
αι'ιτόν άπολοyησόμενον. Ό δt !γιος πρός τοίις σταλένrας 

άπό τοΟ συνεδρiου tπισιcόπους και aρχονrας εlπεν· πρός 
1095 τινα i\λθετε και ώς τινα με δνrα καλε1τε ; οι δt ι'ιπό 

τf\ς άληθειας ώθούμενοι lλεγον· πρός δεαπότην ήμών 
και πατέρα. ·ο δt πόλιν- ό δεοιι6της ι'ιμών, wς λέγετε, 

και πατήρ τiς έστιν ; οι δέ, ώσπερ ΕΚ τινων άορότων 

δυνάμεων μαστιζόμενο&, lλεγον· πρός τόν πατριόρχην 
1100 fιμών i\λθομεν τόν κύριν Ει'ιτuχιον. ·ο δt μέγας πάλιν 

πρός αι'ιτούς· έyώ πατριάρχης εtμι τοΟ θεοΟ χόριτι, και 

ούδεlς αϊpει τήν άξtαν ταύτην άνθρώπων άπ'tμοΟ· τις 
έστιν δν έποιήσατε εtς τόν έμόν τόπον; Μή δυνηθένrες 

δt πρός ταΟτα άποκριθfΊναι, lιπέστρεψαν fιττηθένrες πρός 
1105 τοίις άποατεiλανrας αύτούς. Τό δt αύτό συνέδριον, παρα 

κανόνας πάνrα ποιfΊααν, πάλιν δευτέραν και τριτην κλfΊσιν 
άκανονιστως, iνα μή εiπω κανονικώς, πρός τόν δαιον 

έποιήσατο. ·ο δt προσφόρως πόλιν άπεκρινατο δτι εt 

lιπόρχει μοι κανονικόν δικαστήριον, δοθ"Ο μοι και ό 

1110 κλfΊρός μου και " τάξις " πατριαρχική, και lρχομαι 
καl άπολοyοΟμαι και το1ς κατηyδροις μου αύτο1ς κέχρημαι 

εtς μαρτυρiαν. Τούτων άκούααντες των άποκρiαεων και 
μηδtν ποιήσανrες άκολουθiας tχόμενον, ΨfΊφον έξήνεyκαν 
κατΏύτοο τήν aύτο1ς πρέπουσαν. 'Όθεν και πρό τf\ς 

1115 αδτών έπ'αύτιt> yεγονυiας κατακρiσεως προλαβώv ό μα­
κάριος τοίις πόνrας ύπέβαλε καvονικο1ς έπιτιμiοις, lως 
aν τα ύπ'αύτών γενόμενα διορθώσωvται. 

·ος δέ πέρας έδέξατο τα lιπό τοΟ συνεδριου έκειvου 2321 

άθύρματα, και ό τήν βουλήν Άχιτ6φελ διασκεδάσας, 

1120 αυνδήαας δt και τούς δξονας των dpμάτων Φαραώ, 

1102 Ιο 10, 18 1119/1121 11 Regn 15, 31 1t Βχ 14, 25 1t Is 19, 3 

1089 γελόσαι) sπipιi, γελδσαι RΧΙά. δτι 1'\λεlψατο) 0111. V 1090 
συιι:οτόκοιλa) συκοτόκυλa φησlv V 1091 κοvυκλησ\ας Ρ εΟχετο Ρ 

1093 όποστaλέvτaς V 1095 κaλεtτaι V 1096 πρός) ώς V, τόv 
αιJιi. Ρ 1100 κύριοv Μ 1101 τοΟ) τQ pr-. Ρ 1102 ούδΈ1ς Μ 

όξ\av] μου ιιJι/. Ρ 1106 πόvτaς V πoιfjσav) ποιfjσοv Μ, ποιήσav 
PV ... _.., 1108 έποιήσαvτο Ρ 1117 ύπσυτwv Μ γιvόμεva Ρ 

διοpθώσοvτaι VP 1120 συvδήσaς] mipιi nι111 LXX ιu συζεύξας l 
1121 imrιιιr, συζεύξaς (()(/J. δt) τε (m) 111/ yt (m) Ρ 
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διεακtδααεν αύτών τήν βουλfιν, συζε:ι'.ιξας αύτοuς με:τ'άλ­
λήλων. Και μή ε:ύρόντε:ς ε:Ολογον πρόφασιν κατό τοο 
δικαιοu, ίνα δόξωσι κανονικως ποιε:1ν δπε:ρ πεποιήιcασι 
παρανόμως - οι αύτοι γόρ και κριται και κατήγοροι 

1125 ύnfιρχον - πάλιν με:τήγαyον αύτόν έκ τc;)ν Όσιας εις 
την νf\σον τήν έπιλε:γομένην Πρiγκηπον. Κατέλαβεν οuν 
ό μακάριος την νflσον έν χε:ιμc;)νι και έν σαββάτ~ και 
έν νυκτι βαθε:({Ι.· πρωiας δt γενομένης, πρό παντός 

Qλλου πράγματος θε:ωρε:Ι αταυρόv έν τcί) τοιχ~ fχοντα 
1130 έπ1yραμμα· «Χριστός μεθ'ύμc;)ν, cπf'iτε:». Μεγάλως δt χα­

ροποιηθεiς fμε:ινε:ν ε:ύχαριστc;)ν και δοξάζων τόν θε:όν 
τόν οϋτwς αύτόν παραμυθησάμενον. Διατρ(ψας δt έν 

αύ113 113 νήο~ τρε:tς έβδομάδcις, ύπό ατρατιωτc;)ν πολλc:Jν 
φυλαπόμε:νος άτάκτως και ώς ό καιρός έκε:1vος άπ()τε:ι, 

1135 πάλιν έκρ(θη ύπό τc;)ν οΟτως κρινόντων καταλαμβάνειν 

αίlτόν τήν Tc;)v Άμασέων μητρόπολιν και διά.yε:ιν έν 

τφ ύπΏύτοΟ συατάντι μοναατηρι~· δπε:ρ και γέγοvεν. 

Άλλa πε:ρ1 μέν τc;,ν τηνικάδε: γεγενημένwν και nρα­
χθtντwν άγράφως και έγγράφως πλατυτέρwς ε:Ιπειν 

1140 παρυτησάμην, ίνα μή ε:Ις άπε:ράντους λόγους έμnέσω. 

Άρκε:i yaρ και ό προφήτης Ίε:ζε:κιfιλ nε:ρι τοι'.ιτων 
προειπών ώς έκ προσώπου τοΟ θε:οΟ δτι τι;J καιρι;J 

έκε:ιν~ άποιπptψω τό πpόαωπ6ν μου άπ'αύτών, καί 
μιανοΟαι τήν tπιακοπήν μου καl ε/ιιελεύιιονται ε/ς τά 

1145 ίiyιά μου άnαραφυλάκτως καl ποιfιιιουιιι φυpμόν μtγαν. 
'Ίδωμεν δt τι με:τa ταοτα γέγονεν. 

Πάλιν ΠαΟλος άνε:δε(χθη ό τοΟ θε:οΟ πιατός θεράπων 

Εύτύχιος· πάλιν 1" κατ'αότόν Ιατορία 113 έκε:ίνοu τυγχάνει 
παραπλησίcι. Τάδε: yόρ περ1 τοΟ Παι'.ιλου φησ\ν· Ώς δt 

1150 tκpfθη τοΟ άποπλεlν ήμ4ς εlς τήν Ίταλlαν, παpεδlδουν 

τόν Παϋλον και τινας δειιμώτας tκατοντάpΧΙfJ τινι 6ν6ματι 

Ίουλlι,J. Τ οΟτο και έπι τι;J δσ\~ γέγονε:ν· με:τό γόρ τήν 

πολλην τc;)ν άκύρων έκε\νwν και άλλοκότων πε:πραyμέvην 

σκε:uωρ\αν έκρίθη τοο κατaλαβε:Ιν αίlτ6ν, ώς ε:iρηται, τήν 

1127 cf Mt 24, 20 1143/1145 Ez 7, 22s 1149/1152 Act 27, 1 

1125 αύτόν) αύτών V τών Όσιας) τG>ν νοσ\ας V, Τf\ς νοσσιaς Ρ 
1126 καταλαβών VP 1127 κat:ι) ΟΙΙΙ. Ρ 1128 δt) οιιr. V 1129 

τQ) ΟΙΙΙ. Ρ 1130 μεθ'fιμών V 11328 t.v τaύτη Ρ 1135 ο!ίτw Μ 

1138 περi μέν) trp. Μ 1141 τεζεκιι'ιλ V fim. Ρ 1145 ποιfισωσι V 
1149 Τάδε] τά Ρ 1150 παρεδiδοu Ρ 115] όλοκότων V, Δλωκ6τwν 

Ρ πεπραγμένων V Ρ 1154 σκαιοριών V 
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1155 τών Άμασtων μητρόπολιν διάγειν τε tν τ9 tαuτοΟ 
μοναστηρi~. .. Αρα πρός τοΟτο tδuαχtρανεν ; άρα άντεtπεν 
f\ fννοιά τις fλcιβεν αίιτόν περι fις εΙπεν δ ιcόριοc; 
προρρήσεως δτι πδς πpοφfιτης tν Tf1 ιδι9' πατplδι ότιμ6ς 
tστιν; ΟίιμενοΟν, άλλά προθόμως κcιι άγcιλλόμενοc; πάντα 

1160 ιcατεδtχετο. "Εχαιpε γάρ δτι κατηξιώθη ύπtp τοΟ 6ν6-

ματ~ τοΟ θεοΟ dτιμασθf/ναι· ού μ6νον γάρ τό ε~ αύτόν 

πιστεύειν dλλd καl τό ύπtp αύτοΟ πdαχειν tσπο6δαζεν, 
δτι καl ιJ πlστις χωplς τι;Ίν lpyων νεκpd tστι ν. Ή­
ιcολοόθησε ιcαl tν τοότ~ μετά πολλfΊς +αιδρότητος 

1165 Χριστ9 τ9 tπι πάντων θε9, δς τόν νι.;;τον αίιτοΟ lδωκεν 2324 

εlς μάαηyας ιccιι τdς σιαy6νας ε~ pαπlσματα. τό δt 
πp6σωπον αίιτοΟ ούκ άπtστpειfιεν άπό αlαχύνης tμπτυ­

σμdτων, ού τι;ι μώλωπι πάντες ldθημεν, δς ιccιι fλεγεν· 
εl tμt tδlωξαν, καl ύμδς διώξουσιν· εl τόν οlκοδεσπ6την 

1170 Βεελζεβούλ tκdλεσαν, π6σι,ι μδλλον τούς ο(ιcε(οuς αύτοΟ. 

ΤοΟτο ιcαι δ τοΟ θεοΟ θεράπων tπρcιγματε(.ιαατο· fινt­
σχετο γάρ πάντα ~πομεtνcιι τά δεινό fl προδοΟναι τήν 
π(στιν, δπως τ9 ~ποδειγμστι τοότ<ιJ πολλοl στηριχθ«ΑJαιν, 

άμεταιc(νητοι ιcαl tδρσtοι μtνοντες εις τήν δρθ1'ν τf\ς 
1175 πιστεως δμολογ(αν· δ &Ί ιcal γtγονεν. Πάντες γάρ ot 

πστpιάρχαι, πολλοl δέ ιcαι Τ«ΑJν tπισιcόπων OUIC t'Jνta)(OVTO, 
tξσιρtτως ot τf\ς ΆνατολfΊς, ιcαθuπογράψαι εtς δν tπο(η­
σεν δ βσσιλει)ς λόγον περι τοΟ άφθδρτοu, 6λλ"fστηασν 
6vτcιγωνισάμενοι σuvοδιιcώς ιcαι tγyρά+ως, ιccιι μάλιστα 

1180 δ θεοuπόλεως δσιώτστοc; πcιτριάρ:χης Άναστ6αιος· δς ιcσι 
τ«ΑJν ίσων μετtαχε ιcινδ(.ινων, f1 μaλλον εtπεtν στε+άνων 
ιcαθώς ιcαι δ μtγσς Είιτόχιοc;. 

'Ως ούν 6ιcριτως tιcρ(θη τό ~περόριον α~τόν γενtσθcιι, 

ιcσι τά τf\ς tξορ(σς ηίιτρtπιατο. Κcιι fιμεlς λοιπόν ήμεν 
1185 σύτ9 σuνtκδημοι, καλόν εlνσι κρ(νσvτες σuμφε6yειν 

τc.ίJ ~πtρ ΧριστοΟ διωκομtν~. Ώς ούν οΟτως tκριθη, 
άσπασάμενος τηνικαΟτα tν τ'(j vfια'Ct» σωματικώς τοι)ς 

πσpόvτας, ώς τοι)ς Έφεα(οuς 6 Πσολος παρά τόν σι-

1158a Mt 13, 57; Mc 6, 4 
Iac 2, 26 1165 cf Rom 9, 5 
Ιο 15, 20 11698 Mt 10, 25 

11608 Act 5, 41 11618 Phil 1, 29 
1165/1168 Is 50, 6 1168 ls 53, 5 
11888 cf Act 21, 5 

1163 
1169 

1155 έαυτοΟ) αότοΟ ιιiιJ. Ρ 1156 τοΟτο) τούτω Ρ 1161 θεοΟ) χριστοΟ 
Ρ 1164 tν τοότtιJ] ούτος Ρ 1169 διώ~οuσιν] διώ~ωσιν V 1174 
tδραtοι V 1179 dνταγωνιζ6μενοι V 1180 δς] tιι11. Μ 1181 μετεtχε 

Μ 1182 ιcαl] tιι11. Ρ 1184 έ~ωρlας V 1185 συμφυγεtν Μ 
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γιαλόν, νοητ«ΑJς δt πδσαν τήν tμπιατευθεtσαν αύτ9 
1190 tκκλησιαν, tν lιγ(ctJ φιλήματι, παρέθετο αίιτήν τctι κuρίctJ, 

παρΌu και παρέλαβεν. Παραδοθέντες οδν τοiς aγουσιν 

άποκατέατημι:ν tν η] αίιτοΟ μον13· και ώς μtν τοις 
πέμψασιν fδοξεν, tξορία τό γεγονός fιν, αύτός δt εις 
σωτηρίαν τήν ύπ'αύτ«ΑJν tξορίαν tδtξατο, ώς μεγάλων 

1195 άγαθών πρόξενον. 

Όποια δt τοΟ κατεκεiνο καιροΟ κατά τήν λεωφόρον 
ήν γεγενημένα, εiτε λυπηρά και θλιβερό, εiτε θαυμα­
τουργ1σς και lισθενούντων Σάαεων tχόμενα, διά τό μ1'κος 
τοΟ λόγου tκών ίιπερβήσομαι· δε(κνυσι δt ταΟτα και 

1200 μείζονα τούτων ft αύτή λεωφόρος, δταν τήν tπάνοδον 

έορτάζ'.) τοΟ μεγάλου άθλοφόρου lινδρός. 
Κάτεισιν οuν εις Άμάσειαν 6 μέγας lιγωνιστής Εύ­

τύχιος, ώς •Αβραάμ πάλαι ποτέ και 6 τούτου lκγονος 
Ίακώβ εις Aiyunτoν, liμφω δt πατριόρχαι προφάσεως 

1205 ενεκα τοΟ λιμοΟ· τήν γάρ τοΟ σω'""ροc; fιμ«ΑJν ΊησοΟ 
ΧριστοΟ εlς αύτήν γεγονυiαν κάθοδον ώς ίιπερέχουσαν 
ύπερβαλλόντως τιμfισωμεν, και διά τήν κούφην νεφtλην 
καi διά τήν πτ«ΑJσιν τ«ΑJν χειροποιfιτων άyσλμάτων. ΆλλΌΟ­
τε αΟτη δ(χα θα6ματος ήν· θεοΟ γάρ σεααρκωμtνου 

1210 καl ένανθρωπήσαντος παρουσiα τi οίικ aν lμελλε πα­

ράδοξον θαΟμα tργάζεσθαι ; ούδ'αΟπσλιν ~ τ«ΑJν μεγάλων 
πατριαρχ«ΑJν γεγονυtα κάθοδος εις αύτήν liνευ θαύματος 

ήν, ώς πείθει πόντος fιμδς f\ τε τοΟ Φαραώ όπτασiα 
ην είδε πι:ρι τοΟ ·Αβραάμ καl '""ς Σάρρας - δς δt 

1215 και μετά τιμ1'ς tξtπεμψεν αύτούς -, f\ τε τοΟ Ίωση+ 

άνάδειξις και fι nρός αύτόν liφιξις τοΟ Ίακώβ και τ«ΑJν 2325 

υίών αύτοΟ. ΥΑρα τοιούτων μtν αύτοι μετtσχον θαυμάτων, 
δ δt μtγας πατριάρχης Εύτύχιος f\πων c.:»φθη τ1'ς tκεινων 

1190 cf Rom 16, 16 12038 cf Gen 12, 10-20 ιΙ 46, 3-7 12078 cf Is 
19, 1; fim Pseudo-Matthaei Evangel. cap. ΧΧΙΠ (ed. 'ΓJscHBNDoRF, p. 91). 
qιιί tιχιιιι ls ΙΙΙJdrιιΙΙΙ rrfιrt 12138 cf Gen 12, 17 (ιιbί tαιιιm "°" ιk ιιίιίDΙU ntl ιk 
p/ιιgίs Ιegίιιnιι) 1215/1217 cf Gen 41, 40s ιΙ 46, Ss 

1192 όπεκατέστημεν V αίιτοΟ) αίιτf\ V 1193 έξc...ιρiα V τό 
γεγονώς VP 1194 έξc...ιρ\αν V 1196 τοΟ κατεκεtνο καιροΟ) stripιi, τοΟ 
κατ. τοϋ κ. Μ, τοΟ κατεκεiνc...ι κ. V, τό κατεκεiνου κ. Ρ λεοφ6ρον VP 

1200 λεοφ6ρος VP 1202 ούν] fιν Ρ 1203 fγγονος Ρ 1210 
παρουσίας V τί οίικ av) τ\ς κόν V, τίς καl Ρ f\μελλεν V 1212 
δνευ} δνσυ (ιitω eιιrr.) Μ 1214 tδεν Μ σάρας V δς} sπipsi, ώς 
ιοιlιJ. 1215 έξέπεμφαν MV αίιτούς] αύτός V 1216 δφηξις V 1217 
μετέσχc...ιν VP 1218 f\πc...ιν ι:ιφθη) fιrτονώθη V 
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θαυματοποιtας ; Οί.ιδαμώς· άλλά ιcαι τοΟτο παρtοχεν 
1220 αύτ«;J δ τεχνιτης ιcαι δημιουργός άπάντων θεός. 'Ίδωμεν 

δt ποiα ιcαι τLνα ταΟτα ιcαl πολλών δλιγα μνημονεύσωμεν· 
aπερ ιcαι 1δαμεν καl ιJκούιιαμεν καl αl χεrpες fJμών 
έφηλάφηιιαν, ιcαl aπερ έώpακα μαpτυpώ· δ γάρ ειπών­
ό πιιιτεύων εlς tμt τd lpyα ll tyώ ποιι::J κακεrνος 

1225 ποιήιιει ιcal περισσότερα τούτων ποlηιιει, ιcαι· έdν lχητε 

πiιιτιν ~ κόκκον ιιινdπεως, tpε1τε τι;ι δpει τούτι,ι· ΙJp­
θητι καl βλήθητι εlς π)ν θctλαιιιιαν, ιcαι yενήιιεται οU­

τως, αύτός δtδωιcε τ«;J έαυτοΟ θεράποντι χαρισματα ια­

μάτων, νόσους θεραπεύειν ιcαl δαιμονσς έιcβάλλειν. Έπει 

1230 δt ιcαl σuναμφοτtρων χρεια πρός τάς ιάσεις, ιcαl τfjς 
τών θεραπευομtνων π(στεως ιcαl τfjς τοΟ θεραπε(.ιοvτος 

δυνάμεως - τοΟ γάρ ένός tλλειποντος οί.ιιc ένεp~σει 
τό lτερον, ώσπερ τό lμπαλιν τών δ(.ιο συντρεχόντων 

έιcάτερον ένεργεi· +ησl δt δ είιαγγελιστής περι τοο 
1235 ιcυριου δτι ούιc έδ(.ινατο έιcεi σημεiα ποιfjααι διά τήν 

άπιστιαν αί.ιτών -. δfjλον οuν δτι δαοι πιστώς προcr­
έτρεχον τ«;J άνδρ(, ούτοι ιcαl πλέον μετεtχον τfjς χάριτος· 
πdντα γάρ δυνατd τιfι πιιιτεύοντι, προδήλως ώς ιcαi 

τούτου tνδεδυμένου τήν δοθεiσαν αί.ιτ«;J παρά τοΟ πατρός 
1240 τών φώτων δυναμοποιόν δύναμιν. .. Αρ~ομαι δt έντεΟθεν 

ιcαμοl τήν άιc°"ν ύποιcλινατε, δαοι τρu+aτε τών τοιο6των 
διηγημάτων. Πδθεν οuν liμεινον f\ έιc ποιου παραδόξου 
χρι'/ liρ~αιιθαι χαρiσματος ; liξιον, ώς οlμαι, ιcδν εl 
πρωτερεύουσιν lτερα θαύματα, tνθtνδε ποιήσααθαι τήν 

1245 διήyησιν. 

Άνδρόyυνον έν 'Αμαιιε(q Ι:ιc νομ(μου γάμου σuνηρ­

μοσμένον· τοΟτο δια+δρως παιδοποιfjσαν άπετύγχανεν εtς 
τά τιιcτόμενα βρt+η· πρό τοΟ γάρ σχεδόν έκ γαστρός 
αύτά. προελθεiν άνηρπάζοντο δωρα, πtνθος άπαραμύθητον 

1250 τοiς γονεΟσι παρtχοντα, καθότι τάς μtν όδύνας ίιπtμενον, 

12228 Ι Ιο 1, 1; Ιο 3, 11; 19, 35 12248 Ιο 14, 12 1225/1227 Mt 17, 
20 αιιιι Mt 21, 21 1228& cf Mt 10, 1 1235• cf Mt 13, 58 1238 Mc 
9, 23 1239• cf Lc 24, 49 αιιιι Iac 1, 17 

1221 όποiα Ρ πολλGιν) τGιν pr-. Ρ 1222 tδαμεν] tδομεν Μ, οtδαμεν 
Ρ 1224 κα! έκεiνος V 1226 σινήπεως Ρ 1229• Έπε! δέ] έπειδή 
V, έπi δεt Ρ 1230 πρός τάς Ιόσεις] προστασlας εtς V, προστασlας Ρ 

1231a καl - δuνόμεωςj °"'· Ρ 1231 τοΟ θεροπεύοντος) θεραπεuόντων 
Μ 1232 έλλiποντος V 1233 τό2] τGι Ρ 1235 ούκηδύνατο V 1236 
δtjλον ούνj δfjλοΟν V 12.ιf3 εlj fj ιιιΙ fι Ρ 1244 προτερεύοuσιν VP 

12"6 Α mg. Μ, θαΟμα Α mg. Ρ σuνειρμωσμένον V 
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Tflς δt χαρδς ού μετεtχον. Τι ούν ποιοΟαιν; βουλεύονται 
τό συμφέροντα, καταφεύγουαιν tπι τόν θεόν τόν δυ­

νάμενον και διό τQν δοάλων αύτοο ζωοποιfιααι τοι)ς 
νεκροάς, μιμοΟνται την tν Σαρέπτοις χήραν, ~ς τόν ulόν 

1255 ·Ηλiας άνέατηαεν, μιμοΟνται την Σουμσνιτιδα, f\τις lδραμε 
πρός τόν ·eλιαααtον τοΟ νεκροΟ αύτfις κειμένου tν 

τc.ϊJ ύπερ~· lρχονται και αί.ιτοι πρός τόν μακάριον, 

παρακαλοΟντες εύχήν αύτοτς χαρiαααθαι δπως ζfιαειεν 2328 
σύτQν τό τικτόμενα παιδία. Εύξάμενος οuν αύτοτς l-

1260 χριαεν άμφοτέρους τc.ϊJ άγlctJ tλαictJ, τοΟ τε τοΟ τιμιοu 

αταυροΟ τοΟ τε τfις άyιας άχρlιντου δεαπο[νης ήμQν 
Θεοτόκου και άειπαρθένου Μαρ[ας, τοο βρύοντος tκ Tflς 
άγιας εικόνος αίιτfις τfις οΟαης tν Σωζοπόλει, ειπών 
οϋτως· tν τc.ϊJ δνόματι τοο κυρίου ήμQν Ίηαοο Χριατοο. 

1265 Εtώθει γόρ οϋτως ποιετν tφ"tνι tκάατctJ τι:Jν tρχομένων 
άαθενQν, καθώς και δ θετος "16κωβος διετάξατο λέγων· 

άσθενε1 τις tν ίιμΤν ; πpοσκαλεσάσθω τούς πpεσβυτtpους 
τfjς tκκλησlας κα/ πpοσευξάσθωσαν ύπtρ αύτοΟ άλεlφαν­
τες αίιτόν tλαlι,J· κα/ rJ εbχή τfjς πlστεως σώσει τόν 

1270 κάμνοντα· κliν άμαpτlας rJ πεποιηκώς, dφεθήσεται 
αbτψ. Πληρώαας οδν τήν εύχfιν και tνεός γενόμενος, 
ώς lκ τινος θείας χtιριτος tμπνευαθε(ς, λtγει· Πέτρον 

καλtαατε τό τικτόμενον βρέφος και ζfιαεται· ήν γάρ 
lγκυος ή γυνή. Παρισταμένου δt μου και πρός τό 

1275 λεχθtν την tρώτηαιν ποιηααμένου και εlπόντος· ει δt 

θfιλυ τό τικτόμενον εiη, τι aν όνομάααιεν αύτό ; άπε­
κρ[νατο λtγων· ούχι. Πέτρον αύτόν δνομάαοuαι και σώ­
ζεται. Χαiροντες οδν tπι τοtς λεχθεiαι καl τρόπον τινο 
ώς tπ"άyκάλσις βαατάζοντες τό μfιπω τεχθtν παιδίον, 

1280 άνεχώρηααν εiς τόν οlκον αύτQν. ΤοΟ χρόνου δt πε­

ραιωθέντος tτέχθη αύτοiς υt6ς, καθώς προεtδεν δ βλέπων 
τό lμπροαθεν και προεiπεν δ τοΟ θεοΟ θεράπων. "Αξιώ· 
ααντες δt τό τεχθtν τοΟ άγιου βαπτiαματος ώνόμαααν 

αύτό Πέτρον. "Ελθόντες δt μετό ταΟτσ οι yονεtς τοΟ 
1285 παιδ(ου μετ" αύτοΟ πρός τόν δαιον περιεπτύασοντο τοι)ς 

1253s cf Rom 4, 17 1154tι cf ΠΙ R.egn 17, 17-23 1255/1257 cf IV 
Regn 4, 10.21s 1267 /1271 Iac 5, 14s 

12§.4 σαρεφθοτς V, σαραφθοtς Ρ 1255 Ήλtας ό.νέστησεν) πp. Ρ 
σι.ιμανtτην Ρ 1256 tλισσατον Μ 1260 το02) t1111. V Ρ 1265 οΟτω 

... έπl tvι Μ 1270 πεποικώς (ιk) V 1274 ιγγυος Ρ 1276 αίιτ6] 
αύτώ Μ 1277 αίιτόν] αίιτό V 1279 tπ'] tν Ρ 1281 προΤδεν Μ, 
πρώεtδεν Ρ 1284 αίιτό} αίιτόν Ρ 



1286-1317 43 

πόδας αύτοΟ, tξομολογοCtμενοι δαα έποιηαε μετ"αύτων 
ό κύριος και δτι fιλtηαεν αύτοuς. Έπι8εtς δt τdς χειρας 

αύτοΟ έπ' αύτφ εύλόγηαεν αύτό. Μετά δt τό αύξηθf\ναι 
τόν έκ προγνώσεως και εύΧfις γεννη8tντα και Πtτρον 

1290 κληθέντα και ί!τερος έτtχθη αύτοtς υιός. Έλθόντες δt 

πάλιν 1'νεγκαν τοάς δύο υιοι:ις πρός τόν δαιον, δοξά· 
ζοντες τόν θεόν· nαρεκάλοuν δt τόν θαuμάαιον ειπειν 
τtνα χρή όνομάααι τόν δεύτερον. Ίδών δt τήν ξυνωρ(δα 
των παtδων, τό σολομώντειον χαριtντως έπε+θtγξατο 

1295 εlπών· άδελφ6ς ύπό άδελφοD βοηθούμε~ ώς π6λις" 
6xυpd. Τοtς δt γονεΟαιν αύτών ε1nεν· 'Ιωάννην τόν 
δεύτερον καλtαατε, διά τό έν τφ otκctJ τοΟ άγιου 
'Ιωάννου έπακοΟααι κύριον τόν θεόν nις δεήσεως όμών. 
Ή uξήθηααν δt τά παιδια, και διεφημltιθη τοΟτο tν δλσ 

1300 ηJ πόλει tκεlνσ, και πάντες έδόξαααν τόν θεόν. 
Τί δt και ί!τερον σuνεργι9' 8εο0 ytγονεν iδωμεν. 

Πρεαβότερός τις χωρ(οu δια+tροντος τ(j άγιωτάηι μιγάλ13 
έκκληαι9 ulόν έαχηκώς κω+όν και δλαλον ώς έτών 
δεκατεσσάρων, +tρει τοΟτον πρός τόν δαιον, παρακαλών 

1305 καi. δεόμενος δπως τάχι;ι nις παρά τοΟ θεοΟ βοηθεiσς. 
Ποιήαας οίίν !n' αύτφ τήν εύχιΊν χριασς τε πάντα τά 2329 

αlαθητήρια αύτοΟ τφ άy(ctJ έλα(ctJ, έκάλεαε τό δνομα 
τοΟ παιδός τρ[τον· ΝουνεΧfι - τοΟτο γάρ αύτ~ δνομα 
ήν -· και τήν μtν πρώτην fιμέραν άσήμως άπεκρινατο· 

1310 παραμειναντος δt αότοΟ τάς τρεις fιμtρσς καl χριομtνοu 
έκ τοΟ άγιοu tλαιοu, tλύθη ό δεσμός Tfl' yλώt1t:Π1' τοΟ 
παιδιοu, και ήν άκοόων και λαλών διαπαντός και αινων 
τόν θεόν· δντινα παiδα fιθtλησεν ό πατήρ καταλε1ψαι 
έν τ«ί) μοναστηριctJ. άλλΌύ αuνειδε τοΟτο γενtαθαι ό 

1315 τοΟ θεοΟ θεράπων. ΤοΟτον οίίν όyι1' παραλαβών δ 
πρεσβότης άn1'λθεν ε(ς τόν lαuτοΟ οlκον μετά χaρδς 
μεγάλης. 

1295s Prou 18, 19 12998 Mt 9, 31 1300 cf Mc 2, 12; Mt 9, 8; Lc 
5, 26 1311 Mc 7, 35 

1287 Έπιθεlς δέ τάς] aύτός δε (sk) θεlς τάς Ρ 1288 aύroO 
έπΌύrφ] έπΌύrό Ρ ηίιλόγησεv V 1293 τlva ΧΡΙ'Ι όvομόσaι) rl δvομa 
κaλέσουσι Ρ XPl'll χρεώv V 129.f σολομώνrιοv V, σολομόvτιοv Ρ 

χaριεvτG>ς V tφθέγ~arο V 1300 dπaνrες VP 1301 Β ιιrg. MVP 
[τερα VP συvεργεla V 13028 rf'\ς όγιωτότης μεγάλης (μεγ. όγ. 

Ρ) tκκλησiaς VP 1304 πρός] εις Ρ δσιοv) δγιοv Μ 1306 
tπΌίιrφ τηv εύχl'ιv] είιχΙ'Ιv tπΌύτGι Ρ 1308 aίιrφ δvομa] ιrp. Ρ 1311s 
τοΟ πaιδiου) aίιτοΟ Ρ 131.ιf συvfδεv Μ 



1318-1349 

Άκούσωμεν και δλλου παραδόξου θαύματος. Τινtς τG:>ν 
της αύτfjς πόλεως παιδιον lσχον, ou και ό πατήρ tν 

1320 τ«ί) κλήρctJ τfjς αύ'""ς άγιωτάτης τοΟ θεοΟ tκκλησ(ας 
έγκατεiλειcτο· Κύριλλος δt fιν δνομα τ«ί) άνδρι. Τούτου 
τό ποιδiον πέντε χρόνων δν και πρός, γενόμενον, δλολον 
~ν. ώς tπι πολι) δt καl liτροφον, μfιτε ζωfjς σχεδόν 
μετtχον μfιτε θανάτου. Φtρουσιν ούν αύτό πρός τόν 

1325 δσιον· καl ποιfισας την συνήθη εύ)(ήν μετtδωκεν αύ­
τ«ί) τfjς άχράντοu κοινωνίας· εύλογfισας δt και liρτον 

κοινόν δtδωκεν αύτ«ί) και άπtλuσεν. 'Εξ tκεινης οδν 

τfjς ~μtρας διελύθη 6 δεσμός τfJς yλώuuης αύτοο καl 
tλdλησεν, fφαγt τε καl lnιεν, γενόμενον ύγιtς διά τfjς 

1330 τοΟ θεοΟ χάριτος. 

'Ίδωμεν δt καl δλλο παραπλfισιον τούτου, μδλλον δt 

θαυμασιώτερον. Πολiχvη τις tστι Ζfιλα προσαyορευομtνη· 
γειτνιάζει δt αΟτη ~ μητροπ6λει Άμασειq.. Τινtς tκεiθεν 
ορμώμενοι i\yαyoν nαιδ[ον nρός τόν δσιον, λtγοντες 

1335 αύτό τεσσάρων tτG:>ν ύπάρχειν, ούδενός δt μετελάμβανεν 

δλλου εl μfιτιγε '""ς μητρcίJας θηλfjς· τοιοΟτον δt ήν, 
μικροΟ δείν, ώς liσαρκον καl άσώματον, μfιτε χροιaν 
μfιτε δyκον σαρκός lχον, άλλ

0

ώς δσταχυς άνεμόφθορος, 
δς οΟπω άνδρυνθεlς άμυδρόν τινα τG:>ν κόκκων και τG:>ν 

1340 άνθερίκων tκτ(Jπωσιν tαυτ«ί) δε(κνυσιν, οΟτω κακεiνο τό 

νήπιον tφα(νετο, ώστε τοtς βοuλομtνοις δυνατόν ήν 
πάσας τάς ταπεινάς αύτοΟ πλευράς καl τάς άρμονιας, 

lτι γε μι')ν καl τάς άποτάσεις τG:>ν νεύρων και τG:>ν 

όστG:>ν άριθμ«ί) καθuποβόλαι. τι ούν ; ώς εΙδεν αύτό ό 
1345 μtyας aνθρωπος τοΟ θεοΟ οΟτως tκτακtν, πλtον δt 

τοι)ς yεγεννηκότας σuναισθήσει πολλ~ τηκομtνους, tκ­

τενώς παρακολtσας τόν tκ τοΟ μι') δντος αίιτό εις τό 
είναι παραγαγόντα θεόν, lχρισεν tκ τοΟ τιμιοu tλαίοu 

δλον τό σώμα τοΟ παιδίοu, μεταδοίJς αύτQ καl τfjς 

1328& Mc 7, 35 1347& cf Rom 4, 17 

1318 Γ ιιrg. MVP 1320 τοΟ θεοΟ) om. Ρ 1321 έγκατε\λεκτο) ιeripsi 
nιm ΒοΗ., έγκα'Τήλεκτο ΜΡ, έγκα'Τήλλεκτο V δέ] οιιι. Ρ 1322 πέντε 

χρόνων δν] πέντε χρόνον δν Μ, πέντε χρόνων ών V προσγεν6μενων 
V....,,.,. 1323 f\ν) διέμενεν Ρ σχεδόν) οιιι. Ρ 1328 γλώπης Ρ 1330 
χάριτος] α. τοΟ θ. trp. V 1331 Δ mg. MVP 1332 θαυμαστότερον Ρ 

ζf\λα V 1336 ε\ μf\τιγε) ε\ μfl Ρ 1338 fχων V όνεμοφθ6ρος Ρ 
1340 έαυτQ] έπ'αύτGJ Ρ 1344 καθυποβάλλαι Ρ tδεν Μ 13-46 

συναισθ. π. τηκ.) 0111. Ρ 1347 δντως VP 13'48 εtναι] αύτό ιιJι/. Ρ 

1349 αύτι;>) αύτό V 
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1350 άχράντοu κοινωνιας. Εί.ιλοyήσaς δt και δρτον κοινόν 
δtδωκε το1ς yονεΟσι, παραyyεiλσς αύτο1ς βρtχειν εις 

liκρατον και οΟτω παρtχειν τ9 παιδι<tJ• ποιήααντες δt 

τοΟτο έπtτuχον τf\ς έλπιδος. Τίj yάρ έξf\ς ftμtpq. ~yαyον 
αύτό, και πολλήν δια+οράν και άνάζεαιν τf\ς σαρκός 

1355 ε'ιδομεν εις αύτό· nροαεδtξατο yάρ και μετρtσν τρο+fιν. 
Τ~ δt τριπ;ι fιμtρ9 δλλο έξ δλλοu εiδομεν αύτό· κατετχε 
yάρ liρτον έν τ'(j χειρι αί.ιτοΟ και ένώnιον fιμών ~αθιεν, 
κινών τούς ποτt νομιζομtνοuς και μή +αινομtνοuς ό­
+eαλμούς αί.ιτοΟ και έμβλtnων εις lνα lκαστον τών 

1360 nαρισταμtνων. ΔιηyοΟντο δt ot yονεtς δτι έξ ~ς ώ-
ρας ηΟξατο ό μtyας άntστη τοΟ θηλάζειν και έτρt+ε- 2332 

το τ'(j npoα+6P<tJ τρο+ίJ άνενδει;,ς. Χαiροντες οuν ί.ιn­
tστρεψαν εις τήν [δiαν πόλιν, lχοντες τόν παiδα ι)yιfl. 
Et δt τις διαλοyiζοιτο δι'f\ν α[τ(αν άnό μιδς έντεύξεως 

1365 δλοκλήρως οί.ικ [άθη, yινωσκtτω δτι τd κpfματα τοΟ 

κuριου ίJβuσιιος πολλή· εόριακομεν yάρ δτι διά τινaς 
οίκονομ[ας οίίτε αι)τός ό κύριος και θεός fιμών άπό 

μιδς έθεράnεuαt τινας τών άσβενούντων. Τ9 μtν yάρ 
tπιχpfιιας τόν πηλόν εις τούς 6φθαλμούς εlπεν· /Jπαyε 

1370 εlς τόν Σιλωdμ νlφαι· ιιαl νιψάμενος άνtβλεψεν. "Αλ~ 
δt τdς χεΤpας tπιθεlς ~fpώτα εΤ τι θεωρεi· δς άnεκρiνστο 
λtyων· θεωρώ τούς άνθpώποuς ~ δtνδpα πεpιπατοΟντας. 
Πρόδηλον οuν ώς κατά μικρόν τιαι τήν iααιν παρεiχε 
δι'ijν οlδεν αύτός α[τίαν δ τό αuμ+tρον tκάατ«tJ έπιατά-

1375 μενος. 'Αλλά nερι μtν τούτου τοιαΟτα. Τι δt και δλλο 
ytyονεν iδωμεν. 

Παιδ[ον τινός τών έν 'Αμααε[9 χειροτεχνών tξαi+vης 
νόσ<tJ nεριπεσόν εlς αύτ~ς ~+θααε τdς πύλας τοΟ θα­
νάτου. Τοοτο λαβών ό πατήρ έπ'άyκάλαις. ήλθεν εις τό 

1380 μοναστήριον ώστε προααyάyαι αι)τό τ9 δσ[<tJ, iνα τύχυ 

τf\ς παρά τοΟ θεοΟ αωτηριας. Ό δt μακάριος περι 

1365& Ps 35, 7 13698 Ιο 9, 6a 1371& Mc 8, 23ι 1380& cf Π Tim 
2, 10 

1351 αύτοΤc;J αύτοΟ V βρέχειν) δρτον ιιιJιJ. Ρ 1352 δκρατον) οtνον 
6"d. Μ παιδl V 1353 έ~tjς V 1355 Τδομεν Μ 13558 προσεδέ~ατο 
- αύτδ] 0111. Ρ 1356 εtδομεν) stripιi, tδομεν MV 1361 εΟ~ατο Ρ 1364 
διαλογlζετο Ρ 1365 τοΟ) οιιι. V 1366& τινa οtκονομlαν Ρ 1371 εΤ 
τι] τl δρα Ρ δς] 6 δt Ρ 1374 6] οιιι. VP 1375 τούτου] τοιούτου 
Ρ 1376 Τδομεν V 1377 ε .ιιrg. MVP πεδlον Ρ 1378 περιπεσών 
V, -σGιν Ρ 1379 tπ') έν V ΔγκαλGιν Ρ 1380 προσαγαγεtν Μ 



1382-1412 

aλλην διακονιαν ένησχολεtτο - 1'σσν γάρ τινες tν συν­
τυχι9 διδaακόμενοι παρ"αύτοΟ - και καιρόν τοΟ δέ~aαθαι 
τό παιδιον κατΏύτην την ώραν ούκ lσχεν. ·ος ούν 

1385 iκανfι παρεατάθη ώρα, ήβούλετο c!ιναχωρ1'σαι δ πατηρ 
τοΟ παιδιου λέγων δτι f1δη θνήσκει τό παιδίον, τι καi 
κοπώ τόν δσιον ; Λοyισάμενος δt δτι ιιαl tιι νεκpών 

tyεlpειν δυναn!ις έατιν 6 θε6ς, έπέσχον τόν δνδρα 
μικρόν· tθεωροΟμεν δt τό παιδιον ώς tπαληθειας, δτι 

1390 τό πλεicπον μέρος τοΟ σώματος αύτοΟ ήν άπομαρανθέν. 
·ος οuν εΙδον την άνδγκην, c!ινήγαγον τc;> μεγάλctJ περi 
τοΟ συμβάντος τciJ παιδ1ctJ κινδύνου. ·ο δt μηδέν μελλή­
ασς ήλθεν εiς τόν εύκτήριον ο1κον καl προαευξόμενος 
έπtθηκε τΟς χετρας αύτοο έπl τό παιδιον· χρtσσς δt καl 

1395 τciJ όytctJ έλαίctJ, 6φ1'κεν 6πελθεiν ε(ς τόν οtκον σύτοΟ. 
Τϋ δt έξ1'ς t)μtρq. έλθών δ πστηρ τοΟ παιδtου εύχαρ1ατει 
τc;, θεciJ μετά δακρύων ύπtρ αωτηριας τοΟ έαυτοο τtκνου. 
Έρωτηθεlς δt πώς lχει τό πaιδιον lλεγεν δτι διο της 

τοΟ θεοΟ χάριτος καi τών εύχι:Jν τοο άγtου άνδρός 

1400 δλοκλήρως ύyιανεν· καi δλην γορ την νύκτα lπαιζε και 

tχαριεντίζετο, καl σχεδόν aαπνον διετtλεαεν. Ού μετο 
πολι) δt και αύτό εiδομεν τό παιδιον και έδοξόaαμεν 
τόν θεόν τόν ζωοποιοΟντα τούς νεκρούς. 'Αρκούντως 

και περi τούτου εiρηται. Μεταβώμεν δή έφ'lτερον θαΟμα. 
1405 Γυνή τις c!ιγροικικ'f1, υlόν lχουσα ώς έτών έπτό, εισ­

ήρχετο μετ'αύτοο εις την πόλιν διό τινας προφάσεις 
οικείας. 'Εκ αυναντήμaτος δt πονηροΟ δα[μονος έξσtφνης 
έπλήγη τοι)ς ιτόδcις δ παtς καl στηναι παντελως ούκ t­
δύνατο. Βαστόαασα δt τόν παiδα 1' μήτηρ ~γαγε πρός 

1410 τόν δαιον, δδυρομtνη και κλαιοuαα έπl Τ'δ αυμβόcηι 
θλίψει τciJ παιδ(ctJ. ·ο δt έκτενως εύξόμενος f1λειψε 
τciJ 6γ1(ι) έλα(ctJ τούς πόδας τοΟ παιδός. Πληρωθείσης 

1385/1387 cf Mc 5, 35; Lc 8, 49 1387• Hebr 11, 19 1393a cf Act 
6, 6; 28, 8 

1382 fισχολεΤrο V 1385 έβούλετο Ρ 1387 κοπG>μεv V λογισόμεvοι 
Μ 1388 lγiραι Ρ έπtσχε Ρ τόv δ.vδρα] fJ!fl, Ρ 1390 αίιτοΟ] fJ!fl, 

Ρ 1391 tδov Μ 1395 έλέι.ι Ρ 1396 έξt\ς V ηίιχαρlστει V 1397 
ύπtρ] τf\ς ιιιJιJ. Ρ τοΟ έαυτοΟ] fJ!fl, V 1398 έρι.ιτιθεlς VP 14008 
καl δληv - διετέλεσεv) fJ!fl. V 1400 καt1) fJ!fl, Ρ vύκταv Ρ 1402 
εtδομεv) sιripιi, tδομεv MV, tδωμεv Ρ 1403a όρκούvτος κ. π. τ. ε!ρηκό· 
τες μεταβ<::ιμεv και έφέτεροv. Ρ 1405 S ιιrg. MVP υ\όv fχ.] trp. V 

ι:!σείρχετο V 1408 fιδύvατο V 1411 παιδl ιιίJ. Ρ Ό] ώς Ρ 
1412 παιδ\ου Μ 
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δt τf'\ς εί.ι)(f\ς, βέλουσα γνώναι " μf)τηρ ει δρα δύναται 
στf)ναι τό μειράκιον εις τούς tαυτοΟ π6δας, ιοτησεν 

1415 αί.ιτό βαστάζουσα. Σταβtν ούν την μtν άρχήν όπότρομον 
γενόμενον ιμελλε πιπτειν. Ώς δt κατό μικρόν tθάρρη­
σεν, και οι παρεστώτες yάρ διά λόγων κολακευτικών ί.ιn­
εστήριξαν αί.ιτό, fμεινε παντελώς δσειστον και άκλόνητον. 

Ώς ούν παpαχpflμα tιπεpεώθηιιαν αύτοΟ αl βάσεις καl 
1420 τd σφυρά, lοτη δ παtς και πεpιπατCJν άνεχώρησεν εις 2333 

τά ίδια μετά τf\ς taυτοΟ μητρός, dλλ6μενος- καl αlνών 

τόν θε6ν. Θεασάμενοι δt τό γεγονός θαΟμα, δnως τό 

δι'έτέρων ποδών εlσελθόν εlς τό lεpόν έξf'ίλβε διά τών 
οικειων ποδών, tδοξάσαμεν τόν θεόν τόν δ6ντα τοιαύτην 

1425 χάριν τciJ tαυτοΟ βεράποντι ιcαι tν τοtς fιμετέροις χρόνοις. 
'Ακοόσωμεν δtj και δλλου θαόματος φοβερωτάτου, ft 
μaλλον ε(πεiν tλεεινοΟ και ξένου νοσήματος. 
Μοναστήριον διάκειται γυναικεiον tν αί.ιτ(Ι τ(Ι πόλει 

Άμασει9', τό Φλαβιας οΟτω προααγορευόμενον. Τινtς ούν 
1430 τών γυναικών tκεινου τοο μοναατηριου κοράσιον f\yαγον 

ώς tτών πέντε πρός τόν πανάριστον δνδρα, λέyουσαι 
δτι την aχραντον κοινωνιαν οί.ι προαiεται παντελώς, 

άλλ'δταν βέλυ κοινωνf'jσαι, φόβctJ και τρόμctJ πολλ9 συν­
εχόμενον κράζει και μετά τινος άηδ(ας άποστρέφεται 

1435 τό δγιον σώμα. Και δή κυριακf'jς οΟαης fιμέρας, και 
τf\ς διαδόσεως τοο άγιου σώματος και αίματος τοο 
Χριστοο γινομένης, άπιατήσαντες τοiς λεχβεiσι, πρός τό 

ποιfjσαι την συνήθη είιχην tπl τct» κορσσ(ctJ τόν δαιον 
εinαμεν προαελθεtν αίιτ9 και μετσλαβεiν. "Αμα δt τct» 

1440 προσεγγισαι τ(Ι άχράΥΤctJ κοινωνι9' τό κοράσιον εΟρομεν 

δτι άληθfj τά λεχθέντα ~ν· δ γάρ μετa πολλοο κόπου 
εις τό στόμα δεξάμενον lτυχεν, τοΟτο μετά τινος tμtτου 
και φωνf'jς άγριας fρριψεν· tκτεινας δέ τις την χετρα 
τών nαρεατηκότων, fλαβεν αί.ιτό και τ9 πυρι παρtδωκεν. 

1445 Φρtξαντες ούν και λυπηθέvτες tπι τct» γεγονότι άπε-

1419/1423 Act 3, 7s 1424 Mt 9, 8 

1413 δέ) οιιι. Ρ δρα v...-. 1414 μειpάκιον) παιδ\ον Ρ 1415 
αύτGJ dναβαστdζουσα V 1416 ~μελλεν V 1417 ύποστήριξον ιιίι/. Ρ 

1418 lμεινε παντ.) ιrp. V καl) οιιι. Ρ 1421 dλλώμενος V 1422 
γεγονώς VP 1423 ποδG>ν) μειράκιον ιιι/ιΙ. V εlσελθών VP 142.fs 
τοια(Jτην X·I ιrp. Ρ 1425 τοΤς) οιιι. Μ 1428 Ζ mg. MVP γuναικ\ω 
Ρ έν ταύτη V 1429 τό) τG>ν V φλαβε\ας VP 1434 dτδ\ας V 

1437 dπιστήσαντος Ρ 1439 εtπωμεν Ρ αύτQ) αύτό V 1442 
αlμέτου V, έμετοΟ Ρ 



1446-1476 

λύααμεν τό κοράαιον μετά τών (δ(ων, παραγγεiλαντες 
η1 έξflς άγάγαι αίιτ6. ·nς ούν ήλθον tπι την αΟριον, 
έποiηαεν δ τοΟ θεοΟ θερδπων τήν αυνf\θη εί.ιχήν έπι 
τc.ϊJ κορασ(tιJ, χρίσας δλας τάς α(σθfισεις αί.ιτοΟ έκ τοο 

1450 τιμiου έλαiου. 'Ότι δt προαήγγισε τc.ϊJ στόματι, κράξαν 
φωνήν άγριαν καl μεγ6λην ~μεαε nολλήν άκαθαρσιαν, 
μδλλον δt τό παρινοχλοΟν αίιτό άκδθαρτον πνεΟμα έξfιλ­
θεν άπΏί.ιτοΟ. Μετά δt τοΟτο, έπιτρtψαντος τοΟ όσ(ου, 
άnήγαγον αύτό έπl τό μετaλαβεiν τflς Δχράντου κοινω-

1455 νιας. Καl διc\ τ1'ς τοΟ θεοΟ χδριτος άφόβως καl άσιδντως 
μιτtλaβε τοΟ τε άγιου σώματος καl τοΟ τιμiου α'ίματος· 

ατινάξαν δέ μέγα τό ιαθtν κοράσιον, μετά τό μεταλαβεiν 

εΙπεν· ίδε άπάρτι τρώγω κωλώθην (τήν γc\ρ προσφοράν 

1'τοι τόν οΟπω άγιαζόμενον liρτov κωλώθην ε(ώθaσι 

1460 καλεiν τc\ τ1'ς χώρος έκειvης παιδiα). Καl πάντες οίiν 
έδδξασαν τόν θεόv τόν ποιοDντα θαυμδσια lνδοξά τε 

καi tξαlαια, ών οιiκ lατιν άpιθμ6ς, και διά τών έαυτοΟ 
θεραπόντων· θαυμαστός γc\ρ 6 θεός tν το1ς άyiοις αιiτοΟ, 
6 θεός Ίαpαήλ. 

1465 Νεώτερός τις τήv τοΟ μουααρiου τtχvην έπιατδμεvος 

ειρyδζιτο ταύτην έv τc.ϊJ o1KteJ Χρυσαφιοu τοΟ έν ιίιλαβεi 
Τ\1 μνf\μΙJ έν αίιτ'Q η1 πόλει Άμασειq.. Τούτου δt κα­
ταφέροντος τό παλαιόν μουσιον άnό τοο τοιχου, tατοριαν 
lχοντος τ1'ς 'Αφροδιτης - ήβούλετο γάρ δ μvημονευθεlς 

1470 άνήρ ποιfιααι τόν αίιτόν ο1κον είικτήριον τοΟ άρχαγγtλου 
διc\ τό εΙναι αίιτόν έv άνωγέtιJ, τόν δt κατώyιον μtyαv 2336 

οΙκοv εύκτήριον τ1'ς άγιας άχρόντου δεαποινης ήμών 
θεοτόκου καl άιιπaρθtνου Μαρiσς· δ δή καl γέγονεν. 

'Ότι οίiν έξώρυξεν δ αίιτός μουσωτής τό λαιμιοv τ1'ς 
1475 άκαθάρτου "Αφροδιτης, ώς μδλλον δ παραμένων αίιη1 

δαιμων lπληξε τήν χεtρα τοΟ τεχvιτου· έφλέγμσνε yc\ρ 

1450/1453 cf Mc 5, 7s; Lc 8, 28s 14611 Iob 5, 9 14631 Ps 67, 36 

1447 έξf\ς V, εξf\ς (ιit) Ρ ό.γαγεΤv Μ, ό.γάγεται Ρ f!λθεv Ρ 1449 
α(JτοΟ) οιιι. Μ 1452 αι'.ιτό] αι'.ιτG:ι V 1455 ό.σιόντι.ις] ό.δειμόvτι.ις /Jl'P'f'a"' 
sιripιmιιιt BoJJ.; ΜIJΙΙ' p/ιχιι ό.σιvόντι.ις, qιιοιl Lαιιιpι ι.ιι. dσιάvτως ι/ιιιwι 1456 
μετελάμβαvε Μ 1457 στεvόξaς Μ 1458 κωλώθιv V, κι.ιλ6θηv Ρ 

1462 έξtσια Ρ κa\2] οιιr. Ρ 1465 Η ιιrg. MVP μουσάρου VP 
1466 ει'.ιλαβε\α VP 1468 τε\χου Μ 1471 ό.vι.ιγαlι.ι V 1474 

λαιμ\οv] λεμηv V, θεμηv p.rp.r- /ιgmlls pιiomιt /κι. (θέμα) proposιιmιflt Bo/L 
1475 ώς] οιιι. V Ρ 
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και tnύωσεν 1' χειρ αύτοΟ· ytγονε δt και τραΟμα 
φοβερόν, ώστε τήν τοια(.ιτην οι θεωροΟντες άνάγκην Τfις 
χειρός fλεγον αύτήν άnοτtμνεαθαι. 'Ως οίιν ε1δεν έαuτόν 

1480 έν nολλίj nεριστάαει, τό κρεtττον tπιλεξάμενος, lρχεται 

nρός τόν δσιον, δnως τ6χ1'J βοηθειας άnό τοο θεοο 
δι'αύτοΟ. Ό δt nοιήσας tn'aύτciJ τήν εύχήν εχριαε 
τ<;J άγ[ctJ έλα[ctJ τήν δεξιάν αύτοΟ χεtρα· αΟτη γάρ · ήν 
1' nληγε1αα. Πεnοιηκε δt τοΟτο tnι τρε1ς fιμtρας, καi 

1485 άποκατtστη ή xεlp αύτοΟ ύyιής ώς ή dλλη διά τf\ς 
τοο θεοΟ βοηθειας. 'Εν «ίJ δt oiκ&tJ τήν πληyήν fλαβεν 
δ ίαθε[ι;, tν αύτ<;J ύntρ εύχαριστιας καl ειι; δnόμνησιν 
τοΟ γεγονότος θα(.ιματος fστησε τήν εικόνα τοΟ άγιοu 

άνδρός· δι'ής οίιν χειρός τf\ς αωτηριας fτυχεν, διά ταύτης 
1490 fγραψε τόν τα(.ιτης μετά θεόν (ατρόν. Παραnλήσιον δt 

το{.ιτ&ιJ γtγονέ τι καl fτερον. 

Λεnτοuργός τις f\νεγκε nρός τόν μακάριον, nαιδιον 

ίιnό άκαθάρτου πνεύματος tνοχλούμι:νον. 'Ως ούν nαρ­
ιστατο τciJ μεγά.λ&ιJ nοιοΟντι τήν είιχήν, διά τό εΙναι 

1495 μικρόν τό nαιδιον λtγει τις τών nαρισταμtνων τciJ 
λεnτοuρyQ· βάατααον, aνθρωnι:, τό nαιδιον, τνQ λά.β13 

τοο άγιά.αματος· δ δή και πεnοιηκεν. Πληρωθεισης δt 

τf\ς εύχftς άπελύθησQV άμφότι:ροι. Τιj δέ έξftς fιμtρ~ 
lρχεται δ λεnτοuργός ιcλαιων και όδuρόμενος, μή φtρων 

1500 τc\ς όδύνας Τfις tαuτοο χειρός. "Ερωτηθεlς δt· τ\ ιcλα(εις, 
τι εχεις ; fλεγεν δτι έξότε τό nαιδιον έβάστααα, τc\ς 

όδ(.ινας ού φtρω τf\ς χειρός μου· δ γάρ δαιμων δ 
tά.αας τό nαιδιον έμοι tκολλήθη, κακεtνο μtν (ά.θη, έγώ 

δt κινδuvε(.ιω. Το(.ιτων άιcο(.ιαας δ θαυμάσιος, μικρόν 
1505 ίιnομε:ιδιόαας, τοΟ δαιμονος κατι:γtλααε τοιαΟτα nεnοιη­

ιcότος· tnευξά.μενος δt τciJ άνθρώπ&ιJ άπtλυαεν αύτόν. 
μηδtν άλλο nοι"ααι nαραγγειλας η ηι είιχ'δ σχολά.ααι 
μόνον. ·ο δt τf\ς δοθε(σης αύτciJ έντολftς ~πον φροντισας, 

1.ιfΙΗιι Mt 12, 13 nι111 Mc 3, 5 ιιι/ Lc 6, 10 1493 cf Lc 6, 18 

1'4Π κα! tπύωσεν] κα1 ποτον έποίησε Ρ, κα! κατεπύωσεν V f114111 Ιιd. 

f'litims ιdίιiο αιmί 186S PG ( ιοΙ. 2336 Al) /ιdi/111# κα1 κατεπύρισεν ιιιbrιίιιιίΙ 
ιιιuk lnιn& /οιιι111 s.ιι. καταπυρ(ζω ιmίαι111 lutr11I ίιt Lιuιψι /ιgu f\ χε!ρ αότοΟ) 
0111. Ρ 1'479 tδεν Μ έαυτόν) αύτήν Μ, αύτόν ιιίιi. Ρ 1481 Δπό] όπό 
Ρ 1483 αϋτη) αύτή V 1485 Δπεκατέστη V Δπεκατέστησε τήν χεΤρα 
αύτοο ύγειd ώς τήν δλλην Ρ 1'489 διΔ ταύτης) δι"αύτflς Μ 1'492 Θ 
"'l· ΜΡ, 1 "'l· V 1496 βαστlιζον Ρ 1498 έξης V 1500 έρωτιθε!ς 
V Ρ 1501 δτι] 0111. Ρ 1504 θαυμάσιος) μακΔριος V 1508 μόνον] -· 
Ρ δοθείσης) θείας prfJ#fll. Ρ 



1509-1540 

φοβηθε:lς τόν δyκον ιcαl τήν πυράιcτωαιν τf\ς χειρός, 

1510 lβαλεν tαυτόν εtς Ιατρούς, Τνα πληρωθϋ τό εiρημtνον 
δτι 6 dμαpτάνων ε:tς τόν ποιήσαντα αύτόν tμπεσεΤται 
εlς χεΙpας ΙατpοΟ· fμελλε: yάρ άnόλλε:ιν τήν χεtρα αύτοΟ. 
Προαδαπανήσας δt τόν β(ον αύτοΟ εtς tατροuς ιcαι εlς 
θερμά πλαζόμε:νος καl μηδtν ώφεληθεfς, dλλd μc!λλον 

1515 χειp6νως έσχrιιcώς, ήλθε πόλιν ε:tς τόν άνάρyυρον tατρόν, 
τόν δωρεάν λαβόvτα την χάριν δωρεάν και παρέχοντα 
το1ς χρε:(αν fχουαι ταύτης. ·ο δt μηδέν με:λλήαας ~ 
έπιπλfιξας, tιcτε:νGJς παρε:ιcόλε:αε: τόν tλεήμονα θε:όν δπως 
tαθϋ· δπε:ρ ιcαl yt.yονε:ν. Προαμε:(νας yάρ 1'13 ε:ύχϋ άnηλ-

1520 λάyη ιcαl τGJν όδυνGJν ιcαl τf\ς φλε:yμονf)ς, ιcαl lπραπε 

τά αυvήθη, έρyαζόμε:νος τήν tαυτοΟ τtχvην ιcαl δοξάζων 
τόν θε:όν. 

Έπειδή δt πε:ρl tνοχλουμtνων ύπό nνε:υμάτων άιcα- 2337 
θάρτων μνήμη ytyονε:ν nολλGJν tαθt.vτων, πε:ρl tνός tπl 

1525 τοΟ παρόντος τήν tξήyηαιν ποιήαομαι, διά τό μή δt 

τήν τυχοΟααν ώφt.λε:ιαν παρt.χε:ιν τοις ιcατολιyωροΟαι ιcαι 
άθετε:tν βουλομtνοις τό μοναχιιcόν αχftμα. 

Νε:ώτε:ρός τις πε:ριtπε:αε: δαιμον(ft» ποvηροτάτft» ιcαl 
χαλε:πιt»· δαάιcις δt {JnΏ{JτoO fινωχλε:tτο, ιcρατftααι τοΟτον 

1530 οίιδε:lς iαχυε:ν, άλλά nάντας ιcατιαχύων τοuς πάvτας αυν­
έτριβε:ν. ·Ως οίιν tν τούτοις ήν δ δνθρωπος, φtρουαιν 
αύτόν πρός τόν δσιον, τόν διά τf\ς τοΟ θε:οΟ αυνε:ρy(ας 

έλατi\ρα τούτου ιcαl τGJν τοιούτων άιcαθάρτων πνε:υ μάτων. 

Ό δt τό φοβε:ρόν ιcατά τGJν δαιμόνων δπλον, τόν τ(μιον 
1535 σταυρόν ιcαl τό έξ αύτοΟ fλαιον έντ(θηαιν ε:[ς τό μt.τωπον 

τοΟ δαιμονιζομtνου. Ό δt τόν τύπον τοΟ αταuροΟ ώς 

ήλον πε:πυρωμtνον δε:ξάμε:νος i\ρξατο ιcράζε:ιν άφρ(ζε:ιν 
μα(νε:αθαι ιcαl τοuς όδόvτας τρ(ζε:ιν, ώς νομ(ζε:αθαι μή 

μόνον lνα δα(μονα lχε:ιν άλλά πολλοuς δα(μονας. Ώς 

1S40 έπαληθε:iας yάρ λt.yω, δτι πολλών μοναχGJν ιcρατούvτων 

1S11ι Siι 38, 15 1513/1515 Mc 5, 26 15168 cf Mt 10, 8 15131 cf 
Lc 6, 18 1519• cf Mc 5, 4 1537& cf Mc 9, 18 1539 cf Lc 8, 30 11 

Mc 5, 9 

1511 ό.πδλλειv] ό.πολέγειv V 1513 ε\ς Ιατροuς] tv Ιατροtς Ρ 151.ιf 
πελαζδμενος Ρ, πλαvώμεvος ίU-ι &//. 1515 fιλθε πόλιν] πό.λιv ό.νf\λθε 
Ρ 1516 δωρεό.ν2] δt ιιιlιJ. V 1517 χρεlαv r.χουσι] χρήζουσι V, χρε\αv 
r.χοντα Ρ 1511 tδδξαζε Ρ 1515 παρδντως V μηδt V, intlίsι. Ρ 

1526 παρέχει Ρ 1528 1 ιιrg. ΜΡ, ΙΑ ιιrg. V δαlμοvι VP 1519 
tvοχλεττο V, tνωχλήτω Ρ 1535 fλαιοv] f.λεως Ρ 1537& όφρlζωv τε 
καl μέvεσθαι Ρ 1538 6δ6ντας V 



1541-1572 5:ι: 

αίιτόν, πάντας ύπερισχ6αος συνtτριψεν. Ίιcαν6ς δt ~ρας 
βασανιααντος αίιτόν τοο δα\μονος, μόλις ιcατtατη, γε­
νόμενος ώς νειcρδς, ώς λοyιζεσθαι fιμδς δτι τελειως 
άπηλλάyη τοο δαιμονος. Έλθών δt τ(j tπαάριον τά 

1545 χεiρονα πεποiηιcεν. Ώς οδν tπl πολι) fμενεν 6 δαιμων 
θλιβων τόν δνθρωπον, tθαάμαζεν 6 τοΟ θεοΟ θεράπων 

ιcαl διελοyιζετο λtγων tν tαυτ«iJ· δρα δι"f\ν αιτiαν οίιιc 

άναχωρεt 6 δαiμων άπΏότοΟ; ιcαl λtγει μοι tρωτfjααι 

τόν πάαχοντα τις tατι ιcαl π6θεν αότciJ αuνtβη τοο 

1550 χαλεποΟ δαiμονος tι ουνάντηαις. 'Ότε οuν ιcατtατη τοΟ 
ταπεινοΟ tιcεtνου 6 λογιαμός, tιρώτηαα αότόν ιcατά λεπτόν 
τά περl τfjς ιcαταατάσεως ιcαl τfjς tιc μιιcρδς tιλιιciας 

αότοΟ διαγω~ς. Καl διηyfιοοτο λtγων δτι tγώ tιc μιιcρδς 

ήλιιcιας εlς τό μοναατfιριον ειcΠ\λθον τοο Δγiου ·ιωάννου 
1555 τό εις • Αιcρδπολιν - οΟτω γάρ προααγορεάεται τόπος 

εΙς tν ·Αμααεiq. - ιcαl μονάαας tν αότciJ χρόνον οόιc 
δλιγον, Διcηδιάσος την δαιcησιν, tξi\λθον τοο μοναατηρiου, 

περιφρονfισος τοΟ μοναχιιcοΟ σχήματος, άλλάξος μετά τοΟ 
σχήματος ιcαι τόν βiον μου· περιtπεαο γάρ ιcαl γuναιιcl 

1560 ιcαl πολλαiς δλλαις άμαρτιαις, καl νΟν ειμι ιcαθώς δρ4τt 
με πάντες, όπό τοΟ άιcαθάρτου πνεάμοτος ιcατuσχuμμένος 
ιcαι τεταπεινωμtνος. ·Αλλ·ετ τι δάνασθε, βοηθfισατt μου 

τ13 άσθενεtq.. Μαθών δt ταΟτα ιcαl tξ tιμ~ν δ μέγας 
- f\ μaλλον δι·aι:ιτοΟ tμάθομεν "ιμεiς· ει μή yάρ tytνω-

1565 σιcεν αότός, ούιc &ν tπtτρεπεν t,μτν tρωτfjααι τόν άσθε­
νοΟντα περl τf\ς ιcαταατάαεως αότοΟ. Τό δt πdν ~­
ιcονόμει, iνα fιμδς προαειcτιιcωτtρους ποιfι<nJ τc;ι ύπο­
δεiγματι tιcεiνου ιcαl αωφρονicηι τοι)ς ιcατολιγωροΟντας 

ιcαl άθετετν πειρωμένους τόν μονfιρη ιcal Δyyελιιcόν βiον, 
1570 tδiδααιcε δt τό εlρημtνον τQ ·ιώβ, λέγων· Ιδ6ντες τό 

tμόν τpαΟμα φοβfιθηπ, ιcαl τό μή δψης εlς σάλον τόν 
π6δα σου ιcαl οό μή νυι:πάςε1 6 φυλάσσων σε. ιcαl τό 

15428 cf Mc 9, 26 15708 Iob 6, 21 1571& Ps 120, 3 

15-45 fμεινεν Ρ 1547 λέγων) p. tν t. ιrp. Ρ δρα Ρ διd την 111/ 

διά τiνα ιιίJ. ιι. f'/11, Μ 15.ιfβ tρώτησαι V 1551 κατd λεπτόν) καταλεπτόν 
Μ, tπl λεπτοΟ Ρ 1553 tγώ) fJfll. Ρ 1555 τό) ΙJΙΙΙ. V 15551 τόπος 
εtς] ό τόπος Tflς V 1556 εtς tν Άμ.] εtς Δμάσιaν Ρ 1557 τοΟ] tκ 
prιιιιιι. V 1558& Δλλlιξaς • σ)(fιματος] ΙJΙΙΙ. Ρ 1559 περιέπεσον Μ 

15611 κaτησχυόμενον κal τεταπεινόμεvον V 1565 tπέτρεψεν Ρ 15671 
ποιfισει ... σωφρονίσει V 1568 κaτωλιγοροΟντaς Μ, κaτολιγοροΟντaς Ρ 

1570 τQ εlρημένω Ρ 1571 καi) κ ιιιp. /ίιι. Ρ μή δcf>ης] μή δός V, 
μηδaμQς tL rrι.ι. 2 Ιίιι. ιιίι/. Ρ 1572 μή] οιιι. VP φυλάσσον V 



1573-1605 

ούδείς tπιβαλών τήν χεΤpα αύτοΟ tπΊipοτpον καl στρα­
φείς εlς τd 6πlσω εUθετ6ς tστι ν ε/ς τήν βασιλεlαν τιΖιν 

1575 ούpανι;Jν. Τούτοις δt ιcαl πλε(οαι παραπληαιοις χρησά­

μενος λόyοις έπ'ώφελε(9 ιcαl στερεώσει των άιcοuόvτων 2340 
μοναχών, σuμπαθήσας έπι τοtς λεχθεtσι παρά τοΟ πό­
αχοvτος, μtyα ατενόξας ιcαl έιcτενώς εύξόμενος, τό τοΟ 
Δαυlδ λόγιον έφθtγξατο, λtγων ώς έιc προσώπου τοΟ 

1580 άσθενοΟς· είπα Έξαγοpεύσω κατΊμοΟ τήν άνομlαν μου 

τιjj κυpllfJ· καi σύ άφf1κας τήν άσtβειαν τf/ς καpδlας 
μου. Καl δ μέν δαιος μtχρι τοΟδε τοΟ ατtχου τό 

ψαλμιιcόν έφθtγξατο λόγιον, ιcαλόν δέ fιμ4ς αυνόψαι 
προσφόρως ιcαι τόν έφεξfΊς ατtχον· μετά γάρ τό είπεtν 

1585 καί σύ άφf1κας τήν άαtβειαν τf/ς καpδfας μου, πρόαιcειται 

ατtχος έφεξfΊς· ύπtp ταύτης πpοαεύξεται πpός αt - ούχ 6 
τυχών, άλλά τiς ; - πaς δαιος tν καιpιjj εύθtΤ'fJ' ιcαιρός 
δέ ούτος εΟθετος έν c;, τάς αίτήσεις 6 α[τών θει;Ί 
άρεσιcούαας αtτεt· αlτεΤτε γάρ καl δοθJ1σεται ύμΤν, ζητεΤτε 

1590 καi εύpήσετε, κpούετε καl άνοιyήσεται ύμΤν. 'Ότε γοΟν 

γtγονεν fι έξαγόρευσις παρά τοΟ πάαχοvτος, έποιησεν 

έπ'αύτφ πάλιν τήν συνήθη εύχήν 6 μtγας τοΟ θεοΟ 

aνθρωπος, έπιτρtψας εισελθετν αύτόν είς τό μοναατήριον 
έν ιtJ ήν, άπολα.βετν δέ ιcαl δ fιθtτησε και ένύβρισε 

1595 σχfίμα. Ποιήσας ούν τά προσταχθtντα μετά πάαης 

απουδfΊς, έξ έκεivης τf\ς fιμtρας ού ιctτι fινωχλήθη ύnό 
τοΟ δαiμονος, άλλ"lμεινεν έν τφ μοναατηρi~ μετά σώ­

φρονος λοyισμοΟ ιcαι τf\ς προσηκούσης ιcαταατόσεως, 

δοξόζων τόν θεόν, ώστε λέγειν τοuς έν αύτφ διαιτω-
1600 μένους· αήμεpον σωτηplα ytyoνε τιjj oTKlfJ τούτlfJ, δτι 

6 άδελφός ήμ«:»ν ούτος νεκρός ήν καl άνtζησεν, άπολωλώς' 
καl εύptθη. Πεπλήρωται ιcαl έπι τοΟ παρόντος τό εtρη­

μtνον· πολλd iαχύει δtησις δικαiου tνεpyουμtνη. 'Ή κουσε 
δέ πα.ρ'αύτοΟ ιcαl 6 tαθε[ς· ϊδε ύyιής ytyονας, μηκtτι 

1605 άμάpτανε. Και ταΟτα μtν, ώς νομiζομεν, tιcανό. 

1573/1575 Lc 9, 62 1580/1585 Ps 31, 5 1586& Ps 31, 6 1589e Mt 
7, 7; Lc 11, 9 1600 Lc 19, 9 1600/1602 Lc 15, 32 1603 Iac 5, 16 

16048 Ιο 5, 14 

1573 δρωτρον V 1575 πλεiωσι VP 1576& όκουόντων μοναχών) 
όδελφών Ρ 1579s ώς - όσθενοΟς) ,,,,,. Ρ 1590 εύρfισεται VP κρούεται 
Ρ 1592 πόλιν] p. την συν. ιrp. V 1595 πάσης} πολλf'\ς Μ 1596 
ένοχλήθη V 1599 έν αύτciι) tαυτόν Ρ 1600 o1K<ti) κόσμω V 1601 
άπολωλός V, άπωλολός Ρ 1602 κα\2) ,,,,,, Ρ 1603 πολύ V 1605 
18 ιιrg. V ένόμιζεν V 
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Νlδωμεν δt ιcαl τά λοιπά των θαuμότων, κaν ει 
δοκοΟμtν τιαι μηκ(.ινειν τόν λόyον. Πο1ον π6θος φοβερόν 
εtναι νομιαειt τις ; ίιπολαμβ6νω δτι τtις λώβης, καθότι 
πάν π6θος φuόμενον σώμααιν άφιησι κaν βραχ(.ι τι τοΟ 

1610 σώματος ίιyιtς, αΟτη δt σώματος tπιλαβομtνη οίιδtν 
κατσλιμπ6νει ύyιtς, άλλ'δλον άπόλλυσιν δρδην. Καλόν 
ούν tστιν fιμdς και περl τtις νόσοu ταύτης tξηyήαασθαι 
τά μεyσλε1α τοο θεοο. 

'Άνθρωπός τις ήλθε πρός τόν δσιον τούτ~ περιπεαών 
1615 η~ πιιθει, παρακσλων και δεόμενος tλtouς τuχετν. 'Ως 

ούν εΙδεν αύτόν ~δη σχεδόν κατακuριεuθtντα ίιπό τtις 
λώβης, f\λyηαεν tπ'aότciJ ού μετριως· ήν yάρ και άν­
δρε1ος δ άνήρ, ιc6μνων εις yεηπονιαν. Ποιfιαας οuν 
tπ'αότciJ εό~ν Ιχριαεν αύτοΟ τήν δψιν και τΔς χεtρας 

1620 τciJ άy(~ tλα(~, και Παραyyειλας οiνου μή yε(.ισααθαι 

τό καθόλου, άπtλuαεν αύτόν. 'Ο δt τήν παραyyελιαν 
άαμtνως δεξ6μενος ιcαι πιστεύαας δτι τd παpd dνθpώποις 
dδύνατα παpd τtiJ θεt;J δυνατά tιπιν, μιμηαόμενος Νεεμάν 

τόν Σύρον, άπf'ιλθεν εις τόν οlιcον αότοΟ. Χρόνοu δt 
1625 παρ~χηιcότος tνιαuσιαιοu f1 και πρός, πόλιν ήλθεν 6 

αότός άνfιρ, εύχαριστών και δοξ6ζων τόν θεόν- lμεινε 
yάρ τό π6θος μή προκόψαν, τοόναντiον μενοΟν τά μεyόλα 

ώφεληθεlς tδεικνυτο· τά συνfιθη yάρ Ιπραπεν άνεμπο­
διστως tρyαζόμενος, ώς μηδεμiαν Ιχων tν τciJ αώματι 

1630 νόαον. 

'Έτερός τις Ciνθρωπος ~λθε πρός τόν δαιον, λtyων 
tαυτόν άπό Κομ6νων εtναι τοΟ tάπολuόνδροut. Ούτος 
tπί tνιαuτόν δλον ούιc άνtβλεψεν· 1' δt αtτtα τοΟ 
πληyftναι τάς δψεις αύτοΟ ήν αΟτη. Πράγμα μετιι τινος 

1635 tαχηκώς καί δικαζόμενος, κατειcρ[θη δμόσαι, και ώς 
μηδtν εtναι λοyια6μενος τό τtις tπιοριcιας ά.μόρτημα, 
τοΟτο πεποιηκεν. Θtλων δt 6 θεός σωσαι αότόν, tπόyει 
αιcότωαιν αύτciJ, τήν των δφθσλμων άβλεψiαν. ·ος οuν 
tταλαιπώρει χρόνον ούκ όλ[yον μή βλtπων τό φως, 

1622& Lc 18, 27 16231 cf IV Regn 5, 1-19 

1606/1630 'Ίδωμεν - νόσον] 0111. V 1606 ΙΑ ιιιg. Μ 1607 δοκG.Jμεv 
Ρ 1609 πδν) 0111. Μ 1611 δρδην Μ 161.ιf ΙΑ ιιιg. Ρ 1616 Τδεν Μ 

1619 ούτοΟ) tπΌύτοΟ ~ 1629 μηδέ μlav Μ 1631 ΙΒ ιιι& Ρ, 
11ιι111mι111 ;,, Μ 11Ο11 ίιιιιmί 1632 κομανΟν V tdπoλuάvδpout) πολυάvδpου 
V, dπό λυάνδpου Ρ 1633 δλον) lva Ρ 1635 όμΟσοι V κοl ώς] 
δς VP 1637 τοΟτο] τοΟτο V 



54 1640-1673 

1640 άλλ"ύπό χειραγωγοΟ περιπατών, ήλθε ιcσι πρός τόν 
aνθρωπον τοΟ θεοΟ, tξομολογο(ιμενος τό Π\ς tnιοριcιας 

πλημμέλημα, δεικνάων τε τήν τών όφθαλμών άαθtνεισν, 
δρθώς λογισάμενος δτι tξουσιαν lδωιcεν δ θεός τοiς 
lερεοσιν αότοΟ δι~ τών άγιων άποατόλων λtγων· δ tdν 

1645 δ'1ι:ιητε έπl τflς Ύflς lαται δεδεμtνον έν τοΤς ούpανοΤς 
καl δ έdν λύι:ιητε tπl τflς Ύflς, lαται λελυμtνον tν τοΤς 
ούpανοfς. Έπειδή δ αότός συναμφότερον tιctιcτητο χά· 2341 

ριαμα δ θαυμάσιος - τό Π\ς lάσεώς φημι ιcαί τό λΟσαι 
τόν δεδεμtνον· σειpαrς γ~ρ τών ιδιων dμαpτημάτων 

1650 έκαστος σφlyyεται -, παρειcάλεσε τόν παντοδύναμον θεόν 
συγχωρηθf1ναι μtν αύτQ τό Π\ς tπιοριcιας τόλμημα, δοθf1-
ναι δt ιcαι τήν τών όφθαλμών άνάβλεψιν. Ποιήαας το(νυν 

έnΏύτιtJ τήν εύχήν, lχριαεν αύτοΟ τοι)ς δφθαλμοι)ς έιc 
τοο άγιου tλαιου έπι τρεiς ήμtρσς και άπtλυσεν. Και 

1655 ό ύπό χειρσγωγοο έλθών ιcαι ύπό άλλοτριου φωτός 

δδηγοάμενος ίιπό τών lδ(ων δφθσλμών φωταγωγούμενος 
άνεχώρησεν εις την πόλιν αύτοΟ δοξάζων τόν θεόν. 
Και τοάτων μtν όλιγων έιc πολλών έμνημονεύσαμεν 

οΟς ιcαl ιcατa πρ6αωnον έγνωρ[σαμεν, έφΌΟς yεyόνασιν 
1660 αί ιάσεις· nολι) δt πλ-ηθος άνδρών τε ιcαι γυναικών 

ιcαl παιδ(ων f\ρχετο ιcαθ"tιcάατην ήμέραν, lχοντες διάφορα 

ιcαl ποιιcιλα πάθη, φανερά τε και άφα~· και πάντες 
τοΟ έλtους ιcυρtου έτύγχανον. 'Έφερον γ~ρ yυναiιcες 
ύπομόζια nαιδ(α, β()G)ντα τήν άτροφiαν, δδυρ6μεναι καl 

1665 αύταl τήν τοο γάλακτος αότών έπιρροήν ξηρανθεiααν. 
Και ήν ίδεtν έλεεινόν θtαμα, cπεναyμόν τε ιcαl ιcλαυθμόν 
διάφορον. τι οuν; lπααχεν δ μέγας άνθρωπος τοο θεοο 

βλtπων δδυρόμενα τέκνα σι)ν μητράαιν, τa μtν θρηνοΟντα 

διά λιμόν, τc\ς δt πενθούσας τρόπον τιν~ την άπαιδ[αν, 
1670 συναιαθήσει πολλ'Ο τηιcομtνσς. 'Άρα ούν δ οGτως συμ­

παθής είς nά.ντας, ό οGτως εGσπλαyχνοc;, ό οGτως 
tλεήμων, ού περισσοτέρως αύτών Ιπααχε τήν ψυχήν; 

πάντως μενοΟν· δθεν ιcαl έπετύγχανε τών αιτήσεων. 

16+4/1647 Mt 16, 19 16498 Prou 5, 22 1660/1663 cf Mt 4, 24 

1640 χειραγωγοuς Μ V 1643 δέδwιcεν Ρ 16458 δεδεμένον - fσται] 
οιιι. Μ 16468 καl δ - οόρανο1ς) tJ111. Ρ 1648 λύσαι V 1649 Ιδlων 
άμαρτημάτων) tαυτοΟ άμαρτιQν V 1653 tπ'αότφ] έν αύτQ V 1655 
χειραγωγοuς V 1659 ιcαl) 0111. Ρ έφΌΟς] έφοτς Ρ 1660 αl] 0111. Ρ 

δt) τε Ρ ΙΓ ιιιg. VP 1661 παιδ\ον Μ fιρχετο] 0111. V 1664 
όδυρώμενaι Μ 1668 όδuρώμενa Ρ τέκνα) tJιιι. Ρ 1669 άπαιδε\αν V 

1670 σuν α\σθήσει v 1671 περισσότερον v 



1674-1706 ss 
'Έλεγε γάρ προσεuχόμενος Wς Μωαης tιcεtνος 6 μtγας· 

1675 κύpιε, εl μtν άφε1ς αύτο1ς τήν dμαpτlαν, ίJφες· εl δt 
μfι, καμt tξάλειψον tκ τflς βlβλου rJς lypαψας. ΟΟτως 
άεl παραιcαλ«Α»ν τόν θεόν fnειθε ιcαταntμπειν τό lλεος 
αύτοο tnι τοι'.ις δεομtνοuς τοο tλtouς αύτοο. 
Καλόν οuν tατιν, πολλQς τούτ~ περιπεσούοας τ«iJ πάθει 

1680 ιcαl tαθε(σας παραδραμόvτας fιμδς μνημονεΟααι μιδς γυ­
ναικός, f\τις ιαθεiσα ιcαι tπανελθοΟσα εlς τό μοναα1ήριον, 
tξwμολοyήσατο την χάριν τοο θεοο, λtγοuοα δτι ξηραν­
θέντος τοο yάλαιcτός μου προαf\λθον τ«iJ άγt~ άνδρι 
μετά τοΟ nαιδ(ου μοu· λαβοόαης δt μου nαρ'αι'JτοΟ την 

1685 εύχι'ιν ιcαl tιc τοΟ άγtου tλα(ου, σι'.ιν τciJ tξελ8ε1ν με 

τόν πυλώνα τοο μοναcnηρtου ει'Jθι'.ις ιcαl nαραχρ1'μα tξt­
βλυοαν οι μαατο( μου ιcαl tπι πολλQς fιμtρας άδιαλε(πτως 
fβρυον, ώς ιcαι δλλα πaιδ(α τρtφεαθαι tξ cιι'Jτωv, πάντας 

δt τοι'.ις ιδόντας τό πριν δοξάζειν τόν θεόν, δτι 1' 
1690 πρώην tρανιζομtvη άλλότριον γάλα, ιcαι tξ οιιcιας εις 

οιιcιαν μεταβαινουσα '{να θρtψι;ι τό tαυτ1'ς ι'Jnομάζιον, 
νον αι'Jτό ποιετν οι'J πα(.ιεται πάλιν, δμοο ιcαι άντιδιδοοσα 

δπερ fλαβεν ιcαι την αιτιαν tξαγγtλλοuαα ιcal διηγοuμtνη 
τά μεγαλεiα τοΟ θεοο. At γάρ τοΟ θεοο χάριτες τοιαΟται 

1695 δτι δπου tnλεόνασεν 1' θλiψις, όπερεπεριοσεuσεν 1' χαρά. 

Μή μιιcρόν εΙναι δοιcεi τοΟτό τισιν ; Οι'Jιc οlμαι τινα των 
εu φρονο(.ιντων τοοτο λογtζεαθαι, tιcεivo δt μ4λλον ώς 

ίσον εΙναι τφ τf\ς ατεtρας θαόματι· ιcαιcεtvη γάρ φύσεως 
lλαχεν τοο τiιcτειν, άλλ'fιαθtvηοεν· δμο(ως δt ιcαι οι 

1100 μαστοι φύσει την τοο γάλακτος εΙχον tπιρροήv, άλλ'fι· 2344 

σθέvησαν, ίνα φανερωθϋ τά fργα τοΟ θεοΟ διά τοΟ ιδtου 
αι'JτοΟ άποτελεοθtvτα θεράποντος. 'Αλήθειαν γάρ λέγω 
tν Χριατ«iJ δτι πολλαl γuναiιcες lχουσαι τό πάθος τοοτο, 
aλλαι δt δλλα κρυπτά ποιιcfλα ιcαι δυα(ατα πάθη, f\ρχοvτο 

1705 ιcαι f\ξιοΟντο τ1'ς βοηθε(ας τοο θεοο. Και περl μtν των 
ιάοεwν tν τούτοις, ιc&ν ει τά πλεtονα παρελεiψαμεν. 

1675& Εχ 32, 31s 1695 cf Rom 5, 20; Π Cor 8, 2 1701 cf Ιο 9, 3 
1702a cf Rom 9, 1 

167.ιf μωΟσf'jς Ρ 1675 dφεΤς) dφf'jς Μ, Δφεlς V 1678 αύτο0 1) fJlll. 

Μ 1679 ΙΓ mg. Μ 1681 ΙαθεΤσα] Ιαθοοσα Ρ 1681 tξομολογfισατο 
VP ΙΔ ιιrg. Ρ 168.ιf μου2J (Jlfl. V 1685 tκ] (Jlfl. VP τ9] τό Ρ 

1687 μασθοί VP 1689 Ιδόντας] εlδότας με Ρ ~] 0111. VP 169] 
καl1J δμοΟ pιwm. Μ 1695 χαρά) χdρις Ρ 1696 δοκεΤ] p. τοΟτο ιrp. Ρ 

1697 εύφροvούντωv Ρ τοΟτοJ τούτω Ρ tκεΤvω V 1697& ώς 
Ισοv) ίσον V, Ισοv Ρ 1700 μαοθοl VP 1703 πολλαΤς Ρ 



1707-1739 

wlδωμε:ν δt ιcσι δλλην χάριν δοθε:iααν τ«i' όα(~ παρά 
τοο θε:οο, f1τις, ώς οtμαι, οίι πολι) διtσrηκε: τf\ς tπι 

ΉλιοΟ τοΟ προφήτου και τf\ς tν Σαρtπτοις yεyονυίας 
1110 θαυματουρyιας. Άλλ'δ μtν θε:αβιτης, ώς διά τοο οικειου 

στόματος έπαyαyών τciJ λα'iJ λιμόν, δ1'λον δτι και αύτός 
μετtαχε τούτου και δτι φιλοφρόνως αύτόν tξtνιαε:ν ~ 
χήρα, τέκνων ίιπεριδοΟαα καl tαυτ1'ς· δς και ε:ύξάμε:νος 

χάριν ταύτην 6ντtδωκε: τό μή tκλείπειν tκ τf\ς ίιδρ(ας 
1715 τό Ciλευρον και tκ τοο καμψάκου τό lλαιον· οίιτος δt 

δ μετά ·Ηλιαν δεύτερος λιμόν μtν ούκ tποιηαεν, πολλοι)ς 

δt λιμώποντσς προαε:υξάμε:νος lθρε:ψε:ν. Τήν δt αιτιαν 
tρω. 

Πάντες ίσμεν τήν yε:νομέvην tπιδρομήν των άθέων 
1120 Πε:ραών εις τήν ήμετtραν πολιτε:ίαν, δτε: δ νέος Να­

βουχοδονόαορ Χοαρόης ήλθεν tπι Σεβάατε:ιαν και Με­
λιτιvήν. Πολλ1'ς ούν τηνικαΟτα θλίψεως και άνάyκης 
yε:yονυiας, πάντες αχε:δόν οι πληαιόχwροι, οΥ τε: περl 
Νικόπολιν καl Νε:οκαιαάρειαν Κώμανά τε: και Ζήλαν και 

1725 τών Ciλλων tyyύθεν πόλεων, ώς εις 6χυρwτάτην πόλιν 

κατtφυyον τήν Άμάαε:ιαν, ού τοαοΟτον τ(j πόλε:ι θαρ­
ροΟντε:ς δαον ταiς τοΟ δαiου άνδρός ε:ύχαiς. Πάντες 

yciρ οϊ τε: αύτόχθονες οϊ τε: tπε:ιαακτοι tθνικοi - πλε:iονε:ς 
δt τούτων wlβηρε:ς ήααν - lτι yε: μfιν και οι ξε:νοπολiται 

1730 μετά θε:όν ε:ις αύτόν τc\ς tλπιδσς lχοντε:ς, τciJ στόματι 
αύτοΟ και τοiς ίιπΏύτοΟ λεyομtνοις προαέχοντες, tαώθη­
ααν. Εικότως ούν, τοιαύτης ταραχ1'ς yε:νομtvης, δπε:ιρα 
πλήθη αυνέδραμεν εις τήν nόλιν· ο·ιτινες tπl nολι)ν 
χρόνον tν αύτ(j διάyοντε:ς, ού τήν τυχοΟααν των αιτίων 

1735 tποιουν ατtνwαιν. Οι πάντες τοiνυν ώς εις εΟδιον λιμένα 
κατtφυyον εις τό ε:ύαytς τοο δσiου μοναατf)ριον, τρt­
φοντε:ς μετά των αωμότων καl πλέον τάς tαυτων ψυχός. 

Πολλ1'ς ούν δαπάνης tκάσrης {\μέρας yινομtνης και τf\ς 
χώρας λιμόν δφατον tχούαης lιc τε των ήμε:τέρων 

1708/1715 cf ΠΙ Regn 17, 7-16 1722 cf Π Cor 6, 4; 1 Thess 3, 7 

1707 ΙΔ ιιrg. MV 1709 σαρόφθοις V, σαραφθtς Ρ 1712 φιλοφρδvος 
VP 1713 χήρα] ftrr. χεtρα Μ.__., 1714 ταύτη V άπέδwκε Ρ 

tκλίπειv V, tκλtπηv Ρ 1719 ΙΕ ιιrg. Ρ πάvτwς V 1720 
vαβουχοδοvδσwρ V, vαβουχοvοvδσορ Ρ 1721 χοσρώης V σεβάστιαv 
VP μελιτίvηv Μ, μελειτιvήv Ρ 1723 πλησιοχωροι V 1n4 κwμαvό 
τε V ζf\λαv V Ρ 1725 ώς] 0111. Ρ όχυροτάτηv Μ 1728 tπtσακτοι 
VP tθvηκοl V, tθvηκοτ Ρ 1729 fιβιρες V, fιβεροι Ρ 17]] συvέδραμοv 
Ρ . πολuv] πολU V 1739s fκ τε τωv (bis)] έκτετωv (bίι) Ρ 



1740-1772 57 

1740 στρατοπέδων f ιc τε τών τοο θεοο ιcαl τf\ς fιμετtρας 
πολιτειας lχθρc;Jν, οι πάντες f\μεν lν άνάyκ13 και ιcατη+ει~ 
πολλίj διά τήν lnιχορηyουμtvην τciJ nλήθει των δ.ρτων 
τροφήν. ΟUτω yάρ lξειcενώθη τό δ.λευρον tιc των άy­
yειων τοο μοναστηριου, ώς μηδέ μιδς tβδομάδος ύnο-

1745 λειφθfιναι σχεδόν lν αότο'(ς δ.λευρον. 'Ότε ούν ε1δον 
οί τήν διαιcονιαν lιcnληροοvτες τοΟ ιcελλαριου εόλαβtστα-

τοι μοναχοι τήν lλόπωσιν τοΟ άλεύρου ιcαι τήν άπαρ­

αιτητον τών δεομtνων δαnάvην, nροc:n,λθον τciJ μεyόλ~ 
λtyοvτες τό yραφιιcόν λ6yιον· διαβdς ε1' Μακεδονlαν 2345 

1750 βοήθησον ιjμ1ν, δτι f1δη τό δ.λευρον tιc τών άyyειων 
tξtλιπεν ιcαl π6σα lλπlς nεριαιρε1ται τοΟ σώtεσθαι fιμδς. 

Ό δt, μηδέν lνδυάσας #\ όnερθtμενος, θαρρc;Jν εις τοuς 
nλουσιους οιιcτιρμοuς τοΟ θεοΟ, nαρεytνετο εις τό ιcελ­

λάριον, lν ι;, οι σαρποl τό βραχu fχοvτες δ.λευρον 
1755 'ίσταντο. Και nοιήσας εό~ν nαρήyyειλε το'(ς διαιcόvοις 

λtyων δτι δσον nαρtχετε το'(ς χρειαν fχουσιν, ύπtρ τό 

διπλόσιον χορηyε1 ιcύριος 6 θεός ~μών· πιστεύω yάρ 
δτι, ώς οόιc lξέλιnεν tιc τf\ς όδριας ποτέ τό δ.λευρον, 
οόδt νΟν tιcλε(ψει· ιc&ν εt lκλινεν tκ τούτου εJς τοΟτο, 

1760 τουτlστιν άnό τοο ytμοvτος εις τό κενόν, πλήν 6 τpυylας 
αύτοΟ ούκ tκκενωθήσεται, φάyονται δt πόvτες κα/ χορ­
τασθήσοvται κα/ αlνtσουσι κύpιον τόν θεόν fιμων. Μετά 
πολλf\ς οuν χαρδς ιcαl nροθυμιας οι εύλαβtστατοι μοναχοi 
τό προσταχθtν αότο'(ς tπλήρουν, άνενδεi\ τήν χορηy(αν 

1765 τών δρτων παρέχοντες nδαι το1ς tρχομtvοις. Έnι πολuν 
οίιν χρόνον τοΟτο nοιοΟvτες πολύν nεινώvτα λαόν tχόρ­
τασαν. Έιc τούτου δέ πλέον lyνώσβη τό θαΟμα, tιc τοΟ 
μή δtξασθαι nροαθήιcην άλεύροu πρός f\δη τοΟ tνιαuτοΟ 
yεyονυ1αν εtαιcομιδήν. Ού μόνον δέ τοΟτο, άλλό, τοσαuτης 

1770 ύπερδαnόvης yεyεvημtvης, ιcαi μετά τό εtσιcομισθf\ναι τό 
νtον δλευρον lπi χρόνον Ιιcανόν τό παλαιόν tπήριcεσεν, 
μδ.λλον δt διαπαντός αότό tπαριcε1 ιcατά τό yεyραμμtvον 

17-498 Act 16, 9 1758 cf ΙΠ Regn 17, 16 1759/1761 Ps 74, 9 17611 
Ps 21, 27 

17-42 tπιχωρηγουμένην VP 1743 οΟτως V όγγlων V 17+4 μη 
δε μιδς V, μηδεμlαν Ρ ύποληφθf\vαι V 1745 tδον Μ 17"8 τφ 
μεγάλ1t1] τQν μεγάλων μοvαχΟν pιwιιι. Ρ 1750 όγγ(ων V 175.ιf τό] 0111. 

V, ο\ pr-. Ρ 1757 χωρηγεΤ V, παρέχει Ρ 1759 κδν εl] ιcαi εt V 
1764 χωρηγlαν V 1766 πεινΟvτα λαόν) ιrp. Ρ 1767 πλέον) πόλιν 

Ρ τό) πλέον ιιdιJ. Ρ 1768 πρός] την flliιl. V 1769 εlσκομιδfιν] εlς 
σκομιδfιν Μ, πρός κομιδfιν Ρ 1770 τό2] τόν V 1772 αύτό] αύτΟ Μ 



58 1773-1803 

φάyεσθε παλαιd έπι παλα1"1ν, καl παλαιd tκ πpοσώπου 
νtων tξοfσετε. Άμεταμtλητα yάρ τοο θεοο τά χαρ(αματα. 

1775 Και περι μέν τcΛJν ύπό τοο άy(ou άνδρός θαuμότων 

γεγονότων, πολλών δvτων και μεyόλων, άρκούvτως έξ 
αύτών δλιγων έμvημονεlιααμεν, τά λοιπά τοτς βουλομl:νοις 

περι αύτοΟ ζητεtν και yρό+ειν ύψηλοτtρως παραχωρή­
ααvτες. 

1780 Ν Αξιον δt μηδέ τό εlς αύτόν γεγονός θαΟμα παρα-

δραμεiν άνεξtταατον. Ποtον δή τοΟτο ήν ; τό τf\ς έπαν­
όδου φημι, i\τοι άποκαταατάαεως τf\ς εlς τόν οlκεiον 
θρόνοv, δν οΟτε dπολιπών παντάπασιν dπολtλοιπεν. Μεf­
νας οίιν τόν δωδεκαετf\ και πρός, χρόνον έν ηiJ ίιπΌίιτοο 

1785 αuατάvτι μοναατηρί~ τάς τε προλεχθείαας θαυματουργίας 
δλλα τε πάμπολλα αuνεργίq. θεοΟ έπιτελtαας έν αίιτιi) · 
Ιργα, κεφόλαιον tπι τοις εlρημtνοις και πσρΏύτοΟ πρα­
χθεiαι, δεiκνuαιν δ θεός τήν αδτοΟ θαυματοuργίαν καl 
εlς αύτόν· ού γάρ πptσβις ούκ c1yyελος άλλ Όύτός 6 

1790 κ(ιpιος 6 διd λαlλαπος και νεφιΖιν χpηματlσας τιi) 'Ιώβ, 

6 βpαδύς είς κ6λασιν και ταχύς εlς dντlληφιν, 6 μr'/ 
παντελώς' έπαφιείς /Jάβδον dμαpτωλι;)ν κλήpι,J δικαίων, 
Τνα μr'/ κακfαν δfκαιοι μάθωσιν, έπι τtλει τι;)ν c18λων 
dναyοpεύει τόν άθλητήν, λαμπpfiι τtiJ κηpύyματι λt.yων· 

1795 ζιΖισαι ώσπεp dνήp n)ν 6σφ0ν σου, tpωτήσω δt αε, 
σύ δt μοι dπ6κpιναι· οίει c1λλως σοι κεχpηματικtναι f/ 
Τνα dναφανδς δlκαιος; ΤοΟτο τιΖιν τpαυμάτων τό φάp- 2348 
μακον, ούτος Tflς άyωνlας 6 στtφανος, αϋτη Tflς ύπομονf/ς 
ή dντlδοσις και άρραβών τf\ς μελλούσης μιαθαποδοαiας, 

1800 δτι αΟτός άλyεΤν ποιεΤ και πάλιν dποκαθlστησιν. Μή 

γάρ τις όπολόβοι δτι έκτός πειρααμών f\ θλiψεων f\ 
κινδ(ινων χαλεπών διήγαγεν tν τφ tαuτοΟ μοναατηρi~ 
τόν aπαvτα χρόνον· ού γάρ διtλειπον ol tμβάλλοντες 

1Π31 Leu 26, 10 1783 Greg Naz Or 43, 80 (PG 36, 601 C13s) 1787 
cf Hebr 8, 1 1789s Ιι 63, 9 1790/1799 Greg Nu Or 21, 18 (PG 35, 
1101 Β9 - C3; ed. Mos.uv - LλΡοΝΤΑΙΝΒ p. 146, 7-15) ;,, qιιο mιιιι {17951) 
lob 40, 7 1799 cf Eph 1, 14 1800 Iob 5, 18 18031 Dan 3, 46 

1Π4 τοΟ θεοΟ) imaι Μ 1Π6 ό.κούντως Ρ 1777 όλlγα Ρ 1780 
ΙΕ .wg. Μ μηδt τό] τό μηδt τό Μ, τό μfl δέ V 1782 fΊτοι V τfΊς) 
αύτοΟ Ρ 17&4 δωδεκαέτη V 1786 συvεργεtα V θεοΟ) τοD p,._,,. 
Ρ έπιτελέσαvτος V 1787 εlρημέvοις) λεyομέvοις V 1789 πρέσβυς 
Ρ Δλλό. αύτός Μ 1792 έπαφιεtς] llφιεtς V 1795 όσφύv V, ΙJ«ΙΙΙΙt. 

iιuliιt. Ρ 1796 μοι) οιιι. V οtει] οtη Μ, μfl aιJJ. Ρ 1797 tvα φαvf'\ς 
Ρ 1800 ό.λγετv] δ λέγει Ρ 1801 fι'] καt Ρ 1802 διfιγεv V 1803 
διέλιποv VP 
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αύτόν εις π)ν κάμινον τc;Jv πειρασμc;Jν δρατοι τε και 

1805 άόρατοι tχθροi, καιοvτες τήν φλόγα τών παθημlιτων και 

προαθήκας άλyηδόνων αύτ~ παρέχοντες κατά τό ψαλ­
μικόν λόγιον καl tπl τό Βλyος- τών τpαυμlιτων μου 
πpοσtθηκαν, πολυτρόπως αύτc;Jν τε και δι'αύτc;Jν τό 

εύαγtς κακώσαντες μονασ1ήριον, ώστε tξαποpηθflναι ιJμι!ς 
1810 καl τοΟ ζf1ν, ει μή 6 Βyyελος- κυpiου συyκατtβη καl 

tξετiναξε n)ν φλ6yα τοο πυp6ς, και tποlησε τό μtσον 
τf/ς καμiνου ώς πνεΟμα δρόσου διασυplζον. Έπει οuν 
έδει λοιπόν τόν χωνευθtντα χρυσόν ~αιρεθ"ναι τf\ς 
χωνεiας, iνα φαyΟ λαμπρότερος - τοιοΟτοι γάρ διά 

1815 πειρασμc;Jν διερχόμενοι δγιοι, ών και τό πρόαωπον 

άναλαβών ό ψάλλων fλεγεν· διf1λθομεν διd πυ~ καl 
lJδατος καl tξf1yαyες ιJμf% εlς dναι/ιυχfιν -, ~άγει και 
τόν καλόν άθλητήν εlς άναψυχήν δ τc;Jν πιιρασμc;Jν 

καταλύτης θεός ό λέγων· οι) μ'1 σε άνώ, οι)δΌι) μf1 

1820 σε tyκαταλiπω· καθώς και ό άπ6στολ6ς φησιν· πιιπός 
δt έατιν 6 θε6ς, ~ οι)κ tlισει ι)μf% πειpααθflναι c)πtp 
δ δύνασθε ύπενεγκε1ν, dλλd ποιf1σει σύν τι;; πει­

pασμψ καl n)ν lκβασιν τοΟ πειρασμοΟ. Τ(ς δt και 
ποια ή τούτου fκβασις 1'τοι κοθαiρεσις. άκούσωμεν δι'ό-

1825 λiγων. 

Μεταατάvτα τοΟδε τοΟ βiου τόν ύπεισελθόντα εlς τόν 
θρόνον τοΟ πολυάθλου και μεγάλου άνδρ6ς - έν ctJ 
τ6π~ οΙδεν ό διά τινας άπορρ~τους fιμ1ν αιτιας συγχωρc;Jν 
τοιαΟτα γινεσθαι θεός -, και τοΟ φιλοχριατοu λαοΟ 

1830 ζητοΟντος τόν έαυτc;Jν ποιμένα τε και διδάσκαλον και 

τάς έκβοήσεις ποιουμένου πρ6ς τε τοι)ς έν εύσεβεt 
n3 μνήμΤJ γενομένους βασιλεΤς Ίουστtνον και Τιβέριον 
και πρό γε πάντων πρός τόν βασιλtα τιΖιν βασιλευ6ντων 
καl κύpιον τών κυpιευ6ντων Χριστόν τδν άληθινόν θεόν 

1835 ήμc;Jν, άποδο8"ναι αύτο1ς τόν +ύλακα τf\ς π(ατεως, τόν 
κήρυκα τf\ς Τριάδος, τόν όπtρμαχον τf\ς δρθοδοξiας, τόν 

1807a Ps 68, 27 18098 Π Cor 1, 8 1810/1812 Dan 3, 49s 18168 
Ps 65, 12 18198 Deut 31, 8 1820/1823 1 Cor 10, 13 18338 Ι Τίm 6, 
15 

1808 αύτόv τε καl δι'αύτόv Ρ 1813 χοvεuθέvτα VP 1814 χοvεlας 
V, χοvlας Ρ 1816 ό ψαλμωδός Ρ 1819 ό] eιιι. Μ 1820 tγκαταλεlπω 
V 1824 όποια (m) Ρ Ιjτοι καθalρεσις] -. Ρ 1824/1826 δι'όλlγωv. 
Μεταστάvτα τοΟδε τ. β. τόv ίιnεισελθόvτα] δι'όλlγωv. μεταστΔς τ. τ. β. ό 
ίιnεισελθώv V, διολlγωv μετασ1ήσας τ. τ. β. τόv ίιπησελθόvτα Ρ 1832 
touστlvov VP τιβέρειοv Μ (φιί ttJllιx ίι.tιι ιlnιιιιιpι) 



1837-1868 

πάντα π~σι yεν6μενον Τνα τούς πλεiονας κεp6fισrι -· 
ταΟτα μαθόντες ol t.ν εύσεβεt 1°13 μνfιμΤJ, άποδεξάμενοι 
τόν ενθεον ζ"λον καi τό θερμόν ~ς άyάπης τοΟ πι-

1840 ατοτάτου λαοΟ, δν εαχον και αύτοt fκπαλαι πόθον ε[ς 
τόν δαιον δνδρα έφανέρwσον, τιϊ> φιλοχρ[ατct:J λαιϊ> πα­
ρασχόντες τήν χάριν· άει yάρ fιβούλοντο γενέσθαι τοΟτο 
δια πολλα μέν, έξαιρέτως δt δια τό προειπετν αίιτόν 
αίιτοiς τα ~ς βασιλε[ας πρό της βασιλε[ας. Περt ών 

1845 Cίξιόν έατιν, ιcαιροΟ ιcαλέσαντος, δι'όλ(yων έξηyήσασθαι, 

κδν εί τοΟ πρόσω ειρyώμεθα. Ού yάρ θέμις τι'jν τοο 2349 

θεοΟ χάριν λήθΙJ παραδραμεtν, iνα μη ό κίνδυνος τοΟ 
χώσαντος τό τάλαντον λάβΙJ καθ'fιμων χώραν. Λtξω οδν 

τά κατα πρόyνωσιν αύτοiς εlρημένα. 
1850 Πρό τριων f\ και πρός, χρόνων της βασιλε[ας Ίου­

ατ(νου άπεκαλύφθη τιϊ> βλtποντι και μεyάλct:J άρχιερεt δτι 
μέλλει βασιλεύειν. "Ός μηδέν μελλήσας, θέλwν αίιτόν 

ατηρ[ξαι εις τόν φόβον τοΟ θεοΟ και άσφαλέατερον 
ποιflσαι τοΟ έπιμελεtσθαι της έαυτοΟ κατά θεόν ζωf\ς, 

1855 έν μιq. fιμέρq., προιcένσου δντος έν Ίουκουνδιανaις, lλαβε 
τόν 'Ιουατtνον έν ιδιάζοντι τ6πct:J δ τοΟ θεοΟ θεράπων 
Εύτύχιος, έν ιtJ και θυρlς ήν - τοοτο yάρ τό σημείον, 
ώς πάλαι ποτt δ βουνός μάρτυς πaρελaμβάνετο -. και 
λέγει αύτ~· δκουσον, ιcύρι ό κουροπαλάτης, ει καi 

1860 ταπεινός δοΟλος και Ιερεύς ειμι τοΟ θεοΟ, άπειcάλυψέ 

μοι δτι σοι μένει fι βασιλε(α μετα τήν κοιμησιν τοΟ 

θειου σου. Και βλέπε μή άσχοληθ~ς ώδε ιcακετ, άλλα 
πρόαεχε σεαυηiJ και yενοο aξιος εtς τό ποιετν τό 

θέλημα τοΟ θεοΟ. Τούτων άιcούσας τών λ6yων Ίουατtνος 
1865 είιχαρ[ατησε ηiJ θε9 ιcαι εlπεν τ9 μεyάλctJ· ό θεός 

άξιώσει με κατα τό θέλημα αύτοΟ πολιτεύεσθαι και ύπό 
σοϋ διοικε1αθαι. Καl ταΟτα μtν έν τούτοις. ·Όταν δt 

ήν ό μέyaς έν n3 vήσct:J n3 λεyομtV'.) Πριyκήπct:J, διηyή-

1837 1 Cor 9, 22 '*"' 9, 19 1847a cf Mt 25, 18.25 1858 cf Gen 31, 
46 

1837 ιcερδήσει V 1838 παθόντες V 1841 δvδρα) ι<αi priιu prt11111. 
poma eras. V 1842 έβο(ιλοντο Ρ 1843 προσειnετv V 1Κ4 πρό τf!ς 
βασιλεlας) om. Μ 1845 καιροΟ) τοΟ prιιnιι. Ρ 1846 εlργόμεθα Μ 1850 
προς) προ (ιiι) Ρ 1855 \ουκουvδιόvαις Ρ 1856 louστtvov VP 1858 
μαρτύς V 1859 κύρι δ κουροπαλάτης) sπipsi '*"' &11., κυριοκουροπαλάτης 
ΜΡ, κυρι (ιiι) δ κοροπαλάτης V 1860 εlμι) p. τοΟ θεοΟ ιrp. Ρ 1862 
όσχοληθ1;Ις) δσχολισθf\ς Μ, δποσχολασθεtς Ρ 1864 τοΟτοv δκ. τόv λόγον 
Μ 1865 f~υχαρίστησεv V 1866 πολιτεύσασθαι VP 1867 δτε Ρ 
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σατο ήμιν tν μι~ ήμtρq. λέγων δτι έν δρlιματι τfις 
1870 νυκτός σπάθην μοι δtδωκt τις Ιχουααν στηθάρια των 

δύο, Ίουστινου και Σοφιας τfιι; αύτοΟ συζύγου, και 
προαεγέλων μοι. Και τι δρα σημαινει τοΟτο ; Και τις 
των παρισταμένων άποκριθεU; εlπεν· τήν τομήν f\τοι τό 
τέλος τfιι; κατασκευf\ς τοΟ πρlιγματος tθεώρησας. Ό δt 

1875 ε1πεν· ούκ i!στιν οΟτως, άλλ'αύτοι βασιλεύσοuσι και 
έκδικοοσι με· βασιλικήν γόρ άμφιασιν εlδον αύτοόι; 
φοροΟνται;. Και δτι μtν tβασιλευσαν δf\λον. 'Ότι δt και 
έξεδικησαν αύτ6ν - πολλο'Σς γόρ tπεξf\λθον των κατ' αίι­
τοΟ γενομένων έπι Τδ αύτοΟ έκβολ'(Ι -, και πlιντες 

1880 οίδαμεν. • Αλλό περι τούτων τοιαΟτα και nροεμηνύθη και 

άπετελέσθη. Τι δt και περι Τιβιριου τοΟ έν εύσεβει 

Τδ μνfιμΤJ προεiπεν 6 δαιος ίδωμεν. 
Πρώτον μtν αίιτόν Τιβέριον νοτlιριον δντα παρέθετο 

τQ Ίουστιν(ι) πρό τfιι; αίιτοΟ βααιλειαι;. Λοιπόν δt διlι-

1885 γοντος Τιβεριου έν τ9 Σερμ!.ιιJ i!νεκεν τοΟ ΆβαρικοΟ 
πολέμου, lγραψεν αύτ~ δ θαυμάσιος προφάσεως άνα­

κυψάσης. Ή δt πf)ό+ασις ήν αΟτη. Τριβο0ν6ς τις τοΟ 
καθεζομένου άριθμοΟ έν • Αμασε[q., θtλων διό σuγκρ6τησιν 
και προστασ1αν οl.κειωθf\ναι τ~ Τιβερ!.ιιJ, γράμματα λαβών 

1890 άπό τοΟ δσiοu προθύμως άπf\λθε πρόι; αίιτόν εlς τό 

Σtρμιον. Και ό μtν σκοπός τfις όρwμtνηι; έπιστολf\ι; ~ν 
οδτος, εΙχε δt tν αύτδ και τήν πρ6ρρησιν Τf\ι; βααιλειcις. 
Περιειχετο yόρ μετό τό προοιμιον τfιι; έnιστολflς οΟτωι;· 2352 
ΝΟν ούν tν μέρει τοόι; οίακας τflι; πολιτιιας ένεπιστευσέ 

1895 σοι δ θεός, παρέξει δt και τό τtλειον. Άλλο τότε μtν 

οίιδεU; έξ fιμων έyινωσκε τό ~flμα. "Ότε δt γtyονε 
καtσαρ, τι σημα1νει τό τηνικάδε πάλιν έγνώσθη· καl 
γάρ τήν έπιστολήν tκεινην δεξάμενος έφύλαπεν, ώς 
i!γνωμεν Οατερον. Και τά μtν Τt\ι; προρρ~σεωι; των δύο 

1900 βασιλέων ικανώς εiρηται. Τι δt καl nερl τοΟ νυνl 
φιλοχριστου Μαυρικιοu προεtπε μάθωμεν. 
Πρό δεκαοκτώ χρόνων καl πρό τfις αuτοΟ βασιλε[ας, 

διάγοντος τοΟ όσιου tν τ9 μοναστηρ1(ι), τfιι; των πρα-

1869 δτι] p. νυκτός (/. 1870) np. Μ 1873 fιτοι V 1874 tθεώρησaς) 
δέσποτα ιιιJιi. Ρ 1875 Δλλά V βασιλεύουσι Μ 1876 δ.μφtεσιν Μ 

Τδον Μ 1878a πολλοrς - γενομένων] πολλαl γάρ tπεξελεύσεις κατΌίιτοΟ 
γεγόνασιν Μ 1878 tπεξελθών V 1879 γινομένων Ρ 1880 tδαμεν 
Μ 1881• ΤιβερfουJ p. μvtjμo np. Ρ 1881 είισεβf! V 1883 μέν} δτι 
atlιJ. V αίιτόν} τόν ιιιJιi. V 1885 σερμεlω Μ Ρ 1887 f\ν Μ 1891 
σερμlον V 1894 τfjς οfακος V 1895 παρέξει} παρέδειξε Ρ 1897 τl 

σημalνει} οιιr. Μ 1901 δεκα όκτ" V, δέκα όκτ" (ιk ιιiιJ.) Ρ καt πρό} 
0111. Ρ, καl πρός smbmι/11111 ιι/ίιpιί mι/iιιιιι 1903 διάγοvτοστος (ιk) V 
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yμάτων όπαλλαyης οΟτω μεταβληθεισης, συνέβη πάντας 
1905 τοuς τήν tπαρχιαν τοΟ Πόντου διοικοΟντας, τρακτευτάς 

φημι και άνυτάς των δημοα[ων, lτι γε μfιν και τοuς 
τα τf\ς Μοδερατιανflς τάξεως tμπεπιατευμtνους, όρμdαθαι 
τοuς πάντας tκ τf\ς Άραβισσηνων πόλεως, tξ ών τινες 
αύτων καl άγχιατεάοντες ύπfιρχον και εtσι τοΟ νΟν 

1910 πιατοτάτοu βασιλέως. Εικότως οuν οδτοι πάντες f\ρχοντο 
πρός τόν μακάριον, το μεγάλα εόεργετηθησόμενοι. Και 

οlα φιλεi γ(νεαθαι πολλάκις tν συντuχιαις, οι μtν 
tm]νουν τήνδε την tπαρχιαν, δλλοι δλλην χώραν. Τοιοάτων 
γοΟν διαφόρων λόγων κινουμένων, ό μέγας δνθρωπος 

1915 τοο θεοΟ χαριεντιζόμεvος εΙπεν πρός αύτοάς, και ·ινα 

μή τις όπεροπτικως αότόν φθέγγεσθαι νομ(σειεν, τοuς 

περι τf\ς πόλεως "ΑραβισσοΟ λόγους τε και έπαινους 
διεξ(ιει. Και ώς μtν fιμiν και τοις tξ αύτf\ς όρμωμtνοις 
tδόκει το λεγόμενα πρός χάριν και σuντuχιας fνεκα 

1920 λtγεαθαι, τό δt πέρας fδειξε των ~ημάτων τήν fκβασιν. 
Ποiα δt και τ[να παρο τοΟ θε[οu άνδρός προφητευθέντα 
ήν ; όαάκις μνήμην tποιεiτο τfΊς • Αραβισσηνων πόλεως, 
οϋτως fλεγε χαριέντως, άκοuόντων πάντων fιμων και 
των tκεiθεν όρμωμένων άρχόντων· μεγάλη tατ1ν fι π6λις 

1925 ύμων, διο τοΟτο εiρηται nερι αύτfΊς- tκ Ναζαptτ δύναται 

τι άyαθ6ν εlναι; Και ούκ fλεγεν δτι tyώ λέγω, δια 
τό μή δεικνάειν tαυτόν ύψηλόν άλλa ταπεινόν· πιJς γαρ 

6 ύιfιών tαυτόν ταπεινωθfιιιεται, 6 δt ταπεινών tαυτόν 
ύιfιωθήσεται. Και ταΟτα μtν το tν • Αμασε[q. προλεχθtντα. 

1930 'Ότε δt εύδόκησεν ό θεός καl άποκατtατη εις τόν 
l:αuτοΟ θρόνον, πρό δάο tτων τfΊς τελεuτfΊς τοΟ l:ν 
εύαεβεi n3 μνήμι;ι Τιβερiοu, συνtβη άαθενειq. περιπεσετν 
τόν αύτόν Τιβtριον, και δι'ι tπεσκtψατο αύτόν ό θεράπων 
τοΟ θεοΟ και καλως fαχεν· ήν γορ και δραμα θεασάμεvος 

1935 δτι ούκ άποθν(ισκει νΟν. Πολλων οlιν τηνικαΟτα λα­
λοάντων τε καl λαλοuμένων δτι tον σuμβ'Q άνθρώπινον 2353 
τ«tJ βασιλεt, τ(ς δρα διαδtχεται τήν βασιλε[αν ; λtyει ό 

μέγας· ούκ άποθν(ιακει ό βασιλε6ς. Διαφόρων το[νuν 

192.Ss lo 1, 46 1927 /1919 Lc 18, 14 

1904 όπολλαγf'\ς Ρ οδτως V 1905 τρακτευτός) στρατεuτός Ρ 
1906 όvύτaς Μ Ρ 1907 ώρμόσθαι Μ 1908 τοι)ς) D1fl, V όραβησιvG>v 

V, όραβισιαvGιv Ρ 1909 κat ε\σt] D1fl, Ρ 1911 εύεργετούμεvοι Ρ 1911 
γενέσθαι Ρ 1916 τις] τι Ρ 1918 διεξεtη V 1911 παρό] τά prαιιιι. Ρ 

1922 δσόκις (sit) V 1923 χαριεvτGις V 1925 έκ] γάρ adιJ. Μ 
19281 δ δt - ύψωθήσεται) D111. Ρ 1930 όπεκατέστη V 



1939-1970 

όνομάτων άρχόvτων μνfιμης yεyονυiας, ούδtν δ.πεκρινατο 
1940 δ μακάριος. 'Ότε δt τοΟ νΟν εύσεβεατότοu tμνημονε68η 

τό Μαuρικιος δνομα, tν έαuτQ γενόμενος, τά f\δη 
προεyνωσμtνα αύτQ και προλεχθέvτα tφανtρωσεν οΟτwς 
είπών· δντως οΟτε lχεις δλλον, τό nιστόν τοΟ πρ6yματος 
διa τοΟ δρκοu βεβαιώσας. ΤηνικαΟτα ούν όnεμνήσθημεν 

1945 και των tν 'Αμασειq. λεχθέντων. 

Μηδε\ς οίιν lιμ+ιβολ«ιν tχtτω περι τοάτων· διd. yd.ρ 
τοΟτο πρόσωπα και χρόνους καl τόπους και προ+οσεις 
εύλδyους tyρόψαμεν, 'ίνα μ~ τις Τ)μδς λοyισηται πρός 
τό κεχαρισμένον τcι; lινδρι φθέyξασθαι. Ό yaρ χωp~ν 

1950 χωpεlτω, και ό lιπιατων lιπιατειτω· τl yάp μο1 καl 
τούς lξω κplνειν; Άλλ'tπανέλθωμεν δθεν τa τf\ς lιπο­

καταατόσεως fιρξόμεθα διηyεtσθαι τοο δαiοu lινδρός. 
"Ως ούν τQς tκβο~σεις τοΟ +ιλοχριστου λαοΟ tδtξαντο 

οι βασιλεiς Ίοuατtνοc; και Τιβέριος, εύθι)ς και πaραχρflμα 

1955 σι)ν πολλQ τQ τάχει και χαΡ4 μεyάλ13 tστεiλαντο τοι)ς 
yενναιοτάτους σιcρiβωνας πρός τόν δαιον, Υvα κδν μtj 
βοuληθ'Q tκοuσiως ύπακοΟσαι, και μή βουλόμενον αύτόν 

lιyάyωσιν εtς την βασιλιδcι των πόλεων. οτ καl πα­
ραyενόμενοι πρός αύτόν tπtδωκαν αύτQ τό βασιλικόν 

1960 yρόμμα. ΤοΟτο λαβών μετa χεtρας lιναβλtψας τε πρός 
τόν θεόν και .σ6vδακρυς γενόμενος, εύχαρ(ατησε και 
εΙπεν· 'Ιδού τd χεlλη μου οcί μ" κωλfισω, δτι σύ lyνως 

τούς διαλογισμούς μου dπό μακp6θεν. τ ,,ν τpiβον μου 
καi τήν σχοlνόν μου σύ tξ1χνlασας καl πάσας τdς 6δούς 

1965 μου πpοεlδες. Έθαυμαστώθη και tξ tμοΟ ή yνι;;σις σου· 
έκpατα1ώθη, οcί μή δfινωμαι πpός αύτήν. τις ydp lyνω 
νοΟν κυplου : f/ τlς σύμβουλ°' αίιτοΟ tytνετο ; "Ά ydp 
6 θεός 6 Οψιατος βεβούλευται, τiς διασκεδάσει; Μή tpεl 
τό πλάσμα TtfJ πλάσαντι· τι με oD~ tποiησας; Άκήκοα 

1970 τήν dκοήν σου κύριε καl έφοβήθην, κατεν6ησα τd lpyα 

19498 Mt 19, 12 19508 1 Cor 5, 12 1962 Ps 39, 10 1962/1965 Ps 
138, 2s 19658 Ps 138, 6 19668 Rom 11, 34 19678 Is 14, 27 19688 
Rom 9, 20 1969/1971 Hab 3, 2 

1939 όρχόvτωv) Ofll, Ρ 19't0 τοΟ νΟν) τοlνυν V, το\νυν τοΟ Ρ 1941 
γενόμενος) γεγονός V 1943 οΟτε) οόκ Ρ 1944 δρκου V tπεμvήσθημεν 
V 1945 δμασiα Ρ 1946 οδv) 111t. V 19"8 λογήσηται VP 1952 
τοΟ δσ. ό.] α. ι'Jρξάμεθα πp. Ρ 1954 louστlvoc; Ρ 1955 tστεlλατο V 

1960 τε] Ofll, Ρ 1961 ηόχαρlστησεv V 1962 μου) κύριε rιdιJ. Μ 
1965 προΤδες Μ έθαυμαστόθι V καl έξ tμοΟ) o!fl. Ρ 1966 

δύνομαι VP γόρ) οι.. Μ 1968 ίιψιστος) δγιος V 



1971-2001 

σου καl tξtοτην, δτι φοβερός εl καl τlς άντιστήαεταl 
σοι; 

Τοιούτοιc; και πλι:(οσιν εύχαριcπηρiοις χρηοάμενος λ6-
yοις και έκτελέσας τήν θεiαν λειτουρyίαν εlς τό εύαytc; 

1975 μοναατήριον, καθεαθεl.c; καl έν τcι; θρόνctι - σuνέφθασε 
yaρ και fι fιμέρα κυριακή, μεθ'f\ν και την μνήμην τοΟ 
ζωοποιοΟ αταυροΟ η1 τεσσαρεσκαιδεκάΤ1J τοΟ Σεπτεμ­
βρίου μηνός φαιδρQς έορτάσαμεν -, εύλοyήαας τό μο­

ναατήριον και τοuς έν αύτ9, fτι yε μήν και πάσαν 
1980 την πόλιν, καi παραθέμενος πάντας όμοΟ τcι; θεςJ, lιπήρ­

ξατο τf\ς δδοΟ. Συνε1πετο δt αύτcι; και ό τf\ς αύτf\ς 
πόλεως άρχιεπίσκοπος μέχρι τf\ς βασιλευούοης. Και ήν 

ίδεiν δντως ξένον θέαμα και πρέπον η1 θε(9 έκεινυ 
ψυχίj· μεμιyμένα τά έναvτiα, λύπην καi χαράν, δάκρυα 

1985 και εύφροαύvην, τών μtν τόν άπ'αύτοΟ σωματιιcόν χω­

ρισμόν δδυρομένων, τών δt τήν έπάνοδον έορταζ6vτων· 

οι έκατέρων δt όφθαλμοι διάφορα δάκρυα προέφερον, 2356 

οί μtν λυπηρά, οί δt χαροποιά, fi μδλλον έξ έκατέρου 
δμματος δι'ύπερβάλλουσαν άyαλλ1αοιν κατtρρει τοΟτο. Κι-

1990 νοΟvται yάρ, ώς οiδαμεν, δάκρυα καi χαρδς άφάτου 
προηyουμtvης· δπερ ούδt περιθλiβειν την καρδ1αν οΙδεν, 
εt έκ πάθους τών σπλάγχνων ιcαl π6νου ψυχ1'ς άνα­
πtμπεται· δπου yά.ρ άμαρτία μή προτερεύει κατά. τό 
έvδεχόμενον, ούδt δδύναι παρέπονται - δθεν ιcαi ό 

1995 κορυφαiος τών άποατόλwν άμαρτήσας λtyεται κλαΟσαι 
πικρώς -· τούτων δt μή ούσών, τό έξερχ6μενον δάκρυον 
ούκ δν τις εύλόyως δάκρυον, άλλ'εύφροσύνης προσα­

yορεύαειε βότρυν. ΟΟτω yaρ και έπι τf\ς άμπέλου 
yενόμενον εύριοιcομεν· δταν τtμνηται και περιιcαθαiρηται, 

2000 τ6τε και δακρ6ει· ώσπερ καl τό fμπαλιν, δταν κομάαυ 
καl τοι)ς β6τρυας fχυ περικρεμαμtνους, εύφροσύνην χα-

19718 Ps 75, 8 

1971 έξέστιv VP 1973 πλείωσιv V 1975 καl] οιιι. Ρ 1976 ~] 

0111. Μ 1977 τεσσαρισκαιδεκάτη V 1978 έοργάσωμεv Ρ .. ..,,.,., έορτόσωμεv 
pp.mτ. 1981 συvήπετο V 1985/1987 τώv μtv - προέφεροv) 0111. Ρ 

19858 τώv ... σωματικώv χωρισμι::>v Μ 1986 όδυρομέvων V 1987 
διαφόρωv δακρύων V 1988 ot μtv - χαροποιά] τών μtν λυπηρών 

(λυπηρόv Ρ), τών δt χαροποιών (χαροποιόν Ρ) VP 1990 καl] έκ Ρ 
1991 διηγουμένης Ρ 1992 ε\ έκ πόθους] f\ έκ πόθους Μ, ε\ έκ βάθους 

Ρ 1997 οίικ δν τις είιλόγως δάκρυον) ιιιg. Μ, 0111. Ρ προσαγορεύσιε 
ιιίά. Ρ 1999 γιvόμενον Ρ τέμνεται καl περικαθαiρεται V 2000 
κομάσι~] ιmpsi, κομόζη ιodd. 



2002-2031 

ριζε:ται τοτς ταύτην tρyaζομtνοις. Οϋτως οuν και ό τοΟ 
θεοΟ θεράπων πάντας ε:ύφράνας, πlιντας χαροποιfισας τοuς 
ένοικοΟντας την π6λιν, παραθtμεvος αότοι)r; τciJ κupL«tJ, 

2005 μόλις ποτέ lιnοοπcιαθεlς lιπΌότwν, την τοΟ πρόαω πο­
ρεiαν tποιε:tτο. 

Τις aρα διηyfισεται lιξiως τa συμβάντα τηνικαΟτα θαυ­
μάσια; ποiα γλώσσα δυνήσεται πρεπ6ντως ιστορfισαι τάς 

σuνεχε:ιr; και διαφόρους ύπαντfισεις, tτtρας tτtρων δια-
2010 φερούσας φαιδρ6τητι, τaς ξtνας tκβοfισεις και εύφημιας, 

συμφώνως δέ πlιντων κpαζ6ντων και λεy6ντων· ει.ί­
λοyημtνος 6 έpχ6μενος έν 6ν6ματι l(Uploυ ιcαι δόξα έν 
ύφltποις θει;J καl έπl Ύftς εlpfινη. Έyινωσκον yaρ ο( 
τaΟτα λtyοντε:ς την τοΟ κuρiου φωνiJν την λtyουσαν 

2015 δτι δ δεχ6μενος ύμaς έμt δέχεται, καl 6 δεχ6μενος 
δiκαιον ε/ς δνομα δικαlου μιt:rθόν δικαlου λtJψεται. Φέ­
ροντες δέ και άσβενετς tτιθουν πaρQ την δδόν, '(ν'1' 

σκιa τοΟ nολυlιθλου lιvδρδς έnισκιάσι;ι τινι αι'JΤ«Α»ν· οί 
κατlι τήν nicπιν αύτών 1'ξιο0ντο τi\ς βοηθεiας κυριου. 

2020 Γtyονε δέ καl θαΟμα παράδοξον· tξερχομtνου τοΟ δσιου 
άπό Εύχαtτων, γυνή τις μετά παιδιου άσθεvοοι; προσ­

ελθοΟσα ώθ1'θη ύπό τοΟ δχλου καl ίπεσεν ύποκάτω 
τών βορδώνων· και πlιντων άποyνόντων ώς f\δη τεθνη­
ιcυ iας αύτi\ς καl τοΟ παιδiου, lμεινεν <1' μέν) άβλαβfις, 

2025 lιπηλλlιyη δέ καl (τοΟτο) τfjς συνεχούσης αύτό νόσου. 

Οίίτως μενοον διηνύσαμεν την πδσαν δδόν. Φθlισaντες 

δt την τwν Νικομηδtων μητρ6πολιν ώι; εlς aλλον 'δ· 
μεν κόσμον καl λαόν ετερον, πρός δν f\δη πaρεληλύ­
θαμεν, ιcaί 'iνΌίίτως εinω, ώς έξ ϋπvου διεyερθtντες 

2030 έntγνωμεν τοΟ nράγματος τήν άλfιθειαν. Και δ φησιν 2357 

fι lατορια πε:ρi τοΟ κορυφαiου τών άποατόλων δτι 

20CM cf Act 20, 32 2005 cf Act 21, 1 20111 Mt 21, 9; Mc 11, 9 
20128 Lc 2, 14 20151 Mt 10, 40s 

2002 έργαζομέvοις) χαριζομέvοις Ρ 2004 'f1' π6λει Ρ 2005 όπ') έξ 
Ρ 2007 δρα V διηΎf!σαιτο Ρ 2010 φαιρ6τητι p.-n: 2014 τηv2] 
0111. Μ 2017 Τvα Μ 2018 ot J καί flliιJ. Ρ 2019 κuplou} τοΟ prιu111. 
Ρ 2020 δέ) γόρ V 2021 είιχαΙτGιv (ιίt) V 2022 ώθlσθη V, ώθήθηv 
Ρ 2023 βορδ6vωv V Ρ Δπογvώvτωv Μ ώς tjδη) αίιτηv pnιnιr. Ρ 

2024 aίι'f1'ς) Ofll. Ρ fμει vεv} αίιτη pnιιιιι. Ρ 20241 (f] μtv) ιι (το Ο το) 
ιeripsi 2025 αίιτό} smpsi, αίιτηv toιld., Ιibrrιrίιιι Ρ 11 BolJ. ιιiίιιι ιιiίο lfJUIUiιιw 
~ 2027 vικομιδέωv V 2030 Δλήθειαv) δύvαμιv καi prιu111. Ρ 



66 2032~2064 

πατdιας ό δyyελος τήν πλευpdν τοΟ Πtτpου εlπεν 
αaτψ· ζώcται και ι)π6δηι:ιαι τd ι:ιανδάλιd ι:ιου και άκο­
λούθει μοι· διελθ6ντες δέ μiαν και δευτtpαν ι'fιμην ήλθον 

2035 tπl τήν πύλην π)ν σιδηpdν, f/τις αύτομάτως ήνοlχθη 
αι)τοlς'· τοάτων δt γενομένων tδόκει ό Πέτρος δpαμα 

βλtπειν· τοιοΟτό τι γt.γονε ιcαι tπι τιt:J μεγάλ~ Εύτuχι«tJ. 
Ήνιιcα γciρ έφθάσαμεν τι'jν Νιιcομf)δειαν, fγνωμεν άληθώς 
δτι tξαπtcττειλεν 6 θεός τόν δyyελον αι)τοΟ καi tξεiλετο 

2040 τόν ζηλωτι'jν Πέτρου tκ χειpός πάντων των έπιβοuλεu­
αόντων αύτcf). Ού μόνον γάρ ό πιστός ιcαi φιλόχριατος 
λαός, τό βασιλειον Ιεράτεuμα, τό fθνος τό δγιον τάς 
πρεπούαας έιcβοήσεις έποεττο καi τάς εύχαριατιας άνέ­

πεμπε τιίJ θειt:J, άλλΈτι μήν ιcαι ό των άπιστων ιcαι 
2045 fξω ~ς fιμετέρας αύλf\ς δf\μος "Εβραιωv, μιιcροΟ δε1ν 

τοάς παiδας μιμοάμενοι, τό ει)λοyημtνος 6 tpχόμενος tν 
6νόματι κupiou ιcαi «Αιiξει fι πiατις των χριατιανων» fλε­
γον ιcράζοντες. 

Μετά τοιαάτης το1νυν τιμf\ς έπάνεισιν εις τι'jν βασιλιδα 
2050 των πόλεων tιc ~ς ιcαλf\ς tιcδημiας ό άγwνιατής, ώς 

πάλαι ποτt ό πολάαθλος και μέγας "Αθανάσιος εις τι'jν 
Άλεξάνδρου π6λιν. ΤοιαΟτα γάρ ό θεiος Γρηγόριος περι 
αύτοΟ συγγράφεται· Καl μf1 μοι Tflς άπονοlας μtμφηι:ιθε· 
πώλος μέν ι}yε τόν δνδρα, κλciδοι δt αι)τόν ύπεδtχοντο 

2055 καl στpώtrε" lματlων πολυανθών και ot πpοβοώντες καί 
πpοχοpεύοντες· πλr)ν &ιον oa παiδων δμιλος μόνον τό 
εύφημούμενον ήν, άλλd καl πdι:ια yλώc1σα ι:ιυμφώνωι; 
καl άντιθtτως νικdν άλλf1λους tπειyομtνων. Έώ ydp 
λtyειν κρότους παντοδαποάς καl θυμιαμάτων έιcιcαάσεις, 

2060 ώς πάσαν όpδαθαι ιcαπνιζομένην ιcαι φωτl καταστpα­

πτομtνην π)ν πόλιν, καl δημοι:ιiας tστιάι:ιε" καl οlκιδiας, 
καl δσοις αl π6λε" τό φαιδpόν tπισημαlνουuιν· /l τότε 
μεθ'ύπεpβολflς tκεlνι,.ι καl παpd τό εlκός tχαplζετο. Τόν 

αότόν οίιν τρόπον ιcαι νΟν τι'jν έαυτοΟ π6λιν ό θαυμάσιος 

2032/1040 Act 12, 7-11 ιι. 10 qιιίάιιιι pmιιiκtD 2042 cf Ι Petr 2, 9 ιχ Εχ 
19, 6 2CH68 Mt 21, 9; Mc 11, 9; Ιο 12, 13 2053/2063 Greg Nu Or 
21, 29 (PG 35, 1116 C5 - 1117 Α13; ed. MOS.SAY- LλΡοΝΤλΙΝΒp. 172, 12-
28) 

2032 τοΟJ eιιι. Ρ 203'4 διελθόντες} καl prιιιιιι. Ρ 2037 τοιοοτό τι] 
τοιούτω τ\ V, τοtούτόντι ιιίtl. Ρ 2038 ν1κομf~δ1αν V, νικομιδίαν Ρ 2039 
όπέστειλεν Μ 2040 tπιβουλευόντωv V 2043 είιχαριστε\ας V 2047 
αδξει V 2056 δμιλος V 2057 συμφώνως) συνθέτως Ρ 2061 
tστιάσεις V 2062 δσοις αt] ώς έ (ιu/ έ) Ρ δ. τότε) αίιτό τε δt καi 
Ρ, αίιτw τε V 2063 εtκώς V 



2065-2095 

2065 και μέγας Εύτύχιος μετa τοιαάτης καταλαμβάνει Τf\ς 
πανηγύρεως, ώuτε πολλιΖιν πολλ6κ1ς καl πολλοΤς f16η 
γεγενημtνων tκ τοΟ παντός χp6νου ημιΖιν τε καi ι>παντή- 2360 
σεων, οι)κ 8pχουσ1 μ6νον δημοιιfο" άλλd καl /εpεΟσι 
καl των οlκεfων τοΤς tπιφανεtπ6τοις, μηδεμiαν ταύτης μνη-

2070 μονεfJεσθαι πολυανθpωποτtpαν καl λαμπpοτtpαν, άλλΌϋ­

τη μόνη ύπέρκειται και ύπερfιρε π6σας. Άρμόσειε 
δ'Ciν τις εύλόyως ένταΟθα και τό ύπό Ήσαtου τοΟ 
μεyαλοφώνοu ειρημένον δτι προσάξουσιν ο/ άδελφοl 
αύτιί)ν, τουτέστιν οι πιστοι, λευtτaς και tερεtς tν λαμπή-

2075 να1ς ήμ16νων μετd σκιαδfων ε/ς π)ν dylαν π6λιν δώρον 
τι;> κυpfι,ι. "Η ούχ οGτως, μδλλον δέ και ύnέρ τό 
πλέον τόν έαυτc;Jν πατέρα ποιμένα τε και διδάσκαλον 

δ πιστός λαός ε(σήyαyεν ιlς τήν lιyιαν πόλιν, την νέαν 

·ιερουσαλfιμ και βασιλιδα τc;Jν πόλεων ; πc;Jς δν τις κατa 

2080 λόγον διηyήσεται τa τότε γεγενημένα θαυμάσια κατa 

-yf\ν τε καl θάλασσαν ; πώς ~ θάλασσα χερσωθεtσα 
τρόπον τινa και τήν yειτονα yfιν μιμησαμtνη τά νώτα 

ταiς όλκάσι και το1ς πορθμιοις ύποθετσα, lικωλύτως τοτς 

άνθρώποις βαδιζειν παρεtχετο ; Ούδt γaρ ~ν ό διακρινων 
2085 τήν ύyράν άπό Τf\ς ξηρdς tκ τοο πλ~θους τών lινθρώπων, 

άλλ'~ν Ύf\ τι πdσcι και θάλαασα χειλος fν και φωνή 
μια, θε(α τε και ούρανια, πάντων 6μοο δοξαζόντων τόν 
έαuτc;Jν δεαπότην καl δημιουρyόν θεόν. Ταοτα μtν τοiς 
μtν ιίδόσιν ύπόμνημα, το1ς δέ lιγνοοΟσι διδασκαλια 

2090 yiνιται. 
τι ούν ; τό έφιξf\ς άνεξέταστον καταλε(ψομεν ; ούδαμc;Jς. 

Τι δέ τοΟτ6 έστιν ; δπως ίκ τινος θεtας οtκονομιας, 

δθεν ~ άρχή Τf\ς έκδημιας τοο θειου lινδρ6ς, έκείθεν 
και ~ άποκατάατασις yέyονεν. Συνάξεως γόρ οϋσης τοο 

2095 ciγιου Τ ιμοθtου έν το1ς Όρμ(σδα, καθώς f\δη προ-

2066/2070 Greg Nu Or 21, 27 (PG 35, 1113 Β8-13; ed. Μο&ςΛΥ -
LλFοΝΤΑΙΝΒ p. 168, 13-17) 2073/2076 ls 66, 20 20811 cf Greg Nyss ln 
laudern 40 Mart. 11 (w1/ Ib) (PG 46, 765 D11 - 768 Α1; ed. Ll!NDLB, p. 152, 
24s) 

2066 πολλών) καt ιιιJιJ. Μ καi πολλοΤςJ smpsi /t.κtιι Grrgorii fliιιιι, ()111. 

Μ, καl πολλοvς V Ρ 2069 μηδέ μlαν Μ 2071 όρμώσειεν V 2072 
δ1 δt Μ 2074 λευfjτας V λαμπ\vαις V 2076 οίιχJ οίιχ' VP 2078 
όγ\αν] οlκtαν Ρ 20798 κατd λόγον] καταξ!αν Ρ 2081 χερσωθεtσα} ,,,,,, 
Ρ 1082 τό) ()111. V 2083 όλκdσι V ύποθεtσα, όκωλύτως] ιτp. V 

2086 πδσα] - Ρ καl θάλασσα) (1/11. V κα12} οιιι. V 20868 και 
φι..ιvή μlα] είιφωνtα μlα Ρ 20811 τόν - θεόν) τόν θεόν. τόν αίιτQν δ. καί 
δ. Ρ 2088 μtν) fJ/11. Ρ 2089 ε16"σιν V ύπομνήματα V δt όyνοοΟσι) 
trp. V 2094 γέγοvεν} ytvεται V 2095 όρμισδd V, όρμtσδοu Ρ 
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δεδήλωται, tκεi την θειαν λειτουργιαν ποιων κακεiθεν 
tnαρθεις δ δαιος ύπέατη aπερ ίlπέμεινεν· πληρώαας δt 
τόν δρ6μον ώσπερ δ ~λιος, 1Jyαλλι6cτατο δpαμών ώς 
ylyας όδόν άπΊiκpου τοΟ ούpανοΟ καl τό κατ6ντημα 

2100 αύτοΟ lως lfκpou αύτοΟ. Πάλιν γάρ tν τοις Όρμiσδα 
άποκατέατη, ~ νυμφlος εισποpευ6μενος εις τόν παcττόν 
αύτοΟ, καl ούκ ήν 6 άποκpυβεlς και μή άπολαύσας 
αύτοΟ τfJς θερμ6τητος. "Έκαστοι γάρ των πιατων τοΟ 

άγιααμοΟ και ~ς χάριτος αύτοΟ μετελάμβανον, εiτε διά 
2105 ~ς δράσεως, εiτε διά ~ς άφfις· πολλοl δt και διά 

τοΟ μήκοθεν άcmααμοΟ και ~ς γλυκειας tντεύξεως αύτοο 
ώσφραινοντο, δλλοι δt διά ~ς άκο"ς ήγαλλιωντο με­

γάλως· εlς πάcταν γάρ τήν Ύ17ν tξfjλθε, μικρόν ϋατερον, 

tι φήμη αύτοΟ. 
2110 Διανυκτερείιαας τοινυν tν τc;> αύτc;> oiιc(ιJ καl φορέαας 

lωθεν τό ώμοφόριον, δπερ ιcαl μεθ'tαυτοΟ λαβών εtχεν 
άεί, παρεγένετο μετά τοΟ εύαγοΟς αύτοΟ κλήρου εις 

τόν πάνσεπτον οlιcον ~ς άγιας άχράντου δεαnο(νης fιμων 
θεοτ6ιcου καl άειπαρθένου Μαρ(ας τόν τιμώμενον tν 

2115 Βλαχέρναις· tκεt γάρ διfιyον οι tν εύαεβεt τ(Ι μνήμ1J 
'Ιουστίνος και Τιβέριος· οί και δεξάμενοι τόν δσιον μετά 
πολλfις φαιδρότητας καi ~ς πρεποίιαης τιμfις, τα πρόσ­
φορα και τ9 καιρc;> πρέποντα σuντετuχηκ6τες, άπέλuσαν 
αύτόν δφεiλοντα την θειαν tκτελέσαι λειτοuργ(αν· fι yάρ 

2120 fιμέρα ήν ιcυριακf). 2361 

Τίς ούκ δν εύκαίρως και νΟν μνημονείισειε τό ψαλμιιcόν 
λόγιον fιμέpα Tf1 fιμέpρ tpεύγεται pfjμα, καl νύξ νυκτί 
άναγγελεl γνώcτιν; Ει γάρ τις τό fιμερονίικτιον τf\ς 

χειμασiας καl τοΟ πειρασμοΟ i\τοι διωγμοΟ τ9 fιμερο. 
2125 νυιcτί(ιJ ~ς άποκαταστάσεwς καl ~ς βαθε(ας ε[pήνης ιcαι 

γαλήνης συγκρiνοι, πολλήν σοφίαν τε καl γνώσιν έν 

άμφοτέροις τοiς καιροiς και τοiς πράγμααιν εί.ιρήσει· π~ 

tν τciJ καιρ<t> μέν τοΟ πειρασμοΟ σάββατον ήν κοl 

1098/1103 Ps 18, 6.7.6.7 1108 Rom 10, 18 21Da Ps 18, 3 

1099 δκρου) δκρι.ιν Ρ 1100 όρμισδό. V, όρμlσδου Ρ 2101 όπεκατέστη 
V ώς] ό Ρ 1103 θέρμης V Ι:κάστου PV .. ...,,,, ~καστος VP·"'"' 

1105 δφf'\ς] δφf'\ς MV, spirit. inιlist. Ρ 1107 όσφρα\νοvτο V 1110 
φι.ιρέσας VP 1111 ιι.ιθε Ρ 2112 αίιτοΟ κλήρου) trp. Ρ 1113 
παvαγ\ας V 111'4 τιμώμεvον] καλούμενον Ρ 2116 Ίουστινος sίε ιιίιl. 
p 1111 μvημόσοιε ιιίd. Ρ 1113 ό.vαγγέλλει Μ γνώσιν) ΟΙΝ. Ρ 1116 
συγκρίνει V 1117 τοτς πράγμα (sk) Ρ εύρήσει] είιρf~σοι Μ, εύρείσοι 

v 



2129-2162 

χειμών - Ίανουαρiου yάρ ε:tκάδι δε:uτt1>9 δ πειρασμός 
2130 ftτοι t.κβολή τοΟ άνδρός yεytνηται -, πc;)ς δ'αΟπαλιν fι 

άποιcατάcπασις tν fιμtρq. κυριακ(Ι και μηνι Όκτωβρ1'ι) 
τpiΠJ yεytνηται, t.ν Ό και οι την κατ'αότοΟ αυακευήν 
τυρεύααντες άπετμfιθηααν, Αtθtριδς φημι και Άδδαtος. 
·ο μtν yι.\ρ • Αδδαtος lπαρχος πόλεως fιν, Αtθtριος δt 

2135 τών 'Αντιόχου ιcουράτωρ. Και ~αnερ άμφότεροι την 
σκαιωριαν f\τοι t.κβολήν τοΟ δαιου και την δτακτον 

χειροτονιαν πεποιfικααιν, οΟτως δμφω περl ών ε(ρyά­
ααντο και τοuς μιαθοuς t.καρπώααντο. 'Εν ταύηι yοΟν 
~ fιμtρq. οδτος μtν δ πανάριοτος τόν θρ6νον και την 

2140 tαυτοΟ κατtλαβεν t.κκληαιαν, αί.ιτοι δt τflς ζω"ς tατε­
ρfιθηααν πρό πολλών χρόνων τflς άποκαταατάαεως τοΟ 
δσιου. Κακεiνο δt τό προφηηκόν λόγιον ούκ lιπεικός 
μνημονεΟααι τό καl lαται tν τιjj τ6πιγ ού tpptθη τό 
ού-λα6ς-μου ύμε~ - κατι.\ τό δόξαν τηνικαΟτά τιαιν -, 

2145 tκεi κληθήσεαθε υlol θεοΟ ζι.:ίντος· t.ν τοtς Όρμιαδα 

yάρ, ώς εiρηται, ytyονεν 1' άποκατάατααις· οί.ι yι.\ρ 

\]δεισaν οι τι.\ ατάδια λοyιζδμενοι τό μακάριοι ol δε­
διωyμtνοι lνεκεν δικαιοα(Jνης, δτι αύτι.:ίν tατιν ή βασιλεfα 
τι.:ίν ούpανι:ιν· μακάpιοl tστε δταν 6νειδlσωσιν ύμaς καi 

2150 διώξωσι καi ε1πωσι πctν πονηpόν ~fjμα καθ'ύμι.:ίν ψευ­
δόμενοι lνεκεν tμοΟ· χαlpετε καi άyαλλιδαθε δτι 6 μισθός 
ύμι.:ίν πολύς tν το~ ούpανο~. 
ΟΙμαι δt άναyκαtον εΙναι δλiyα διηyfιαααθαι και περι 

τοΟ ώμοφορtου, δπως οί.ικ tπήρθη άπ'αύτοΟ εiς την 

2155 τοιαίιτην κατασκευήν lιλλ'lμεινε παρ'αί.ιτφ. Τινtς τών 
κληρικών εlσηyοΟντο τφ Α(θερktJ t.πdραι αύτό άπό τοΟ 
όσιου. Ό δt περιφρονήαας τών εlαηyοuμtνwν, οί.ιδtν 
ών lλεγον t.ποtηαεν. 'Όταν οuν f\ν ί.ιπό άyανάκτηαιν 
δ Αtθtριος, lλεyε τοtς άπερχομtνοις εlς t.πιακεψιν αί.ιτοΟ 

2160 t.ξομολοyούμενος· 'Όσα tπο(ησα τ<iJ κυρt'ι) Εuτυχι~. μετά 
προοθήιcης άπtλαβον· διι.\ τών άνθρώπων αύτοΟ κατε­
σιcεύααα αίιτιf>, διι.\ τών άνθρώπων μου κατεακευάαθην· 

2143/2145 Os (2, 1) 1, 10 2147 /2152 Mt 5, 10-12 

2129 \αvvουαρ\ου VP ε\κό.δι) ιtripsi, εlκάς Μ, ε\κό.δη Ρ, ο•. V 2130 
fjτοι) fjτοι V, fl Ρ lκβολή) ι') }f'tl#lfl. V 2132 σκευηv Μ 213.ιf 
tπαρχος πόλεως) τ1\ς πολ. tπ. Ρ 2136 σκαιωρίαv) σκαιορίαv V, σκεuωρ(αv 
Ρ 2137 οΟτως V 21.ιf2 όπεικ"ς V 21.ιf3 lρέθη Ρ 21.ιf5 όρμισδδ 
V, 6ρμίσδου Ρ 21.ιf7 τά στάδια) ταΟτα Ρ 21.ιf9 όvιδlζωσιv Ρ 2155 
Τιvές) γάρ dJ. V 2160 uΟσα) δτι prrιιιιι. V κυρώ V 



70 2163-2195 

η\ Ιμάτια αύτοΟ έ""ρα, τci πράγματά μου πάντα έnήρθη-
σαν. aΕν μόνον οΟ πεποtηκα αΟτ9, τοΟτο καμοl έφυλάχθη· 2364 

2165 τ~ν γάρ κληρικ~ν λεγόντων δπως έπάρω τό ώμοφόριον 
άπ'αύτοΟ, τοΟτο ού πέπραχα. Και ιδού έν πο[q. ειμt 
περιστάσει, καi Π,ς ζώνης 1'τοι τ~ν άξιωμάτων μου 
άφα[ρεσις ού γέγονεν. Κλα[ων οίιν ταΟτα διηγεtτο, 
άλλΌΟχ εuρε καιρόν μετανο(ας, καtπερ μετό δακρύων 

2110 ταύτην ζητήσας. Καl ταΟτα μέν περl τούτων· άλλ'έπαν­
έλθωμεν έπl τι.\ προκείμενα. 
Συντετυχηκώς δ δαιος τοtς βασιλεΟσιν, ώς είρηται, 

καl μόλις άποαπασθεlς έξflλθεν άπ'αύτ~ν. βλtπων δέ 
χαιροντα τόν φιλόχριοτον και φιλοποιμενα λαόν και 1ήν 

2175 άδιάκοπον εύχαριοτίαν προσφέροντα τιf> θειf>, παρεκόλει 
αύτόν γενέσθαι αύτοtς άγαθόν μισθαποδ6την. Οϋτως οίιν 
σύν παντl nt' λαιf> τιf) πι~ εlς 1ήν άγ[αν τοΟ θεοΟ 
μεγάλην έκκλησ(αν εlαf'\λθεν, οίικ άμοyητι μtν, πλήν ώς 

εiς βασιλε[αν θεοΟ, fιδuνήθη διά. πολλ~ν θλ(ψεων έντός 

2180 γενέσθαι τοΟ θεtου ναοΟ. Και άνελθών εις τόν δμβωνα, 

ώς πάλαι ποτέ ΜωΟαf'\ς εις τό Σιναtον δρος, τάς χεtρας 
πρός τόν θεόν άνατε(νας, έφαiνετο τci) λα9 τάς μέν 
εύχι.\ς τοΟ λαοΟ και tκεο(ας άναπtμπων πρός τόν έν 
ούρανοiς πατέρα καl θεόν, τό δέ fλεος αύτοΟ αlτ~ν 

2185 καταπtμψαι έπl τόν λαόν αίιτοΟ - ούδt γόρ fιδuνήθη 
διcί τό πλflθος δλλως έντός γενtCJθαι τοΟ Ιε:ρατε(οu -, 
αι δέ βρονται και αι σάλπιγγες προβα(νουσαι, τοuτtοτιν 

αί Τ~ν σεΠΤ~ν λογ(ων πρόσφοροι άναγνώσεις ICJ)(U· 

ρότεραι μετά τινος φόβου και πολλflς κατανύξεως έπε-
2190 τελοοντο. τι δέ λοιπόν ; δ θεtος γνόφος αύτόν ύπεδtξατο, 

τό δγιον θυσιασrήριον· έν ct) και 1ήν άνα(μακτον έπι­
τελtσας θυσ(αν, μετtδωκε ταύτην τ9 πιοτιf) λαιf>, άρ­
ξάμενος άnό τρ(της ώρας μέχρις ένότης, διά τό πόντας 

έπιθυμεtν παρ'αύτοΟ μεταλαμβάνειν. Όσόκις γόρ aν μετ-
2195 εδίδου, ώς έν πρώτοις αύτιf> άκορtοτως πάντες προσ-

2176 cf Hebr 11, 6 21798 cf Act 14, 22 2181 cf Εχ 24, 15; 34, 4 
2187 cf Εχ 19, 13 2190 cf Εχ 20, 21 

2167 κal} oιrr. Ρ fΊτοι τG>ν} τG>ν δt. Ρ 2169 οuχ εδρε] οuχ'εδρε Μ, 
οuχεΟρεν V Ρ 2173 δέ] οιιt. V 21738 βλέπωv δέ χaiρovτa] χaiρων 
βλέποντα Ρ 2177 πιστQ) πιστοτότω Ρ 2179 βaσιλεiα Ρ 2181 ποτέ] 

οιιt. V Ρ Μωσf\ς V 1184 κal] οιιt. Ρ 2185 έδυνήθη Ρ 2186 διό 
τό πλfΊθος] 0111. Ρ tερατiου V Ρ 2187 at σόλπιγγες] εσόλπιγγες (sit) 
Ρ, σόλπιγγες V 2190 τi δt; λοιπόν δ Μ 2193 έννότης V 2194 
μετέδιδεv Ρ 



2196-2229 

έτρεχον- οΟτε γΟ.ρ εtχε κόρον θεωρούμενος παρά τQν 

δρθά φρονεtν ειωθότων, άλλ·δσον δν τις αίιτ<tJ προσεtχεν, 

τοσοΟτον πλέον ύn·αύτοΟ έnεαπdτο, ταύτόν πάσχων οΙον 

6 σιδηρος πρός τήν μαγvf)τιν λιθον, f\τις άρρfιτ<t' φύσεως 
2200 βi9 τούτον lλκουσα δεικνυται. ·ομοιως και 6 θαυμάσιος 

πάντας τούς θέλοντας δρδν αύτόν άγαnητικ~ς εlλκε πρός 
έαυτόν· δλος γάρ ήν κεχαριτωμένος έν στολ~. ώραtος 
κάλλει ψυχικ<;ι τε και σωματικ<;ι, ύι/ιηλός τοις lpγοις, 

ταπεινός τι;J φpονfιματι, καl n)ν μtν άpεn)ν άπpόσιτος, 

2205 n)ν συντυχtαν δt καl λlαν εύπpόσιτος, πpdος ά6pγητος 
συμπαθής, ήδύς τόν λ6γον ήδύτεpος τόν τp6πον, άγ­
γελικός τό εlδος άγγελικώτεpος n)ν διάνοιαν. Ού γάρ 
Ικανός εlμι κατ·άξ[αν διηγfισασθαι τά πάντα τοΟ άνδρός 

ψυχικά τε και σωματικι.\ γνωρ(σματα, τήν θέσιν τήν 

2210 διάnλασιν τ~ν με~ν δλου τοΟ σώματος, έξ ών ό έντός 
aνθρωπος ώς τι.\ nολλι.\ χαρακτηρ(ζεται, τό Ιλαρόν τό 

χaρ[εν τοΟ προσώπου, περι οίί και Σολομών φησιν· 
καpδlας εύφpαινομtνης - δf\λον δτι τf\ς κατι.\ θεόν -
πp6σωπον θάλλει, τούς χαροποιούς όφθαλμούς, τι.\ς τούτων 

2215 πεφυλαγμένας κόρας - τοιοΟτοι γάρ ο( βλέποντες δρθά 

και έννεύοντες δίκαια -, τούς λευκούς 6δ6ντας - καθαρι.\ 2365 

γάρ και οίιρανια τ~ν δικαιων 1' τροφfι -. τι.\ πυρρ(ζοντα 
χείλη, τό πυρ~ες και καθαρόν τοΟ λόγου και τι.\ς 

άπ·αίιτ~ν άποαταζούσας χάριτος, τι.\ συνεσταλμένα και 

2220 δρθια ώτα, ώς πδσαν θειαν φwνfιν ύποδεξάμενα, τόν 
ώς πύpyον τοΟ Δαυiδ ψκοδομημtνον τpάχηλον, βαστά­
ζοντα δυνατ~ς τόν χρηστόν και πνευματικόν ζυγόν τf\ς 

θειας χάριτος, f\τις ήν ή μtpιμνα πασών τών tκκλησ1ών, 
τήν λελευκααμένην τριχα τf\ς τε tερδς κεφαλfις και τf\ς 

2225 παραπλησιως tχούσης γενειάδος τοΟ Άαpών πώγωνας, 

σημαινούσης τό λαμπρόν τοϋ β(οu και τέλειον- πρός 
τούτοις τό εύ~δες τοΟ σώματος, ώς τό μύpον τό 

καταβαlνον tπl τήν ~αν τοΟ άρχιερατικοΟ tνδύματος, 
τό lμμετρον τfις φαινομtνης 1'λικ1ας, έμφαtνον τήν κατι.\ 

2203/2207 Greg Naz Or 21, 9 (PG 35, 1092 At 1 - Β1; ed. MQS.ςAY -
LλFΟΝΤλΙΝΒ p. 128, 22-26) 22131 Prou 15, 13 221"8 cf Ps 16, 8 22151 
cf Prou 4, 25 2217 /2219 cf Prou 10, 32 2221 Cant 4, 4 22211 cf Mt 
11, 29s 2223 11 Cor 11, 28 22271 Ps 132, 2 22291 cf Eph 4, 13 

2199 τήv) τόv V μαγvlτιv Μ, μαγviτηv V 2202 δλος) 6 λόγος Ρ 
tv στολ(Ι] tvτωλf1 Ρ 2210 δλωv Μ 2216 όδδvτας V, spiι: ituJist. Ρ 
2217 πυρlζοvτα VP 2222 χρηστόv) χv Μ 222.ιf τι:] οιιr. Μ 2228 

ώαv V 



72 2230-2260 

2230 Χριστόν τελεfαν 1'λικtαν, τος εόπαλάμοuς χεtρας δηλούσας 
τό πλάτος Tflς εύπροαδtκτου μεταδόσεως, τοuς συμμέ­

τροuς δακτύλους, tπιτηδειους δντας συyyράφειν θεiα λ6-

yιά τε και δόγματα, τοι)ς κατa πcίντα 6ρθοuς καi 
έδρα(ους πόδας, μή έκκλ(νοντας δεξιό 11 άριστερά, βα-

2235 δiζοντας δt τήν τετριμμένην και βασιλικήν όδδν, fjν 
βοΟς καl δνος- πατε1, τουτέστιν ό έξ Ίοuδafων και έξ 
έθνών πιατός λαός. τις ύποyράψειε πρεπόντως τό εϋ­

τακτον βάδισμα, τό εύκlνητον δλου τοΟ σώματος -
τοιαύτη γaρ τών πραtων καi τών ωpαlων ποδι:Jν ή 

2240 κiνησις τι:Jν εύαyyελιζομtνων τι:Jν άyαθι:Jν τήν εlpήνην, 
tξ ών tνδεiκνυται τtις tαυτών ψυ)(1'ς τό θεοειδές άει­

κfνητον - ; Πώς !παινέσω τήν έπανθήσασαν αύτ~ τοΟ 

προσώπου ώχρδτητα, ώς Tflς (:>όας τό λtπυρον, fl τοΟ 

μήλου τό έρuθρόν ιcαι εόώδες - τοιοΟτος γόρ ό τών 

2245 κατό άλήθειαν έγκρατι;ιν και κατεσκληκότων βfος κρυ­

πτός, τό γλuκu τών ποικιλων και έδωδ(μων καρπών 
έχόντων έν τατς έαuτών πνευματικαlς άποθήκαις -, πυρ­
ράζοντα δt καi εύωδιάζοvτα κατό τό ειρημένον οlς μtν 
6σμι) θανάτου ε/ς θάνατον, οlς δt 6ιιμι) ζωf}ς ε/ς ζωι)ν 

2150 γινόμενον πρός τήν έκε(νοu προαiρεσιν : τις ούιc δν 
θαυμάσειε τόν lμμονον και σύντονον και άδιάτμητον ~ 
διδασκαλίας αύτοΟ λόγον, δν νυκτός καi fιμtρας tε­
ρουργών ού διελιμπανεν; ώς καl tπιτιμf}σαι yαληνι:Jς, 

καθώς φησιν ό θεtος Γ ρηyόριος περι τοο μεγάλου 

2255 Βασιλεiου, και tπαινtσαι παι6ευτικι:Jς, καl μηδετtpιγ 

ηj άμετplρ. λυμfινασθαι, άλλd ποιf'jσαι καl τήν tπιτlμησιν 
πατpικι)ν καl τ6ν lπαινον άpχικ6ν, μfιτε τό άπαλ6ν 

έκλυτον μfιτε ατΟφον τό αύστηp6ν, άλλd τ6 μtν tπι­

ε!κειαν τ6 δt φp6νησιν, καl φιλοσοφlαν άμφ6τεpα, t-
2260 λάχιστα μtν λ6yου δε6μενα διd τόν τp6πον, δμως δt 

2234 cf Prou 4, 27 ιιe/ Num 20, 17 2236 Is 32, 20 2239& Rom 10, 
15 (ιιίιlι app. erit.) 2246ιι cf Gen 1, 29 22οiθ& Π Cor 2, 16 2253/1268 
Greg Na.z Or 21, 9-10 (PG 35, 1092 Β1 - C6; ed. MOSSAY - LλFoNTAINB p. 
128, 26-5; q11111 or. Αtbαιιιιsiιι111 ,,,,,, ιιm Βιιsί/ίιι111 /αιιι:Ιαι) 

2231 μεταδώσεως VP 2234 έδραtους V, spir. ίιιιJisι. Ρ έκκλtναvτaς 
Ρ δεξία ιιίά. Μ .. .,,,,. 2236& έξ έθνG>ν) έξέεθνων sit ιιίd. Ρ .. .,., 2243 
(>6ας] seripsi, t>οδς Μ, ρώaς VP 2145 κατεσκληκώς VP 2247 όποθηκαiς 
V πυρόζοντα VP 22"8 εtρημένων Μ 2249 όσμf\ V, ώσμf\ Ρ 

2250 γινόμενος V .. _., έκεtνου] έκόστου V 1151 τόν] τό Μ 2253 
γαλινG>ς VP 2155 μηδ"έτέρω VP 2256 λοιμfjνασθαι VP ποιf\σαν 
Μ 2258 στΟφον τό) τό στύφον VP έπιεικια VP 2159 φρονf\σει 
καl φιλοσοφία V Ρ 
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άpκοΟντα πpdς πα16αyωylαν, tλάχιστα δt (Jάβδου διd 
τόν λ6yον, lτι δt tλάπω τομflς διd τήν pάβδον μετplως 2368 
πλήπουσαν. 

ΤΙ llν ύμΤν άναζωypαφοtην τόν Βνδpα ; ΠαΟλος πpο-
2265 λαβών έypαιfιεν· τοΟτο μtν tν ο~ τόν dpxιεptα τόν 

μtyαν, τόν διεληλυθ6τα τοι)ς ούpανοι)ς dνυμνεr - τολμή­

σει yάp μοι και μtχpι τοc1των 6 λ6yος, tπειδtJ χpηστοι)ς 
οίδε τοι>ς ζώντας κατά Χpιστ6ν -, τόν δλον yλuκααμδν, 
τόν δλον tnιθuμ(αν ύnάρχοντα, τόν έτι ύπtp yfJς δντα 

2270 καταλιπ6ντα n)ν yfJν καl ύπό τοΟ πνε{ιματος Βνω π­
θειμtνον, τόν έξω σαρκός και κώμου άεl yεν6μενον, 
ζήσαντα ύπtp τά 6pώμενα και τάς θεlας έμφάσεις δε­
ξάμενον άμιyεfς τών κάτω χαpακτήpων και πλανωμtνων, 
δντως lσοπτpον άκηλiδωτον θεοΟ και δντα καl άει 

2275 yιν6μενον, φωτl πpοιιλαμβάνοντα φ~ καl άμαυpοτtplf) 
τpαν6τεpον, τόν μετ'άyytλων σταθtντα καl μετά άpχαy­
ytλων δοξάζοντα καl θειf> συνιεpατε{ισαντα και τι;> Βνω 

κ6σμlf} δημιουpγf/σαντα διά τοΟ άy[ou βαnτ[σματος καl 
τ~ν Ciλλwν άnάντwν nνεuματικ~ν χαρισμάτων. τις ταύτα 

2280 και nαραnλήαια τοότοις nερι τοΟ θε[οu άνδρός άξ(ως 

διηyήαεται ; notoς f!»ήτωρ f1 σuyyραφεuς βε[ων διηyη­

μάτwν ; αίθε fιν ό θεtος Γ ρηy6ριος, Υνα καl νΟν τόν 
μέyαν Βασιλειον tnαινέσειεν - τοΟ μtν yάρ δα(οu άνδρός 

άρεται πολλαl και μεyάλαι, και εlς μέτρον φθάνοuσαι 
2285 Βασιλε(οu τοΟ άyiou, διά τό εlρηκέναι τόν κόριον δη 

άpκετόν τι;> μαθηηj Τνα ytνηται ώς 6 διδάσκαλ~ αύτοο -· 
δς δΊiν άξiως ταότας tξαyyειλυ μακαριστός· ούδέ yάρ 
tyώ ο16ς τε yέyονα 1' ε[μι ώς lνεστι σuyyράψασβαι 
τός τοΟ θε[οu άνδρός άρετάς, Ιδιώτης λδy~ τε καl 

2268& cf Cant 5, 16, ιι fΙΙΟ /Μι Greg Naz Or 29, 20 (PG 36, 101 Β9; cd. 
Gλ.LLAY - }OUR]ON ρ. 222, 32) 2269/1271 Greg Naz 0r 2, 7 (PG 35, 416 
A4s; ed. BBRNλRDl ρ. 96, 10-12) 2271/1276 G«g Naz Or 2, 7 (PG 35, 
413 c1 - 416 Α2; ed. BBRNλRDI ρ. 96, 2-9), mi ,, ;,, Or 20, 1 ΙΙΙΙkιιι ίιtιιlfιί,ι 

(PG 35, 1065 ΑΒ - Β1; ed. MOSMY - LλFοΝΤΑΙΝΒ p. 56,6 - 58,13) 2276/ 
2278 Greg Nu 0r 2, 72 (PG 35, 481 Α13 - Β3; ed. BBRNARDI p. 186, 13-
17) 2286 Mt 10, 25 

2264 ΠαΟλοςJ δν jJf'lllflll. Μ 2266 μέγα V 2269 όπtρ "γf\ν VP 
2271 γινόμενον Μ 2273 6μι~ς VP χαρακτfιρων] p. κα! πλαν. tτp. 

Ρ 2275 γενόμενον V Ρ 2276 τρανώτερον V Ρ τόν] τών Ρ, τώ V 
2278 δημιουγήσαντα Μ τοΟ όγίου βαπτίσματος] τοΟ βαπτίσματος τοΟ 

όγlοu VP 2279 dπόντwν} τών ιιιJιJ. Μ 2280 παραπλfισια) τa prt11111. Μ 
2282 εtθε V Ρ 2284 όρετα!] αl J»°ιl""· Μ 2287 ώς δδ ν Ρ tζαγγέλλει 

VP 
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2290 γνώσει τυγχcίνων· φ6βctJ δt κατεχόμενος ίνα μή δ τοο 
λαβόντος τό δηνάριον και τοΟτο καταχώααντος κίνδυνος 
έπέλθΙJ μοι, άφορμι'jν δέδωκα τοtς τά έκείνου αυy­
yρcίψααθαι κατορθώματα δuναμένοις. 

• Αλλ" έτι μtν πεpi τόν πόδα τοΟ δpους οτpεφ6μεθα, 

2295 ώς φηαιν δ πατήρ. Ποια δt και τινα, liπε:ρ και με:τc1 
την έncίνοδον ζήαας δ nανcίριατος έnραyματεύαατο, δι'ό­
λιγων άναγκαtον μαθεtν έξ ών ό θε1ος Γρηγόριος πάλιν 
συνέγραψε nερι τοΟ μεγάλου Άθανασιου. Τcίδε γcίρ φησιν 
περl αύτοΟ· 'ΆpΌύν tβlω μtν ώσπεp εlκός τόν λαοΟ 

2300 τοσούτου πpοστηt:ι6μενον, tδlδαξε δt ούχ ώς βεβlωκεν; 
ήyώνιcπαι δt oax ώς tδlδαξεν; tκινδύνευι:ιε δt τών 
ύπέp τοΟ λ6yου τινός ήyωνιι:ιμtνων tλάπω ; τετlμηται 
δt ών ήyώνιοται με1ον; κα'Τf1αχυνε δt τι τών τf/ς 
εlι:ι6δου μετd τήν είσοδον; Οιiδαμι;,ς· πάντα δt άλλήλων 

2305 tχ6μενα, ώσπεp tν λύpρ μιq. καl τf/ς αιiτf/ς άpμονlας, 
6 βlος 6 λ6yος ol άyωνες ol κlνδυνοι, τd τf/ς tπαν6δου 
τd μετd τήν έπάνοδον. ΌμοΟ τε ydp τήν tκκληι:ιlαν 
καταλαμβάνει, καl οiJτω πpαtως καl ήπlως τd τών 2369 
λελυπηκ6των μεταχειplζεται, ώς μηδt αbτα1ς tκεlνοις, εl 

2310 οί6ν τε τοΟτο εlπε1ν, άηδfl yενtι:ιθαι ταο άνδpός τήν 
tπάνοδον. Άλλά ταΟτα μtν δλλοι θαυμαζtτωι:ιάν τε καl 
άνυμνεlτωααν, οlς αχολι) τd μικpd τών tκεlνου θαυμάζειν, 
μικpd δt δταν είπω, αιiτ6ν έαυτφ ι:ιυyκplνων λέγω καi 
τd έκεlνου το1ς tκεlνου παpεξετάζων - οιi ydp δεδ6-

2315 ξαιπαι τ6 δεδοξασμtνον, κliν rJ λlαν i.ιπtρλαμπpον, lνεκεν 
τf/ς ύπεpβαλλούσης δ6ξης, ώσπεp ήκούσαμεν -, tπεl καl 
6λlyα τών τούτου έτtpοις αύτάpκη πpός ειiδοκlμηαιν. 
Τινα ούν δnερ κaι μετά την έπ6νοδον τοΟ νέου 

Άθανασιοu ειρycίαατο δ θεός δι'αύτοΟ ίδωμεν. Υ Αρα μή 

2320 τις μειωσις ytyoνι: τG)ν πvευματικG)ν χαριαμ6των f\ 
fιλαπονώθηααν αδται έκ τf\ς αuμβcίαης τG)ν nραyμcίτων 

2290/2192 cf Mt 25, 18.25 2294 Greg Νυ Or 43, 65 (PG 36, 581 
D3 - 584 Α1) 2299/1311 Greg Naz Or 21, 30 (PG 35, 1117 Β1 -
CS; ed. Mos.uv - LλΡοΝΤΑΙΝΒ p. 172,1 - 174,18) 2311/2317 Greg Naz 
0r 21, 11 (PG 35, 1093 Β6 - C1; cd. Mosuv • LλιιοΝΤΑΙΝΒ p. 132, 1-7) 

2291 τοΟτο] τοΟ VP 22988 Τάδε - αότοΟ) οιιι. VP 2299 τόν) τοΟ 
V Ρ 2300 προστισομένου y-., προστησομένου Ρ ~ 2301 
t,γώνισται - έδlδαξεν] ,,,,,. Μ 2303 μείων Μ δέ τι] δ'fτι V 2305 
μιδς Μ όρμοvίας V 2308 οCίτως V 2310 όηδtj γενέσθαι] όεl 
διηγετσθαι VP 2312 ύμνεlτωσαν VP σχολf\ τό] σχολητε (fwo σχολfj 
τε ιιι ιιίd.) VP 2314 τοtς) τό Ρ παρεξετάζω VP 2315 τG:ι 
δι:δοξασμένω VP 2321 tλαπόνησαv VP 
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αuγχύαεως - εικός γάρ διενθuμεtσθαι το0τ6 τινας 
Ούδαμώc;· τούναντιον μενοΟν και προαθfικαι τοότων 
γεyόνααιν, ώς φηαιν δ κόριος δτι καl μεlζονα ποιήσετε 

2325 τούτων· tξ ών ftμδς tκ πολλ(;ιν 6λιγα γνώναι καλόν, 
διά τήν αuμμετριαν τοΟ λ6γοu. 

Πάντες δαοι τήν tπάνοδον μtμνηαθε τοΟ δαιοu άνδρός, 
ούκ άγνοεtτε πάντως τήν ούααν τηνικαΟτα μεγάλην 
άνθρωποθνηαtαν, f\τις πολι)ν tπεκρά.τηαε χρ6νον πρό τf\ς 

2330 αύτοϋ παροuαιας, ώς πδααν δμοΟ 1'λικ[αν άνάρπαατον 
tπαιρεαθαι, ει μή φθάαας δ tκλειcτός τοΟ θεοΟ lατη 
ώς πάλαι ποτέ Φινεtς tκεtνος, και tξιλάαατο, ιιαl tκ6-
πααεν ή θpαΟαις. Τtς δέ και ποtος 6 tξιλααμός; 1' 
γεγονutα λιτή παρ' αύτοΟ τε και τοΟ φιλοχριατοu λαοΟ 

2335 ταότης lνεκα τf\ς προφά.αεως άnό τf\ς άγιωτάτης μεγάλης 
tκκληαiας lως τοο oiκou τf\ς άγιας άχράντοu δεαnοLνης 
1'μc:;ιν Θεοτόκου και άειπαρθtνοu Μαρ(ας, τοΟ τιμωμtνοu 
tν Βλαχtρναις. Ήνικα ούν σι tκεαLαι πρός τόν tξ αίJτf\ς 
και Πνεύματος άyiou ααρκωθtντα και tνανθρω1Τfιααντα 

2340 Χριστόν τόν θεόν 1'μ(;ιν άνεπtμφθηααν, tφεiαατο τοΟ 
λαοΟ, στήαας τόν lχοντα τήν fΧJμφαLαν δyyελον κόnτοντα 

καί μή φειδ6μενον τf\ς πόλεως. Έμιμfιαατο και tν τοότctJ 
τόν προφfιτην Δαuιδ 6 θαuμάαιος, δς διά τήν tξαριθμηαιν 
τοΟ λαοΟ φθορδς tπενεχθεLσης lλεyε nρός τόν θεόν· 

2345 έyώ δ ποιμήν f\μαρτον, tyώ άnολάβω, ούτοι δέ τι 
f\μαρτον; ΤαΟτα δt προαεuχόμενος δ Δαuιδ και εlαα· 
κοuαθεις είδεν τόν δyγελον έατ(;ιτα έν δλιι» Όρνδ τοΟ 
Ίεβουααιοu· δν και παρακσλtαας, μδλλον δέ τόν κοινόν 
δεαnότην, lπειαε μή tπιβάλαι τήν χεtρα tπι τήν πόλιν 

2350 ·ιεροuααλfιμ· δθεν και θυαιαοτfιριον lατηαεν έν αίJτ(1 
Τίj δλ(ι), ταύτην άνταλλ~άμενος, και τοι)ς β6ας θuαιαν 2372 

προαενtγκας τQ θεQ, ιcατtπαuαε τόν θuμόν καl τόν θά­
νατον. νΑρΌύν ούχ οΟτως δ μtyας καl πρδος ΕίJτόχιος 
πεπο(ηκεν, προσενtyκας τήν λοyι~ν καl άναιμαιcτον θu-

111'48 Ιο 14, 12 2111/1]31 Ps 105, 30 2341/2151 cf Π R.egn 24, 16-
25 

1122 συγχύσεις Ρ 232.28 ΟόδαμG:ις} ιι. ε!ιcός ιrp. VP plllltbιιd. sigu 
intmmιtu 1125 όλ\γα γνG:ιναι) ιrp. VP 2128 δ.γνοεtτε) δ.νοεtται p..-.:, 
δ.γνοεtται p.ι-π. 2319 δ.nειcράτησε Ρ 1311 tκεtνος} D/fll, VP έξειλάσατο 
VP 1111 ό) οιιι. VP tξειλασμός VP 2138 fιvlιca V 2339 
ένανθρwπισαvτα VP 2146 δt) οιιι. VP 2147 Τδεv Μ tστG:ιτα V, 
spir. iιrάίιt. Ρ tv δλ1t1) nρός n')v δλw VP 2149 tnιβαλεtν Μ 2151 
ΆρΌδv] δ.ροδν ιιiιJ. Ρ, δρα οδν Μ 
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2355 aιαν τι;» θει;» ; 06δαμι:Jς yaρ δλλως tκτεταμtνας f χων 
τciς χε1ρας καθηκεν, ει μή δραξάμενος δνωθεν άντέλαβε 
τήν τοΟ λαοΟ αωτηρiαν. Έξ α6τfις τοiνuν της fιμέρας 
μέχρι τfiς τελειώαεως τοΟ δaiou δπρακτον κατέατηαε 
τόν δλοθρεύοντα δ ίιπ' α6το0 δuαωπού μενος Χριστός δ 

2360 θεός fιμών. ΤοΟτο μέν δή τό lν και πρι:Jτον fρyον 
τfiς α6το0 tπανόδοu, τό κοινfιν αωτηρiαν δπααι πρε­
αβεύαααθαι. τι δέ και lτερον πεποiηκεν δ παντοδίιναμος 

θεός δι'α6τοΟ iδωμεν. 
Νεώτερός τις τών ε6yενών, παραμένων Καλοποδi«tJ 

2365 τι;» πριμικηρi«tJ μέρος Α6yοίιατης, ft μδλλον ύπ'αύτοΟ 
άνατραφεiς, lκ τινος tναντiας προφάσεως τόν ~να δ­

φθαλμόν άδικηθεiς, tπi πολίlν χρόνον tαχάτως tκινδίινευεν, 
ώστε καl ατέρεαθαι τούτου προαδοκdν α6τ6ν, μηδενός 

ΙατροΟ δυνηθέντος ώφελ1'ααι α6τ6ν· το6ναντiον μενοΟν 
2370 πλεiον fιδiκουν τόν δφθαλμόν lατρείιοντες τοΟ παιδός. 

"Ως ούν tν τούτοις ήν τά τοΟ πάθους, καταφείιyει πρός 
τόν πανάρετον Ιατρόν, τόν tκ μόνης είιχ1'ς δυνάμενον 
τό πάθος Ιάαααθαι· δπερ καl yέyονεν. Ποιfιαας yaρ 
tπ'α6τι;» την αυνfιθη ε6χfιν, ~χριαε τι;» τιμi«tJ tλαi«tJ τόν 

2375 άαθενοΟντα δφθαλμόν, καl άποκατtατη ίιyιής ώς δ δλλος 
τϋ τοο θεοο χάριτι. 

'Ίδωμεν δt καl lτερον παραδοξότερον θαΟμα. Κυρiλλ«tJ 

τφ Κιναρi«tJ αυνιtJκει γυνή tκ πολλών τών χρόνων. 
ΑDτη περιπεαοΟαα πάθει τοΟ Dδρωπος tαχάτως tκιν-

2380 δύνευεν· f\ και πολλά εlς /ατpοι)ς δαπανJ1σασα καl μηδtν 
ώφεληθε1σα ~ς αωτηριaς άπέyνω της tαυ~. Τ αύτην 
παραλαβών δ άνfιρ άπό τόπου εις τόπον τών προαατειων 

περιfιyεν, νομiζων tκ της είιαεριaς ώφεληθfιαεαθαι α6τήν. 
Συνέβη δt κατά τόν καιρόν tκεiνον διάyειν τόν δαιον 

2385 tν τι;» Πολεατικφ. Γνοίlς δt τοΟτο δ φιλ6χριατος άνfιρ 
- ήν yap καl yνωατός τι;» μεyάλ«tJ -, μηδέν ίιπερθέμενος 
φέρει Π,ν yυνα1κα πρός τόν δαιον, παρακαλών ε6χήν 

α6τa χαρ(αασθαι, δπως άπαλλαy'13 ~ς νόαοu· f\ν και 

θεααάμενοι πάντες tξεπλάyημεν tπl τφ δγκ«tJ καl τι;» 

2355/2357 cf Εχ 17, 11s 23808 Mc 5, 26 

2355 fχw y-.-.: 2359 δ'] οιιι. Ρ 2368 στέρεσθaι] ιιrίpιί ιιιιιι lilmιriD 

PG, στρέφεσθaι MV, τρέφεσθaι Ρ τοΟτον Μ 2370 πλέον VP 2375 
όπεκατέστη VP 23Π πaράδοξον VP 2378 KιvaplCι)] κηνaρlω Μ, an 
Kuvαρi\t) i11tιllιgmdιι111? 2379 ϋδροπος V Ρ 2385 πυλεaτικG:ι VP 2386 
f\v γόρ] 0111. Μ 2387 γυνatκαv Ρ 
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2390 φόρτ«tJ τf\c; ιcοιλιαc; αίιτf\c;. Είιξάμενοc; δt αίιτQ ιcαι χριααc; 
αίιπ)ν τ<tJ άγι«tJ tλαι«tJ, άπέλυαεν. Μετά δέ τινας 1'\μέραc;, 
διάγοντοc; τοϋ δαιου πάλιν tν τ<ίJ Πολεατιιc<ίJ, f\γαγεν 
ό άνήρ π)ν tαυτοΟ γυνα1ιcα, χόριταc; όμολογ(;ιν τ«tJ 
θε9 ιcαι πδαιν tπιδειιcνύων αίιπ)ν άπαλλαγειααν τοΟ 

2395 φόρτου ιcαι τf\c; άνάγιcηc; tιcεινηc;· οUτω γάρ άφανήc; δ 
τf\c; ιcοιλ(ας γέγονεν δγιcοc; ιcαι άποιcατέατη ύγιfιc;, ώc; 
μή δt φαινεαθαι ποτε δτι εΙχεν άαθένειαν. Πολλοι ούν 
tγνωιcότεc; τό γεγονός θαΟμα tδόξαααν τόν θεόν· tτών 
ydp ήν ή γυνή πλε/ω τών τεασαpάκοντα, tφ'f\ν tyεy6νει 

2400 τό σημε1ον τοΟτο Τf1ς Ιάαεως. 
Άλλ "ίνα μή δόξω τιαιν δπιστα λέγειν, άριcειν 1'\yοϋμαι 

μή περαιτtρw περι τ(;ιν τοιούτων διηyήαααθαι. Τ6 ydp 
έπtκεινα Γαδε/pων, wc; φηαιν δ πατfιρ, ού πεpατ6ν. 

Λέγει δt και δ τf\c; Νuαααtων μέγας Γρηγόριος περl 
2405 τοϋ μή δεiν παρά τό ύπερβαtνον μέτρον τιΑJν χαριαμότwν 

σuγγραφήν ποιfιαασθαι τοιαϋτα περι Tflς tδιας lιδελφ1'c;· 2373 

Έπει το[νuν πάντα ταΟτα πεπραγμότεuτο, το1ς μtν δι'ά­
κpιβεiας tyνωκ6σι τa περι αύτf\c; dληθfJ εlναι πιατεύεται, 
κliν ύπtp πlατιν είη, tπl δt τι;,ν ααpκωδεατtpων lξω 

2410 τοΟ tνδεχομtνου νομlζεται, οΤ ούκ ΪCJααιν δτι κατd τήν 
άναλοy/αν Τf1ς πlατεως καl ή τι;ιν χαpιαμάτων διανομή 
παpαyίνεται, μικpd μtν τοlς 6λιyοπlCJΤΟις, μεγάλη δt το1ς 
μεγάλην lχουgιν tν tαυτοlς τήν εύpυχωplαν τf1ς π/ατεως· 
ώς liν μή βλαβε1εν ol άπιατ6τεpοι τα1ς τοΟ θεοΟ δωpεαlς 

2415 άπιοτοΟντες, τούτου lνεκεν καθεξf/ς lCJTOpε1ν ύπtρ τι;ιν 
ύιfιηλοτtpων θαυμάτων παpστηαάμην, άpκεlν ήyούμενος 
τοlς εlpημtνοις πεpιypάιfιαι τήν πεpi αύτι;ιν lCJTOplαν. 

Ώααύτως γοϋν ιcαl περι τοΟ μεγάλου Εύτuχιοu ιcαι 
λεytαθω καl γραφtαθω. 

2398/2.fOO Act 4, 22 24f028 Greg Nu Or 43, 24 (PG 36, 528 C6s) 
24f07 /2417 Greg Nyss De Vita S. Macr. (PG 46, 1000 Α11 - Β6; ed. 

Woons CALLλHλN p. 414, 4-14; ed. MARλVAL p. 264,13 - 266,23) 

2392 πυλι:ατικQ VP 2.394 ίιποδι:ικνύων VP 2.396 άπι:κατέστη VP 
2398 τό γι:γοvώς VP 24f02 πι:ρετέρω VP 24f03 G>ς φησιν ό π.) ΙL 

γαδfιρων (Jιro γαδι:Ιρων) ιrp. VP 2404 νυσαέων V, νυσσέων Ρ 2405 
ίιπι:ρβαiνων V 2408 τά] τό VP πιστι:ύειν τε VP 2409 bτl δέ] 
tπι:ιδη V, tπεl δη Ρ σαρκοδι:στέρων Μ 2412 μακρό Μ μεγάλη] 
mipsi αι111 ι. VU- Msιtrm., μεγάλα t'IJliιJ. 2414 βλαβεΤι:ν) stripιi 111111 ""­

ι.χtιι, λόβοιι:v t'IJliιJ. ά.πιστότι:ροι) δπιστοι Μ ταtς τοD) χώραν jJfrι1111. Μ 
2415 άπιστοDντες] άπιστεΤv Μ 2418 ώς αΟτως Μ 2419 γραφέστω Ρ 
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2420 Ώς ούν τόν δp6μον τελtσας καl π)ν πlατιν τηpήσας 
δ τοΟ θεοο θεράπων, λοιπόν άνtμενε τόν άποκεlμενον 

αί.ιτciJ τΙJς δικαιοσύνης ατtφανον, ζήσας μετά την tπόν­
οδον, ~τοι την εις την ί.ιψηλήν καθtδραν άποκατόατασιν, 
τtσσαρα lτη καl μfiνας fξ, ώς γενέσθαι τά πάντα fτη 

2425 τfiς ζωfiς αί.ιτοΟ tβδομήκοντα, καl τοuς διά τfiς συνερyιας 
τοΟ άγιου Πνεύματος συyyραφtντας αίιτct:J λόγους tν 
~ fισυχιq. κατά πόσης α(ρtσεως δημοσιεύαας, έξηyη­
αόμενός τε αίJτοι)ς πδαι τοις πιατοlς και τροφtμοις τfiς 
όρθοδόξοu και άποατολικfiς tκκληαιας, πλατuτtρως τε 

2430 και σαφεοτtρως lpγ<tJ ποιήαας τά tν αίιτοις - tδιδαξε 
μή Πpοαtχειν τeiJ πηλ«iJ και ~ πλινθεiq., τCiJ Πpoaκαip<tJ 

τούΤ<tJ βi<tJ και τοις μfι (αταμένοις πρόyμαaι• τοιαύτη 
yάρ ι'ι πλινθοuργtα, πληροuμtνη άει ιcαι κενοuμtνη· τήν 

yάρ Tfiς σελήνης πολύτροπον μεταβολήν δηλούσης τό 
2435 τρεπτόν τοΟδε τοΟ β(οu τοiς βοuλομtνοις παρ(ημι -, 

πολλά τοiνυν aλλα κατορθώματα ποιήαας, Cιστε δpον 

μtν tπισκοπflς εlναι τόν tκεiνου βiον και τp6πον, ν6μον 
δt 6pθοδοξlας τd έκεiνου δ6yματα, tπόθει λοιπόν άνα­

λDσαι καl σύν XpιoπiJ εlναι, κ&ν δτι διά τήν τών 
2440 πολλών σωτηριαν τό tπιμtνειν τr1 σαpκl άναyκαι6τεpον 

lκρινεν. Πλήν lδει και αύτόν έλεrχθf/ναι δνθpωπον δντα 

ιcαl ίιπομε1ναι τήν διάζευξιν Τfις ψuχfις άπό τοΟ σώματος, 
περι ής καθ"έκόοτην fιμtραν πΩαχwν tφιλοαόφει, αuμ­
φθεyyόμενος και άκολουθών το1ς tαuτοΟ άyiοις πατρόαι 

2445 Βααιλε~ και Γ ρηyopi<t-J' ών δ μtν fλεyεν ύπεp6pα 
ααpκ6ς, παptpχεται yάp· έπιμελοΟ φυχtfς, πράγματος 
άθανάτου, δ δt· είθε ydp καl τ6ν βαpύν χιτrΑJνα τοΟτον 
άπεθtμην, Τνα λάβω κουφ6τεpον. 

2420/2422 Π Tim 4, 7s 2431 cf Grcg Naz Or 45, 15 (PG 36, 644 A12s; 
uι α/iί tlmιnt Ιοιι) 24328 cf Greg Nyss Vita Moysis Π, 60 (ed. MusUJULLO 
p. 50, 13-15; ed. DΑΝΙΒωυ p. 140, 12s) 2436/2438 Greg Naz Or 21, 37 
(PG 35, 1128 A8s; ed. Μ~Υ- LAPoNTAJNB p. 190, 1-3) 2438/2440 Phil 
1, 23s 1441 Greg Naz Or 43, 79 (PG 36, 601 A5s) 2445/2447 Bas Caes 
Hom. in illud .AJtmιlι Ιilιί ίpιί (PG 31, 204 C3s; ed. RUDBBll.G p. 27, 15s) 

2447& Greg Naz 0r 26, 14 (PG 35, 1245 D5 - 1248 Α1; ed. MOSMY -

LλΡοΝΤΑΙΝΒ p. 260, 11s) 

2423 ττ)ν εtς) ,,,,_ Ρ 2425 συνερyεtας VP 2431 πληνθε1α VP 
2431 πλ.ηvθουργ1a VP κενουμέvη) ιmpι;, κινουμέvη ιrκlιJ. 2435 

τρεπτόv) πρέπον Ρ παρεtημι VP 2436& δρον μtν] όρGΙμεν V, όρον 
μtν pp.awr. (qιιί ιιιιJ. ιιίιJ. ιχ όρQμεν) 2438 έπόθει) τε illlιJ. V, έπόθηται Ρ 

όvaλ.ύσaι V 2444 πaτρllσι V 2445 γρηγορ\οις VP 2447 εtθε) 
ει VP βαρu VP 
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Έν τούτοις άναατροφιlς και ταΟτο μιλιτC:,ν δει ό 
2450 συνόμιλος τών μεγάλων nατtρων, δ τόν άtρο μ1' δνα­

πνtων οϋτως ώς τοiις λόγους και τa δόyμοτο Βοσιλειου 
και Γρηyοριων και τοΟ μεγάλου Διονυσtου, fτι yε μήν 

και τών λοιπών δγ(ων ποτtρwν προφητών τε και δπο­
στόλων, ύπενοεtτο παρά τC:,ν άτελών την διάνοιαν τiινοντια 

2455 τούτοις φρονετν και δοξάζειν ε(ς τόν περι άνοατάσεwς 2376 

λόyον, μη εlδ6των τC:,ν δειλοiων μfιτε περl ών fλεyε 
μήτε περl ών διεβεβοιοΟτο. Και τι θουμοατόν εί τοιοΟτο 
έφθtyξοντο περl ούτόν οι νηπιόφρονις; Ει γάρ ό κύριος 
και θεός fιμών, έν δακτόλ~ θεοΟ tκβάλλwν τά δαιμόνιο, 

2460 f\κουεν δτι έν Βεελζεβούλ έκβάλλει τd δαιμ6νια τιp 
ίίpχοντι των δαιμονlων, κοl δ θεtος δπόστολος έν τιi) 

·Αρει~ πάy~ τά nερt ΊηαοΟ κοl τf\ς δναατάσεwς διο­
λεγόμενος 1'κουεν· τl aν θέλαι 6 σπεpμολ6yος ούτος 
λtyειν; Βασιλειος δέ, tι βάσις τών άρετών, 6 οϋτως 

2465 ύπερμοχήσας τοΟ δyιου Πνεόμοτος, ύπενοεττο παρά τών 

άτελών την διάνοιαν μfΊ δμολοyε1ν θεόν τό ΠνεΟμα τό 
iίγιον, οδδtν ξένον ει κοl περl τοΟ μεγάλου κοl θεο­
φόρου άνδρός Εύτυχtου, ~ς τιμιας και lερδς κεφολflς, 
τοΟ ατuλου καt φwστf\ρος ~ς έκκλησιας, τοΟ κατά 

2470 πάντα όμοιου τοiς τιμιοις ποτράσιν, ύπενοfιθη τι τοιοΟτον 
παρά τών ληρε1ν είwθότwν κaι μή χwροόντwν τόν λόγον 
~ς άνοατάσεως. Μη γtνοaτο γQρ ούτόν ύπενοντ(α τών 
δρθών δοyμάτwν ~ς δy(ας κal δποστολικftς έκκλησfας 
πεφρονηκένοι ποτt, εί έν δnaαιν ούτοΟ τοις λόyοις 

2475 άνάπλεοι τών άγιων πατέρων εισtν αι περl το(Jτου 
χρήσεις, κal μάλιατο τοΟ θε(ου Γρηyορ(ου tι λέyουσο· εϊ 
τις άποτεθε1σθαι λtyει νΟν τήν σάpl!α καl yυμνήν εlναι 
τήν θε6τητα τοΟ · {σώματος άλλd μι1 μετd τοΟ} πpοσλ(/μμα­
τος καi είναι καi flξειν, μ'1 ϊδο1 τήν 66ξαν TfJς παpου-

2480 σlας. Πώς ό τούτος παροθtμενος έν τοtς έουτοΟ λ6yοις · 
τάνaντιa το(Jτwν tδ6ξcιζιν; Ού yάρ δλλa μtν lλtyεv, εί-

24608 Lc 11, 15 24631 λct 17, 18 2.ι76/2"480 Greg Naz Ep 101 (PG 
37, 181 λ3-6; ed. GλILλv - JOURJON, L ThιoJ., p. 46, 25) 

2456 δειλέωv V Ρ 2458 tφθέγξατο Ρ .. _.,, ( qιιί twl. pοιιια v nιp. l) 
2460 fικουσεv VP βεεζεβοuλ Μ 2461 η;ι) οιιι. VP 2465 παρά 

τQv) παραυτG'ιv Ρ 2466 dτελG'ιν Πιν) ότελόντωv Ρ 2470 πατρδσιν V 
τι) τ! V 2474 πεφροντηκέvαι V, πεφροvτικέναι Ρ ε\) ~ V, f) Ρ 
2477 όποτεθf\σθαι Μ ε{ναι) 0111. Μ 2478 (σώματος - μετά τοΟ) 

αdι/ίιlί Grrgorii Ιιχtιι flisιιs 2480 ταΟτα Ρ tv) tπl Μ 



8ο 2482-2515 

χεν δt φρόνησιν Ι:τέραν ; μη γένοιτο· εl καpδlα σκαμβή 
ούκ tκολλfιθη αΟτQ ποτε, πολλφ πλέον οό διττή γνώμη. 
Καταμαθών δt μδλλον την Ι:κ ψυ)(f\ς τε και σώματος σύν-

2485 θεσιν, ώς Ι:φιιcτόν c\νθρώπ~. και τό ποιαν μtν Ι:ργασ(αν 
tπιδειιc:νυμένη ψυχι) σι)ν τφ σώματι τι;,ν δθανάτwν δyαθι;,ν 

tν άπολαύσει γtνεται, π~ δt τό σι;,μα όποπιεζόμενον 

και δουλαywyούμενον Ι:κφεύyει σι)ν τίj ψυχ(Ι τc\ς αίwνιους 

βασάνους, και δτι τό συναμφότερον ατεφανοΟται f1 κατα-
2490 κρ(νεται - π6ντας ydp δε1 φανεpωθf1να1 lμπpοσθεν τοΟ 

βfιματος τοΟ Χp1ατοΟ, iνα κομlσητα1 lκαιπος 11 δ1d τοο 
σώματος lπpαξεν, ε1τε άyαθόν ε1τε φαΟλον -, δf\λον δτι 
ώς τοΟ συναμφοτέρου Ι:ρyαζομένου κατά τόν τίjδε βtον, 
τό συνaμφότερον και fμπροσθεν τοΟ βήματος τοΟ ΧριατοΟ 

2495 iαταται· διά yάρ τοΟτο δiκαιον και δπροσωπόληπτον 

Ι:κεtνο τό βf\μα, καθότι ούκ Ι:ξ ήμισειας f1 c\πό μέρους 
ι'\ ιc:ρ(σις y(νεται, c\λλά, καθώς φησιν δ Έκκλησιαατής, 
δτι σύμπαν τό ποlημα 6 θεός δξε1 ε/ς κpiσ1ν. Δiκαιον 
ούν κατά τοΟτο Ι:κεiνο τό κριτήριον δτι μετά την 

2500 άνάατασιν οΟτε σι;,μα χωρiς τf\ς ψυχf\ς, οΟτε ι'ι ψυχη 
χwρις τοο σώματος, ~ συνtζησεν άει, εόρεθήσεται ποτε, 
δf\λον δτι τοtς τf\ς δφθαρσ(ας καταιc:οσμουμένου κάλλεσιν. 
Τ αΟτα και τά τούτων όψηλότερα φιλοσοφήσας και 2377 

διδάξας tπόθει μtν tκδημflσαι tκ τοΟ σώματος, tνδημf'Ισα1 
2505 δt π~ τόν κύριον, καl Ι:φθtyyετο τό τοΟ Δαυιδ λόγιον 

τό φάσιc:ον· δν τp6πον tπ1πο8εr ~ lλαφος tπl τdς πηydς 
τών ύ66των, ούτως tπιπο8ε1 rJ ψυ)(ή μου πpός σέ, 6 
θεός, καl π6τε flξω καi 6φθήσομα1 TtfJ ΠpοσώΠftJ ΤΟ0 
θεοΟ; •Εθεώρει δt και τά μέλλοντα συμβήσεσθαι δεινά 

2510 τίj μεyάλι;ι ταύΠJ πόλει διά τάς δμαρτ(ας καl τά tπιτη­
δεύματα fιμι;,ν τc\ μη άyαθά, και παρεκάλει νυκτός και 

fιμέρας τόν φιλάνθρwπον θεόν, πρώτον μtν μηδtν tπαχθf\­
ναι τίj πόλει κακόν, c\λλά nαραyάyαι την προσδοκwμtνην 

tπ•αύτι)ν δπειλήν. El δt παρακούεις μου, fλεyε πρός 

2515 τόν θεόν, μετάcπηαόν με τοΟ βiου, '{να μη iδw την 

14828 Ps 100, 4 1490/1491 11 Cor 5, 10 1498 Eccle 12, 14 1504& 
11 Cor 5, 8 1506/1509 Ps 41, 2s 2510. cf Ez 36, 31 15151 cf Num 
11, 15 

1486 tπιδεικvυμέvηv ψυχι'ιν V Ρ 1487 ίιποπιαζόμεvοv V 1488 
tκφεύγει] φεύγει Μ 1494 τό] tllfl. Ρ 1495 διά] διό V Ρ 1499 tκεtvo) 
tκεt Ρ 2500 ο0τε2] δτι VP 2501 φ] ώς VP 1501 κατακοσμουμέvου) 
ιιripsi, καταιcοσμούμεvοv ιικJιl. 1508 f\ξω V 1513 παραγαγετv Μ 
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κάκωαιν ούτfΊς. 'Όθεν κal tπtτυχε π;,ν aiτήαεων· θtλημα 
γc\ρ των φοβοuμtνων αι)τόν πο1εr 6 κ(ιp1ος καl τfl!i 

δεήσεως αι)τών εlσακούει καl σώζε1 αι)τούς. TaOτa δt 
aύτοΟ προαευχομtνου ιcal tιcετεόοντος εtαηκούαθη πaρ. 

2520 aυτικα, κaτc\ τό προφητικόν λόyιον lΤΙ λαλοΟντ6ς σοu, 
tpω· Ιδού πάpε~μι. 
Ένtστηιcεν ό ιcaιρός, τό πλfιρωμa τοΟ χρόνου, ό 

στέφανος τοΟ tνιaυτοΟ, μ4λλον δt τών tνιaυτών ή 
χρηστότης, ή τών l:ορτών Ι:οpτη κaι πaνήγυ ρις τών 

2525 πανηγύρεων, ή άπaρ)(ή τfΊς ιcaθολι~ς άνaστάαεως, Χρι· 
στοΟ τοο θεοο ήμών άνάατaαις, ιcaθ'f\ν τόν tπινικιον 
ϋμνον οί l:ν ούρο~ τε και tπι Ύfις πλέον ~δομεν, 
περι ής κaι ό θεtος Δαυlδ λtyι:ι· αϋτη fι fιμtpα r'jν 
έπο/ησεν 6 κύp1ος· άyαλλ1ασώμεθα καl ει)φpανθώμεν tν 

2530 αύηΤ, κaι συστήσασθα1 πaρaκι:λεύετaι tοpτήν tν το1ς 

πυκάζουσιν lως τ~ν κεράτων τοο θυσ1αστηplοu, τουτtατι 
Τών άγγελικών δυνάμεων, ώς και Τό αχισθέν ΚQΤΟΠέ· 
τaαμa δηλοt τό πaραyυμνοΟαθaι τοtς l:πl γf\ς τά ούράνιa, 
καl δο~ολοyι:Τν όμοφώνως, άλλΌύχ όμοtως, πδαaν τήν 

2535 λοyικι)ν κτ(σιν τόν έaυτftς δημιουρyόν και δεαπδτην 

κατc\ τό yενηθήτω τό θέλημά σοu, ώς έν olιpανtiJ καi 
έπi Ύflς. Τ αύτην οuν την άytaν φαιδρώς έορτάσας ό 
όεi τά περl ούτftς l:ξηγοόμι:νος ώς δλλος ούδι:Ις, την 
άγιωτάτην μεγάλην τοΟ θεοΟ έκκλησtαν θυμιάσας, ποι~αας 

2S40 κai τc\ lίγιa βaπτtαμaτα, πάντaς άcmaαάμενος άρχιερεtς 
και [ερεiς κal τόν έaυτοΟ κλ1'ρον, lτι γι: μήν βασιλέα 
κai σύyκλητον κaι πάντα τόν λαόν κυριου, συνι:τάξaτο 

κaτc\ τό νοούμενον πδαιν, κaν δτι τοις πολλοtς δγνωστον 
ήν τό γινόμενον κaι τQ συνηθεt9 τfΊς έορτfΊς άπaγόμενοι 

2545 τοΟτο ποιι:iν αύτόν l:νόμιζον· aύτός γdρ μόνος 13δι:ι τό 
γινόμενον. 

"Ω πώς άδaκρυτl νΟν τaΟτa λtyι:ιν ού δύνομαι ; καyώ 
yάρ δ l:λεεινός όπtρ την συνfιθειaν ιτυχον άαπααάμενος 
τό άyyελικόν αύτοΟ πρόσωπον έν αδτQ ηj ~μtρ9· δiς 

2550 γc\ρ και τρiς τοΟτο πράξας κόρον ούκ εΙχον. Έρωτηθι:lς 

2516/2518 Ps 144, 19 25208 Is 58, 9 1522 cf Gal 4, 4 2522/252.f 
cf Ps 64, 12 2521/2531 Ps 117, 24 11 27 25328 cf Mt 27, 51; Mc 15, 
38; Lc 23, 45 25368 Mt 6, 10; Lc tt, ιιpp. mt pοιι ιι. 2 

2517 ό κύριος) κύριος ό θεός Μ 1518 εlσακούσει καl σώσει Μ 
2523 tvιauτoO ... tvιauτG'Jv) tvι ό.υτοΟ .. . tvι ό.uτG'Jv Ρ 2527 /Ίδωμεν 

VP 2531 πσικάζοuσιv VP 2535 tαυτΔς Ρ 2537 Ύf!ς] Τf1ς jmιι111. 
VP 25+f ό.παγώμεvοι ftπ. Μ 25.f5 f!δη Ρ 25.f7 ώ V 
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δt πaρΌύτοΟ· τι οΟτω πολλάκις τοΟτο ποιεtς ; άπΌύτοο 
μaλλον tμπνευαθεlς εtπον αδτQ· η1 σήμερον μόνον fχω 
κal διc\ τοΟτο ποιώ τοΟτο. Κaτ•tμaυτοΟ προεφfιτευσa -
aiθε μη έπtτυχον φθεyξάμενος - δτι· μόνος πρό aύτοο 2380 

2555 νενtκρωμaι, μόνος 6ρφανός κaτελεiφθην, μόνος τόν πο. 
λυτiμητον μaρyaρiτην άπεβαλόμην, μόνος τόν θησaυρόν 

έν τQ άyρQ κaτέκρυψa, μόνος πεπλάνημaι ώς πρόβατον 
μη fxwν ποιμένα, μόνος πενθών καl ιτκυθpωπάζων πο. 
pεύομαι δλην 1ήν fιμtpαν. Σuμφθtyξοντa[ μοι μετ'όλ[yον, 

2560 ώς οlμaι, δσοι τών έκε[νου μετέσχον καλών, κaτc\ τό 
εiρημένον τισl λέyοντες· Έσβέαθη π.\ίν 6φθαλμων Jfμων 
6 λύχνος. tπήpθη τό φιΑJς τfJς π.\ίν ψυχων 6δηylας, 
διελύθη τfJς ζωfJς tfμων tJ άσφάλεια, flpθη Jf σφpαyiς 
τf\ς όμονο[ας κal διειτπάιτθη 6 δεαμός τfJς άyάπης, 

2565 ιτυνετplβη τό ιπήpιyμα π.\ίν άσθενούντων. Έπl ιτοΟ Jfμ1ν, 
πάτερ, καl Jf νύξ άντl fιμέpας ήν, tν καθαp~ ζωϋ 
φωτιζομένη· νΟν δt καl tJ Jfμέpα πpός ζ6φον άπο­
ατpαφήιτεται. Άλλ• ο(ι χρη τοiς θρfινοις έπl πλέον ένa­
πομένειν, κal μάλιστα πρό τοΟ κaιροΟ, '{να μη άιcούσωμεν 

2570 πaρΌύτοΟ· μή κλαlετε tπ'tμέ. 
Πληρώσας ούν π'ιν θε[aν πdσaν λειτουρy[αν ό ποιμήν 

ό καλός, μετaδοι)ς κaι τοΟ άχράντου κal ζωοnοιοΟ 

σώματος τοΟ κυριου ήμών ΊησοΟ ΧριατοΟ naντι τ<iJ 
πιοτιiJ λaciJ, άνελθών εις τό εύayές έπισκοπεtον μετέλαβε 

2575 μετριας τροφftς μετά τών συνήθως ούτι;. συνεατιωμένων 

φaιδρ9 τ9 πρooώnctJ. Μετά δt τήν τροφην μικρόν 
κaθευδfισας, έnειδfι yέyονε τοΟ λuχνικοΟ καιρός, κal δή 
όφειλοντος αύτοΟ παραyενέσθαι εις τήν έcmερινι)ν λει­
τουρyιaν, f\ρξaτό τις συστολή y[νεσθaι καθόλου τοΟ 

2580 σώματος αύτοΟ. Τινές δt τών εlιλαβεατάτων κληρικών 
παρεκάλουν aύτόν μικρόν άνεθf\ναι· πολλά δt δυσωπή­
σαντες ούκ iσχυσaν πεtσaι μή κaτελθεtν aύτόν εtς τήν 

tσπερινι)ν λειτουρy[aν. Ένδυνaμωθεlς δt lιπό τοΟ άy[ου 
Πνεύματος πaρεyένετο εις τήν άy[αν τοΟ θεοΟ έκκλησ[aν. 

25551 cf Mt 13, 46 25568 cf Mt 13, 44 25571 cf 1 Pctr 2, 25 nι111 Mt 
9, 36 111/ Mc 6, 34 25581 Ps 34, 14 nι111 37, 7 2561/2568 Grcg Nyss Dc 
Vίta S. Macr. (PG 46, 988 Α6-14; ed. Woons CALLAHλN p. 400, 20-24; cd. 
ΜλtιλνΑL p. 230, 23-27) 2570 Lc 23, 28 

2551 οΟτwς VP αύτο02] δt. aJιJ.. Μ 2553 κατ'tμοΟ Μ 2555 
μ6vσς1] μwνος ιιίά. Μ...,,, ιcατελήφθην VP 2557 κατtκρυψα] ιι/. /4d. 
j1rrJ -aτ- Μ .. .-. 2560 μετtσχwν VP 2564 όμονοlας) όνομασlας VP 

2S69 τοΟ) ou VP μι'!] (Jfll. VP 2584 naρaγtγovεv Μ 



2585-2620 

2585 ΤΗν yάρ και 6 λαός προσδοκwν αύτόν, δτι πάντες 

έπεθύμοuν βλέπειν αύτόν lιει μέν, έξαιρέτως δέ την 

άποστολικήν ένδεδuμένον ατολfιν· μεθ"ής και πληρώσaς 
τc\ς πολuτρόποuς έcmερινc\ς εuxlιc;. lιαπασάμενός τε τό 
δyιον θυσιαστήριον, δμα δέ κσl σuντοξάμενος και πα-

2590 ραθέμενος τό πιατόν ποιμνιον τciJ θεciJ, tξf\λθε μtν τοΟ 
όρωμένοu θuσιαατηριοu, έξ αύτf\ς δέ τρόπον τινc\ παρ­

επέμφθη τciJ νοερ9 θuσιaατηριctJ έκ δυνάμεως εlς δύ­
ναμιν, έν cίJ τc\ς είιχc\ς έπετέλει, μόων δει τάς αlαθfισεις, 
έκδημwν δλος tξιστάμενος. • Ανελθών οuν εlς τό εύαytς 

2595 έπισκοπε1ον lινειcλιθη εlς την tαuτοΟ κο[την. Καl περl 
τό μεσονό κτιον εlσtβαλεν αύτciJ πυρετός σφοδρός. "Έμεινε 
δt οΟτω τc\ς tπτc\ ήμέρaς, μηδέν δλλο ποιών f\ πράπων 
εί μfι μόνον ε:ύχόμενος και δδιαλε[πτwς κατααφραyιζ6-
μι:νος. Έπεl το[νυν tπετι:[νετο τc\ τf\ς νόσου, ~ μaλλον 

2600 είπεtν τc\ τf\ς μεταθtσεως αίιτοΟ, έyνώαθη καl τciJ είισεβε1 
βασιλε1 Τιβερ[(ι). ·Ός και μεγάλως ταραχθεlς έπι τciJ 
συμβάντι, πάσας τc\ς πολιτικc\ς δποθέμενος φροντιδaς, 
πι:ρι αίιτοΟ μόνου tφρόντιζεν, πtμψaς και των ίατρwν 
τούς πρώτους, 6φε[λοντaς lατρεΟσαι τόν πολλc\ και διά-

2605 φορα πάθη lααάμενον. Oi καl μaλλον ώφελοΟντο διc\ 

τf\ς αύτοΟ διδαχf\ς f\περ lάτρεuον αύτοΟ τό σwμα· ού 
yc\ρ ήνtσχετ6 τι ίατρικόν προααyάyαι τciJ σώματι, άλλ"f­
λεyεν· πp6ιπαyμα lθετο καl οι) παpελεύσεται, ιχω 

lατρόν και ώς aν αύτciJ δοκοιη θεραπεύει με. Τ αΟτα 
2610 μαθών δ βασιλεύς μετc\ πολλοΟ πόθου καl π[στεως 2381 

μι:yάλης ήλθε πρός τόν μακάριον, πρώτον μέν είι­
λοyηθf\ναι ύπΌύτοΟ, lπειτα και πυθtσθαι παρΌύτοΟ τόν 

όφειλοντα μετΌίιτόν yενtαθαι ποιμένα καl τοΟ λαοΟ 
προατάτην. Ό δt τόν βασιλtα εύλόyησεν, τό δέ fτερον 

2615 άπεσιώπησεν, oux ώς δyνοwν, άλλc\ διά τινaς αlτ[ας 
ούκ εlπεν, δς αύτός tyινwσκε διc\ τοΟ δποκαλύψαντος 

αύτciJ θεοΟ. Διαλεχθεlς οuν τciJ βασιλε1 τc\ πρtποντα και 
τοΟ καιροΟ tπιτfιδεια, μετc\ χαρδς πολλf\ς και lλaρciJ 
προσώπctJ εύλοyήσaς άπtλυσεν αίιτόν· ώς δt f\κουσα 

2620 παρά τινων των τοΟ βασιλtως κοιτώνων δτι εlπεν τciJ 

25928 cf Ps 83, 8 2608 Ps 148, 6 

2587 μεθ'flς] μεθf\ς V, μεθεtς Ρ 25891 κai πaρaθέμενος] 0111. VP 
2596 πυρετός σφοδρός] σφοδρώς fι νόσος VP 2597 οδτως VP 
2603 μόνον Μ 1606 tjπερ) εtπερ VP 2607 προσaγογεΤν Μ 2609 

aι'.ιτιtΙJ Olfl. Ρ 1612 ποιθέσθaι V, ποιθεσθοι (sit) Ρ 



2621-2649 

βaσιλιί κal την aίιτοΟ μετάατaσιν tν τάχει μtλλειν 
ίσεσθaι. -οπερ κal ytyονιν· μετά Ύάρ τtοσaρaς μf\νcις 
μετέστη τοο β1ου κal Τιβέριος 6 φιλόχριοτος βασιλεύς. 
Πaσaν οδν την tβδομάδa διaμιινaς tν τtΙ άσθενείq. 

2625 6 dπλοΟς τόν τp6πον κal πολυειδt)ς τήν κυβέpνησιν, 
6 σοφός τόν λ6yον κal σοφώπpος τήν δ16νο1αν, δ 
μέγας πατριάρχης, πάντaς ιίιλοyών, π4σιν εύχόμενος, 
tρρωμένος τόν νοον μέχρις tβδ6μηc; ώρας ~ς δευτε­
ροπρώτης κυριaκf\ς - tχρ1'ν yaρ την tβδ6μην tνιρyf\σαι 

2630 τ1'ς κaτaπaυσίμου τά ίδιο -, πάντaς ιύλοΎήσaς ώς πάλαι 
ποτt 'Ιακώβ τοι)ς υtοι)ς aύτοΟ, εtς ϋψος τQς χιtρcις 
αύτοΟ t~άρaς κal aίιτός δ νtος Ίακώβ ώς δ πάλαι 
τοι)ς πόδας aίιτοΟ, περl tνάτην fl δικάτην ώραν εlς 
χε1pας τοΟ θεοΟ τό πνεΟμα αύτοΟ παpέθετο, tν ΎJ1pει 

2635 καλψ καταλύσας τόν βiον. Καl το~ δyουσιν αύτόν 
dyyέλοις ούκ dηδι;ις tναποψύξας, ύπ6 ~ς ούρaνιaς και 
δνω χοροστaσ(aς ίιπιδέχθη σι)ν πaρρησιq. πολλϋ. Πώς 

δt τοΟτο πλέον fyνωμιν ; έκ τών συμβάντων τηνικaΟτα 
δύο θαυμάτων. 

2640 Ήνικa yaρ άnδ τοο σώματος ή ψυχή διιζεάχθη, 
συμφώνως πδς 6 λαός tν τ(Ι έκκλησιq. τ6 μέγα Κύpιε 

Έλtησον fκρaζον, κυριaκοΟ τε τότι πληρώσaντος τήν 

τοϋ λυχνικοΟ λιτaνι(aν καl ε(nόντος· tλέησον ήμdς, 6 
θεός, κατd τό μέyα έλεός σου δε6μεθά σου κύpιε, 

2645 έπάκουσον καi tλtησον· προτρaπιlς οδν δ πιστός λαός 
ί.ιπ6 τοϋ λειτουρyοϋ μιτcl κρaυΎftς tαχυρ6ς πρός θε6ν 

άνέπιμψε τήν τοΟ ποιμtνος τι καl διδασκάλου άy(αν 
ψυχήν, οUτω τοΟ κυβερνήτου θιοϋ διοικήσaντος. Τiς οίικ 

aν θaυμάσειε τοΟτο; πώς δ'aϋπολιν τ6 fτιρον, δπως 

26251 Greg Naz Οι 21, 36 (PG 35, 1125 C14-16; ed. MOSSAY- l.APoNTAINE 

p. 188, 12-14) 2633• Lc 23, 46 1 Ps 30, 6 16348 Grcg Naz Οι 21, 37 
(PG 35, 1128 B1s; ed. MOSSAY - LλΡοΝΤΑΙΝΕ p. 190, 4s); Οι 18, 38 (PG 
35, 1036 C10s); Οι 34, 3 (PG 36, 244 Β5; ed. MORESCHINI ρ. 202, 10s) 

16351 Greg Naz Οι 43, 79 (PG 36, 601 A8s) 1641s et 1643/1645 uide 
text. tιansl. Μλτεοs, La celebration de la parole dans la liturgie byzantine 
(Or. Chr. Anal. 191), Roma 1971, p. 149; cf. eiusdem auct., Le Typicon dc 
la Grande Eglise, t. ΙΙ (Or. Chr. Anal. 166), Roma 1963, p. 293 

1613 φιλόχρηστος VP 1615 πολυειδεtς Μ 1628 δεΟρο πρώτης Μ 
1631 τούς υ\ούς αύτοΟ] om. Μ 16311 εtς - αύτοΟ) οιw. VP 1631 

ώς δ πάλαι) -· VP 1633 tvvάτηv VP 26351 αύτόv όγγέλοις] trp. Ρ 
1636 όειδQς VP 1637 συμπαρρησία VP 1640 1\v!κa V 1641 

fκραζεν Μ τε] om. Μ 1644 fλεώς (t- V) σου VP 1647 τε] om. 
Ρ 1648 ο!Jτι.ις V Ρ 



2650-2683 

2650 ούδενός τών έπανορθούντων οι όφθaλμοι f\ τό λοιπόν 
σώμα προοεδέοντο, καθάπεp tπl τοΟ κατd φύu1ν ytνετα1 

ϋπνου τQν όμμάτων τοlς' βλεφ6pο1ς ε(ιιι6uμως δ1ε1λημ­
μtνων, τών δt χεlλtων πpοuφυt:Jς μεμυκ6των καl χε1pι:ιν 
εύπpεπt:Jς έπεζευyμtνων τι;> στήθει, πduά τε rJ τοD 

2655 uώματοr; θtuις α(ιτομάτ"" κατά τό ε/Jσχημον dpμοσθεtuα 
ο(ιδtν Tflς τών κοgμούντων χει~ tπεδtετο. θαυμάσαι 

τοινυν άξιον πώς 'ι'ι θε[α έκεινη ψυχι) τό έαυτf\ς σώμα 2384 

προετύπωσεν. Άλλά τι λοιπόν ytyονεν tδωμεν. 
Πάλιν βασιλειος δε(Jτερος άνιδεtχθη. Τάδε yc\ρ Ιστορεt 

2660 περι αύτοΟ ό μέyας Γρηγόριος· ·ος οuν ~σθετο τήν 
ζημlαν ή π6λις, ώδ(Jρετο την όρφανiaν, έπtνθει την 
έαυ~ς έyκατάλιιψιν, ΤfΙς tκδημlας ώς τυpαννtδος κατ­
ιμtμφετο καl τf/ς ιfιυ)(flς έπόθοuν λαβtσθαι ώς καθεκτflς 
τυyχανο(Jαης fj xεpglν fj δειfuεσιν. Έπει οuν πάντα 'ι'Jμiν 

2665 τc\ tν τ(Ι κηδιιq. νινομισμένα πιπλήρωτο, πpοεκομlζετο 
μtν 6 δyιος xεpglν όαίων ύψούμενος· σπουδή δt ήν 
tκάστι,ι, τι;> μέν κpασπtδου λαβέσθαι, τι;> δt τοD iε­
pοφ6pου uκlμποδος προσιfιαDuαι μ6νον - τl ydp tκεlνου 
τοΟ uώματος /εpώτεp6ν τε καl καθαpώτερον; - τι;> δt 

2670 τών dy6ντων tλθεtν πληulον, τι;> δt τflς θtας dπολαDuαι 
μ6νης, ώς τι κακεlνης πεμπούσης δφελος· πλιJpε1ς αl 
άyopαi στοαl διώροφα και τpιώpοφα, τc\ ύπtρ το(Jτων 

έπέκε:ινα, τών tκε1νον παpαπεμπ6ντων, προηγουμένων, 
tπομtνων, άλλιJλοις tπεμβα1ν6ντων· μυp16δες γένους παν-

2675 τ6ς. ήλικlα πaσα, οι πιρl τόν βασιλέα fνδοξοι πάντες, 
tξαιρtτως δt ό τοΟ δήμου την εύταξiαν πιπιστιυμtνος 
επαρχος. δς πάντας ίιπερε:νικησε τιμήσας ίιπερβaλλόντως 

τοΟ άyiou την προπομπήν - μικροΟ δεiν και α(Jτός 
παρ1'ν ό βασιλι(Jς, άλλ'tφ(Jλαξε: πριπόντως τοΟ λαοΟ τό 

2680 άσύyχυτον -, πδν ytνος στρατιδς, πδσα τάξις Ιερατι~ς 
λειτουρy(ας, μοναστών άπειρα πλήθη, φαλμι,Jδlα1 θpιfνο1ς 

ύπεpνικώμενα1 καl τό φlλ6σοφον τι;> πάθει καταλυ6με­
νον· dyών ήν τοrς ήμετtpο1ς πpός τοUς tκτ~ έκεlνο•ς 

2651/2656 Grcg Nyss De Vίta S. Macr. (PG 46, 985 CS-10; ed. WooDS 
CALLAHλN p. 399, 17-22; ed ΜλlιλνΑL p. 228, 23-28) 2660/266-f Grcg 
Naz Or 43, 79 (PG 36, 600 01 - 601 Α2) 2665/2675 Greg Naz Or 43, 
80 (PG 36, 601 Α13 - Β10) 2681/2685 Grcg Naz Or 43, 80 (PG 36, 601 
Β11 - C1) 

2652 διελημμέvι.ιv VP 2657 tκέvη Ρ 2658 προσετύπωσεv Μ 2662 
tγκατάληψιν VP 2666 σπουδη ΜΡ 2669s τQ ... τQ] τG:ιv ... τώv VP 

2671 πλήρης VP 2672 διόροφα ... τριόροφα VP 2674 tπομέvωv 
V 2677 tπαρχος] ό p,_,,, Μ 



86 2684-2714 

πpός ήμt!ς, δστ~ πλtον άποκλαυσάμε~ πλεlο~ μετάσχrι 
2685 τ/Ις ώφελεiας. Και τό θαυμαστόν και παράδοξον· ούδt εlς 

κινδυνόν τις tκ μυριάδων τοσούτων περιtπεσεν, και 
ταΟτά τινων κατενεχθtντων tξ αύτών τct> βάρει τ~ν tν 

αύτοτς tφεστώτων θέας fνεκεν τοΟ θειου σώματος. Καl 

ίνα εϊπω τινά βpαχύν tπιτάφιον· τιμtJται τών εlσοδiων 

2690 τιμών τήν tξ6δ1ον πολυτελεστtpαν, πολλά μέν κινήσας 
δάκpυα, μεlζονα δt τών 6pωμtνων τήν πεpl αύτοΟ δόξαν 

ταiς άπάντων δ1ανο{αις tναποθtμεν~. 

Μ6γις δέ τό σώμα διαφυγόν τοι>ς άpπάζοντας εlσηνtχθη 

εiς τόν οlκον τών άγιων άποστόλων, παρεδ6θη τι;J τάφltJ 
2695 τών άγιων πατtpων, προσετέθη τοiς πατριάρχαις ό πα­

τριάρχης, το1ς κήpυξιν ή μεγάλη φωνή, 6 μάpτυς το1ς 
μάpτυσιν, τοτς άποστόλοις ό κατίχνος αύτών βαδισας, 

ού καl τό σώμα πρός τό. σώματα τών αύτών άγιων 
άποστόλων 'Ανδρέου λουκδ και Τιμοθtου, κατά τό μf\κος 

2700 lμπροσθεν τοΟ άγιου θυσιαατηρ[ου, εις τό κρηπ[δωμα 

την κατάπαυσιν ποιησάμενον, άnοτtθειται, καλώς αύτοΟ 
καί τοΟτο tπιλεξαμtνου τοΟ όσιου άνδρ6ς tν ζω'!], '{να 

καl μετό. την διάζευξιν μηδέ σωμα1:ικώς χωρισθ'Ι] τοΟ 

άγίου θυσιαστηριου. Τf\ς γό.ρ ψυχf\ς αύτοΟ τct> tν ού- 2385 

2705 ρανοτς παριαταμένης θυσιαστηρι~ κακετ μετα τών άy[ων 

άyγtλων καl άποατόλων τας ύπέρ παντ6ς τοΟ λαοΟ 

προαφερούσης δεfισεις, tχρf\ν καl τό όμόζυγον καl τό 

όμοπόρευτον καl συναθλf\σαν αύτ(i σώμα κατα τόν τ'Ι]­

δε βιον μηδέ τοΟτο κεχωρισθαι τοΟ tπl Ύfjς άχράντου 

2710 θυσιαστηρiου, 'ίνα καl αύτό τρόπον τινα μετα τοΟ προσ­

ευχομένου τοΟ λαοΟ Ιερέως και τα δώρα προσκομi­

ζοντος κυρί~ τct> θεcf> συνικετεύι;ι τct> Ιερε1 ύπέρ τοΟ 
tαυτοΟ λαοΟ καί τfΊς πόλεως, δτι τών άγιων τα σώματα 
ίσα δύνανται ταiς άγiαις αύτών ψυχαtς. Τlμιος γαρ 

2688/1692 Greg Naz Or 21, 37 (PG 35, 1128 Β3-7; ed. Μ~ΑΥ -
LAFoNTλINB p. 190, 7-11) 2693/1697 Greg Naz Or 43, 80 (PG 36, 601 
C6-11) 27071 cf Dion. Areop. Eccles. Hier. 7, 1 (PG 3, 553 A12s) 271.ιls 
Ps 115, 6 

26ΙΗ πλειόvως V Ρ μετάσχι;ι) ιeripsi ι.χtιι Gtιg. qιιοq111 ιιίnιι, μετάσχει 
Μ, μετάσχειv VP 2688 θεlου] δσlου VP 2690 fξοδοv VP 2693 
διαφυγών VP 269.ιls όποστόλωv - 6ylωv) 011t. Ρ 2694 τQ τάφ<t>] Oflt, 

V 2695 6 πατριάρχης] 0111. Ρ 2702 τοΟτο] τοΟτου sίe ιιίά. α. eοπ:. 1iιιιά. 
111. Μ 2703 χωρισθεlη Μ 2707 τόΙ] τόv VP τό2) 0111. VP 2709 
κεχωρfjσθαι Μ 2712 συvικετεύει V Ρ 2714 ψυχatς] ιιuιίο φωιιι ιι.l pro 
-αtς V ... "'"' 



2715-2747 

2715 tναντ{ον κυptου 6 θdνατος πΖΙν &ιiων αύτοΟ· καi uπεp­
ασπιώ Tflς π6λεως ταιJτης, εtπεν ό θεός, δι•tμt καi 

διd Δαυlδ τόν 6οΟλ6ν μου. 'Έχομεν οίιν ισχυρc\ν πα­
ράκλησιν τοl)ς άyιους, δτι διά πtστεως κατηyωνtσαντο 

βασιλεiας· έπιτυχόντες δt τ«:Jν έπαyyελιc;,ν πλtον ισχ(Jουσι 
2720 καl μετc\ τήν τοΟδε τοΟ β(ου άπαλλαΥιΊν και μετάατασιν. 

ΔεΟpο δή οίιν συναyωνtσaσθt μοι κat νΟν πεpl τόν 

λ6yον κάμνοντι διc\ ταπε(νωσιν λόyου οι τοΟ μεγάλου 
Βασιλεtου έπαινtτaι καl τά πλε{ω μtν παρατρtχειν tθέ­

λοντι, aλλοτε δt ύπ·4λλου κατεχομένι,ι καl ούκ lχοντι 

2725 τό νικών εύpε1ν, ώσπερ tν σώματι πανταχ6θεν 1σι,ι τε 
καi καλι;J· άεl yάρ μοι τό πpοσπεσόν κάλλιον φαlνεται 

καl τοΟτο συναρπάζει τόν λ6yον. ΔεΟpο ούν μοι διtλεσθε 
τά tκε{νου καλά, δαοι τιΖΙν tκεiνου tπαινέται κα/ μάρ­

τυρες, καl άyώνα καλόν άyωνtσασθε πp/Jς άλλιJλους, 
2730 δνδρες 6μοο κα/ yυνα1κες, νεαν{σκοι κα/ παρθένοι, πpε­

σβύτεροι μετά νεωτέρων, /ερε1ι; καl λα6ς, ο/ μοναδικοl 

καl μιγάδες, ο/ Tflς άπλ6τητος καl τf/ς άκριβεlας, δσοι 
Tflς θεωpiας καl δσοι πράξεως· 6 μέν tπαινε{τω τό tν 
νηστε{αις καi προσευχα1ι; οlον άσώματ6ν τε κα/ δΟλον, 

2735 6 δέ τό tν άyρυπνlαις καl ψαλμιγδiαις ε0τον6ν τε καl 
άήττητον, δλλος τό tν πpοστασlρ τι:ιν δεομtνων, c!λλος 

τήν πρός τό ύπερέχον άντιτυπ!αν ~ πp/Jς τό ταπεινόν 
συyκατάβασιν, δλλος τό άμνησ(κaκον, δ κaι μδλλον 

έκtκτητο κατc\ τό άποατολικόν παράyyελμa τό φάσκον· 

2740 6 flλιος μή έπιδυέτω tπl τιjj παpορyισμιjj ύμών. Πaς 
οίιν 6 tκε{νου χορός πεpιστάντες με, δσοι τοΟ βfιματος 
καl δσοι τών κάτω, δσοι τι:ιν ~μετtpων καl δσοι τιΖΙν 
έξωθεν, τήν εύφημfαν μοι συνερyάζεσθε, aλλος 4λλο ΤΙ 
τών τοΟ νtου Βασιλεiου καλι:ιν διηyούμενοι καl ζη-

2745 τοΟντες, ο/ τών θp6νων τόν νομοθέτην, ο/ τf/ς πολιτεiας 
τόν πολιστήν, ο/ τοΟ δfιμου τήν εύταξlαν, ο/ πεp/ λ6yους 

τόν παιδευτήν, α/ παρθένοι τόν νυμφαyωy6ν, α/ ύπό 

2715/1717 IV Regn 19, 34 27188 Hebr 11, 33 2721/1738 Greg Nu 
Or 21, 10 (PG 35, 1092 C10 - 1093 Α6; ed. MOSMY - LλΡοΝΤΑΙΝΒ p. 130, 
9-24) 27.ιfΟ Eph 4, 26 27.ιfΟ/1759 Greg Nu Or 43, 81 (PG 36, 604 B1-
C8, uά 11 1 Cor 9, 19.22 Ιίιt4ίs 27581 flάsmlιtιs) 

2716 πόλεως) πlστει.ις Ρ 2721 συvαγι.ιvlσασθαι VP 272'4 dλλοτε 

δέ] δλλο δέ Μ ύπ1 ιιιp. /. Μ ιcατερχομέvω Μ 2725 νικοΟv VP 
2726 προσπεσQv VP 2727 διέλεσθαι Ρ 2728 tπαινεταi Ρ 2729 

ό.γι.ιvlσασθαι Ρ 2737 ύπερέχι.ιv VP 27'43 συvεργάζεσθαι Ρ 2744 
τοΟ) ΟΙΙΙ. Μ 



88 2748-2782 

ζυγόν τόν ι7ωφpονιι:m'/ν, ol Tflς tpημtας τόν πτεpωτήν, 
οι Tflς έπιμιξlας τόν δικαt:rΠιν, ο/ τfΙς dπλ6τητος τόν 

2750 6δηy6ν, ol τflς θεωptας τόν θεολ6yον, ol έν ε(ιθυμl9 
τόν χαλιν6ν, ο/ tν αιιμφοpα1ς τήν παpάκλησιν, τήν 
βακτηplαν ή πολιά, τήν παιδαyωylαν ή νε6της, ή πενtα 
τόν ποpιοτήν, ή εύποplα τόν οlκον6μον. ΔοκοΟαl μοι 
και )(f1pαι τόν πpοατάτην έπαινέαεαθαι, καl 6pφανοl τόν 

2755 πατέpα, καl πτωχοl τόν φιλ6πτωχον, καi τόν φιλ6ξενον 

ol ξένοι, καί άδελφοl τόν φιλάδελφον, oi νοσοΟντες τόν 2388 
lατp6ν, fjν βοrJλει ν6αον καi lατpεlαν, ol ύyιαlνοντες 

τόν φrJλακα rflς ύyιεlας, ol πάντες τόν πάντα πt!Jσι 
yεν6μενον, ίνα κεpδάνσ τους πάντας fj πλεlονας. 

2760 Άλλ'έγώ μtν οϋτω των άμφοτέρων πατέρων τάς άρετό.ς 

άναμiξας τοις έπαiνοις, τήν πενιχράν τοΟ λόγου παν­
δαισiαν μετά προθυμiας παρέθηκα το1ς δαιτυμόαι καl 

τρυφητα1ς τά τοιαΟτα, ώς άλός μετ'άλεύρων τά λάχανα, 
τf\ς τοΟ προελέαθαι πάντως τό καλόν οίικ άμοιρήσων 

2765 τιμf\ς. • Υμlν δέ ούκ άλλο ΤΙ συμβουλεrJσαιμι aν τοiς 

τετελεσμένοις τά τοΟ μεγάλου Εύτυχiου, fj πpός αύτόν 

dεί βλέπειν καl ώς 6pώντος καl 6pωμένου τι;ι πνεύματι 
καταpτlζεσθαι. Τοιαύτη γάρ καl των αύτοΟ κατορθωμάτων 

fι κορωνiς, τοιοΟτος τοο θεοφόρου άνδρός των άρετων 

2770 ό θησαυρός. 

·Αλλά μοι συγγνώμη διδ6σθω παρά τε των φιλοπόνως 

έντυγχανόντων τοiς προκειμtνοις, παρά τε σοΟ τtις θε(ας 

και σεβασμιας μοι κεφaλj\ς, τήν έμt'Jν έπιστάμενοι τοΟ 
λόγου πεν(αν καl τό Μωσα"ίκόν γινώσκοντες παράγγελμα 

2775 περl τf\ς βρώσεως τοΟ άρνοΟ. λέγει γάρ οΟτως· Tf1 
δεκάτσ τοΟ μηνός τοΟ πpώτου λαβtτωσαν tαυτο'Ις πp6-
βατον οί υiol Ίαpαήλ κατΌΤκους πατpιών· tdν δt 6λι­
yοστοi ώσιν ώστε μή lκανοΟσθαι εlς πp6βατον, 
προσκαλεσάσθωσαν τους yεlτονας τους πλησlον. Et οuν 

2780 εις βρώσιν ένός προβάτου νόμος συναγω-γtιν έπέταξε 
γενέσθαι πολλών, τι ούκ aν περl ποιμένος και τοιούτου 
nοιμένος nρός εόφημ(aν προστάξειε γενέσθαι ; Πειθαρ-

2765/1768 Greg Naz Or 43, 80 (PG 36, 604 Α11-14) 2Π5/2Π9 Εχ 12, 
3s 

2757 βούλη Ρ βουλf\ν όσον ιιίιJ. V 2758 ίιγειας VP 2759 
γινόμενον VP 2760 οϋτως VP 2761 παvδεσiαν VP 2763 τρυφιτατς 
VP 2764 ι'φυρήσων V, όμυρiσω ιk Ρ 2765 σuμβουλεύσαιμ'aν VP 

2767 καl όρι.ιμε ... (J Jiιt. ilkg.) Ρ 2769 κορονις VP 2Π1 συγγνώμην 

VP 2Π5 όρνοϋ) όμνοϋ Μ 1Π7 όλιγωστοι Μ 2Π8 ώσιν V 



2783-2815 

)(ήσας τοινυν ιcαyώ τct» ν6μctJ, μfι "ν tκανός συy­
yράψασθαι τά οά κατορθώματα, δσιε πάτερ, συνεκάλεσα 

2785 εlς είιφημιαν τήν οfιν, ού τοl)ς όμοιους μου πένητας 
yειτονας, άλλά τοl)ς σοl)ς συζόyους και 6μοδόξους, οίιχ Υ­

να πρόβατον tδώδιμον θεάσωνται, άλλ ·ινα ποιμένα συν­

έκδημον tπαινέαωσιν. Καλόν yάρ τοl)ς tδιώταc; και 
όλιyοατοl)ς tν ά.ρyυρ(ctJ τυyχάνοντας, τουτέστιν έν λ6yLtJ 

2790 τε και yνώσει, και nερι τήν εΟθετον και εΟκροτον τtιc; 

καλλιλεξiας σ(ινθεσιν tνδεομένους, πορεύεσθαι tφ"ϋδωρ 
ζών και πινειν tξ lδ(ων ά.yyειων και φρεάτων πηΎfiς. 
Ού yάρ θεμιτόν βαδiζειν πρός άλλοτριαν φημι διδαχfιν 
τε και παίδευσιν. 

2795 Άλλ"δαα tμοι εύάyωyα τών σών ά.νδραyαθημάτων γε­

yόνασιν, δαιε, το1ς διψώσιν ά.πtνειμα ταΟτα προθύμως· 

δσα δέ δυσάντλητα ~ δυαπ6ριcπα ιcαι τ9 tμctJ λ6yctJ 
μfι καταληφθέντα το1ς σοφο1ς τά θε1α και το1c; αύτ~ν 
λόyοις παρέπεμψα, οϊτινές ε(σι κατά τό yεyραμμένον· 

2800 λόγοι σοφών ώς τd βοόκεντpα καl ώς ήλοι πεπυpωμtνοι· 
δlδου yάρ σοφιfJ dφοpμfιν, καi σοφώτεpος lιπαι, γνώριζε 
δικαlιγ καl πpοσθfισει τοΟ δtχεσθα( σε. Προοτάσσει δέ 

και 6 θεiος ά.π6ατολος δτι τό ύμών πεplσσευμα ε~ τό 
έκεiνων ύστtpημα, καl τό έκε(νων ι}ιπfpημα εlς τό ι}μών . 

2805 πεplσσευμα, δπως γtνηταt Ια6της, και δτι τd ύστεpfιματα 
τt:ιν θλlψεων τοο ΧpιστοΟ έν η1 σαpκi μου dναπληpώ, 2389 

και πάλιν τό ydp ι}ιπtpημά μου έλθ6ντες dνεπλfιpωσαν 

oi άδελφοl. 
Και ίιμεiς ούν δσοι τέλειοι φιλοπάτορες τοΟ τελειου 

2810 και θεοφόρου ά.νδρός τε και διδασκάλου tπαινέται ιcαι 
γνήσιοι παiδες τυyχάνετε, τήν μέν tμην ά.ποδέξααθε 

πρόθεσιν, τό δέ λοιπόν εις εύφημ(αν, ~ μ4λλον είπεtν 
τό δλον ά.ναπληρώαατε, δπωc; πληρωθ'δ τό yεyραμμένον 
άδελφός ύπ6 dδελφοΟ βοηθούμενος ώς π6λις 6xυpd καi 

2815 τετειχισμένη, Ισχfιει δέ ώσπερ μεμοχλευμένον βασlλειον. 

2784/2787 cf Εχ 12, 4.21 2792 cf Prou 5, 15 nιιιι 18 111/ 20 2800 
Ecclc 12, 11 2801& Prou 9, 9 2803/2805 Π Cor 8, 14 (trruupoιiliOMf1111οιu) 

28058 Col 1, 24 2807• 11 Cor 11, 9 281.ιftι Prou 18, 19 

2787 tδώδημον V, tδόδημον Ρ θεόσwνται] θεόσονται VP, forι. 

θύσwνται strilιmι/11111 2788 \διώτας] διϊόvτας V, δι'\όντας ιιίd. Ρ 2791 
καλλιεζ\ας VP 2792 dyylων VP πηγaς Ρ 2795 εόαγwγa Μ 2796 
dπένημα VP 2798 κατελήφθησαν Μ 2801 γaρ] δέ VP 2805 
Ισότης] fι "Ισότης V, fισότης Ρ 



S)C) 2816-2831 

Σύ δt ιfμ~. ώ τρισμακάριε καl δyιε πάτερ, tποπτεύοις 
dνωθεν καl τόν πάντα βlον διεξάyοις πpός τό λυσι­
τελtστατον· εl δt μεταιπαlημεν, δtξαιο κακεΤθεν f1μaς 
κατά τάς σQς tπαyyελιας εις τοι)ς Άβραμιαιους κόλπους 

2820 καl ταrς τών δικαιων σκηνα1', ~ liν καl tν αύταtς 
διδάξαις ήμΔς καθαpώτεp6ν τε κα/ τελειότεpον τά περl 
τfJς άy(ας καl 6μοουσ[ου καl συνα'ιδ[ου Τριάδος, ής νΟν 
μετpCως δεδtyμεθα τdς tμφάσεις ύπό αοΟ καl τών οΙος 
σι) μαθόντες καl σοφισθtντες, f\ν καl παρακαλών 

2825 άπαύcπως μή na6cη) ύπtρ ΤΕ ήμών τών σών οικετών 
και τοΟ αοΟ ποιμνιου, τοΟδε τοΟ πιστοτάτου καl φι­
λοχριcπου λαοΟ, δπως tπιτύχωμεν τών αιων[ων άyαθών, 

tν Χριcπ9 ΊησοΟ τ9 κuρictJ ήμών, μεθΌύ τ9 θε9 καl 
Πατρl δόξα καl προσκύνησις δμα τιtι άyictJ καl 

2830 άyαθ9 καl ζωοπο19 Πνεύματι, νΟν καl άεl καl εις τοι)ς 
αίώνας τών αιώνων. Άμfιν. 

2816/2813 Greg Naz Or 43, 82 (PG 36, 604 01 - 605 Α3) 

2816 ώ) ώ V, itulist. _,,ιιι,,, Ρ 

VP 2822 και σuvατδ\οu) ,,,,, Ρ 
τκετQv V, ΙκετQv Ρ 2828 θεQ 
έξt\ς) και Δτελεuτήτοuς ιιJιJ. Ρ 

2818 δέξαι δ Ρ 282.1 καθαρ6v τε 
282.3 οtος) t:ις VP 282.5 ο\κετGιv) 

καt) ,,,,, VP 2830 τοuς) έξετς (pru 
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INDEX NOMINVM ΕΤ VOCVM ΕΧ EIS FORMATARVM* 

'Ααρών 2225 
Άβαρικός 1885 
Άβραόμ 14, 253, 268, 568, 572 (bis), 

714, 1203, 1214 
Άβραμιαtος 2819 
uΑγιοι 'Απόστολοι - οtκος τών Άγlων 
'Αποστόλων 2694 

Άδδατος 2133, 2134 
Άθαvόσιος 254, 2051, 2298, 2319 
Άθύρa 678 
Αlγυπτιακός 292, 318 
Αlγύπτιος 722, 774 
Αtγυπτος 565, 720, 726, 728, 1204 
Αlθέριος 1074, 2133, 2134, 2156, 2159 
'Ακρόπολις (locus in Amasea) 1555 
'Αλεξάνδρεια 810 - uidc scqucntia 
'Αλεξανδρεύς - fJ Άλεξανδρέων πόλις 

254s 
'Αλέξανδρος (impcrator) - fJ 'Αλεξάν­
δρου πόλις 2052 

'Αλέξανδρος (patcr Eutychii) 179 
'Αμάσεια 1202, 1246, 1333, 1377, 

1429, 1467, 1556, 1726, 1888, 1929, 
1945 - uidc scqucntίa 

'Αμασεύς - fJ {τών) Άμασέων μητρό­
πολις 334, 452, 1136, 1155 - fJ 
Άμασέων 338, 549 - fJ τών Άμασέων 
έκκλησία 457s 

'Αναστάσιος 1180 
Άνaτολfι 1177 
'Ανδρέας 2699 
·Αννa 152 
'Αντιόχεια cf. Θεούπολις 
ΆvτΙοχος - τό. 'Αντιόχου 1063, 2135 
Άπολινάριος 811 
fάπολυάνδρουf 1632 
'Αραβικός 876 
'Αρaβισσηνός - ι') 'Αρaβισσηνών πόλις 

1908, 1922 
Άρaβισσός 1917 - uίdc pracc:cdentίa 
Άρειος πάγος 2462 
ΑύγοΟστa 2365 
Αίιγουστόπολις 206, 220s - ι') τών 
Αύγούστων πόλις 200s 

ΑίισΤτις (Χώρα) 71 
Άφθaρτοδοκf\τaι 1039 

Άφροδiτη 1469, 1475 
Άχιτόφελ 1119 

Βασlλειος 22, 2255, 2283, 2285, 2445, 
2451, 2464, 2659, 2723, 2744 

Βεελζεβούλ 1170, 2460 
Βελισάριος 185 
βιγlλιος 808 
Βλaχέρνaι 2115, 2338 

Γάδειρα 2403 
Γ αμaλιfιλ 205 
Γρηγόριος (Nazianxnus) 2052, 2254, 

2282, 2297, 2445, 2452, 2476, 2660 
Γρηγόριος (Nysscnus) 2404, 2452 

Δανιfιλ 580 
Δaυ(δ 8, 54, 592, 603, 703, 782, 1579, 

2221, 2343, 2346, 2505, 2528, 2717 
ΔαυΊτικός 416 
Δ\δυμος 980 
Διονύσιος 2452 
Δομl/lνος 811 

Έβρατος 2045 - cf. Ίουδατος 
'Εκκλησιαστής 2497 
Έλισσαiος 1256 
Εύάγριος 979 
Εύστράτιος Τίt. 

Είιτύχιος Tit., 52, 146, 195, 205s, 247, 
258, 282, 451, 498, 610, 637, 656, 
681, 804, 809, 865, 896, 946, 1019, 
1049, 1100, 1148, 1182, 1202, 1218, 
1857, 2037, 2065, 2160, 2353, 2418, 
2468, 2766 

Είιτύχιος (auus Eutychii patrίarchae) 
125 

ΕίιχάΊΤα 2021 
'Εφέσιος 1188 

Ζάλιχa 426 - Ζάλιχον 433 - uidc 
scqucntίa 

Ζaλιχηνός - ~ τών Ζaλιχηνών πόλις 

335 
Ζaχaρlας 816 
Ζfιλα 1332, 1724 

*Lcs chiffrcs cn italiqucs rcnvoicnt Α dcs ιnots ίmprimά cux-mbnes cn ita­
liqucs ct fajsant donc partic d'unc citιιtίon, bibliquc ou patήstiquc. 
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Ήλiας 448, 1255, 1709, 1716 
Ήσαίας 2072 

Θaλλελαiος 586 
Θόρρα 271 
Θεiοu Κώμη 102s 
Θεοδώρητος 540 
Θεόδωρος ό Μομψουεστίας 543 
Θεούπολις 811, 1180 
Θεσβfτης 448, 1710 

Ίάβωκ 866 
'Ιακώβ 271, 276, 281, 864, 868, 869, 

887, 892, 1204, 1216, 2631, 2632 
Ίόκωβος 264, 1266 
Ίαvουάριος 2129 
Ίβδς 542 
·ιβηρ 1129 
·ιβωρα 488 
ΊεβουσαΤος 2348 
'Ιεζεκιήλ 974, 1141 
Ίερουσαλήμ 759, 820, 2350 - vέα 

'Ιερουσαλήμ(= Constantinop>lis) 762, 
2079 

ΊησοΟς 64, 737, 943, 953, 1035, 1205, 
1264, 2462, 2573, 2828 - cf. Χριστός 

Ίουδαϊκός 544 
Ίουδαiος 280, 893, 2236 - cf. ΈβραΤος 
Ίούδας 820 
Ίουκουvδιαvαί 1855 
Ίούλιος 1152 
Ίουστιvιαvός 535, 932 
Ίουστivος 1832, 1850, 1856, 1864, 

1871, 1884, 1954, 2116 
Ίσαάκ 250, 272, 714 
Ίσμaήλ 250 
Ίσραήλ 159, 566, 730, 853, 869, 1464, 

2777 
'Ισραηλίτης 773, 775 
Ίταλia 1150 
Ίωάvvης ό Βαπτιστής 448 - uide 
sequentίa 

Ίωάvvης (sanctus, an apostolus? an 
baptista?) 1298, 1554 

Ίωάvvης {pueι) 1296 
'Ιώβ 64, 66, 70, 80, 1570, 1790 
Ίωσήφ 580, 1215 
Ίωσίaς 623 

Κaλοπόδιος 2364 
Κάρμηλος 451 
Κιλικία 204 
Κιvάριος 2378 
Κλωva 232 

Κλωvάδες 234, 236 
Κόμαvα 1632 - cf. Κώμαvα 
Κύριλλος (Alexandrinus) 541 
Κύριλλος (cleήcus) 1321 
Κύριλλος (cuius wι:or acgrotabat) 2377 
Κώμαvα 1724 - cf. Κόμαvα 
Κωvσταvτιvούπολις Tit., 762, 809 -

cf. 'Ιερουσαλήμ 

Λάβαv 277, 279, 889 
Λεία 278, 888 
Λοuκδς 2699 

Μαδιάμ 723 
Μακεδοvlα 1749 
Μαρία 1262, 1473 - οΤκος της άγίας 

... Θεοτόκου .. . Μαρίας ό έv τοΤς 

Ούρβικ(ου 349 - 6 πάνσεπτος οtκος 
της ό.γtας .. . Θεοτόκου ... Μαρίας ό 
... έv Βλαχtρvαις 2114, 2337 

Μάρις 542 
Μαυρίκιος 1901, 1941 
Μελέτιος 455, 457 
Μελιτινή 1721 
Μεσοποταμία 277 
Μηvδς 607, 640 
Μοδερατιαvός 1907 
Μομψουεστiα cf. Θεόδωρος 
Μι.ισάικός 2774 
Μι.ισf}ς 564, 567, 718, 734, 772, 1674 

- ΜωΟσf}ς 851, 2181 - uidc praccc­
dcntia 

Ναβουχοδοvόσορ 1720 
Ναζαρέτ 1925 
Νεεμόv 1623 
Νεοκαισάρεια 1 724 
Νικομ(Jδεια 2038 - uidc sequentia 
Νικομηδεύς - ή τώv Νικομηδtωv μη-

τρόπολις 2027 
Νικόπολις 1724 
Νουvεχής 1308 
Νυσσαείις - ό της Νυσσatωv μέγας 

Γρηγόριος 2404 

'Οκτώβριος 2131 
Όρμίσδaς - τά Όρμίσδa 1048, 2095, 

2100, 2145 
Όρva 2347 
'Οσία - τά Όσiας 1081, 1125 
ΟCιράvιος 455, 487 
Ούρβiκιος - τά Ούρβικlου 349 
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ΠαΟλος 201, 1147, 1149, 1151, 1188, 

2264 
Πέρσης 543, 1720 
Πέτρος (apostolus) 899, 20J2, 2036, 

2040 - ο1κος τοΟ δ.γ\ου Πέτρου ... 
tv TctJ 'Αθ(ιρα 678 

Πέτρος (puer) 1272, 1277, 1284, 1289 
Πέτρος (referendarius) 655 
Πολεατικός 2385, 2392 
Πόvτος 1905 
Πρ\γκηπος 1126, 1868 

'Ραχήλ 278, 888 
'Ρεβέκκα 272, 715 
'Ρώμη 808, 809 

Σαμουήλ 152, 158, 259 
Σάρεπτα 1254, 1709 
Σάρρα 1214 
Σεβάστεια 1721 
Σέλευκος 456, 457, 461, 468, 486, 487 
Σεπτέμβριος 1977 
Σέρμιοv 1885, 1891 
Σιλωάμ 1J70 
Σιvδ 724 - uίde sequentίa 

ΣιvαΤος - ΣιvaTov δρος 2181 
Σ!ρμιοv cf. Σέρμιοv 
Σιώv 356 
Σολομώv 2212 - uίde sequentia 
Σολομώvτειοv 1294 
ΣουμαvΤτις 1255 
Σοφία (imperatήx) 1871 
Σοφία (mulier quam ώdίt in somnio 

Eutychius) 661 

Στtφαvος 395 
Σ τρατήγιοv 349 
Συvεσ\α 140 
Σ(ιρος 1624 
Σωζόπολις 1263 
Σωτήριχος 665 

Ταρσός 204 
Τιβέριος 1832, 1881, 1883, 1885, 1889, 

1932, 1933, 1954, 2116, 2601, 2623 
Τιμόθεος 1048, 2095, 2699 

Φαραώ 847, 1120, 1213 
Φιλόχριστος 674, 1829, 1953, 2041, 

2174, 2334, 2385, 2623, 2826 
Φιvεές 946, 2JJ2 
Φλαβ\α - τό Φλαβ\ας μοvαστήριοv 1429 
Φρ(ι~ - ~ τώv ΦρυγCJv χώρα 102 

Χαλκηδώv 1081 
Χαρράv 271 
Χοσρόης 1721 
Χριστιαvός 801, 2047 
Χριστός 64, 190, J2J, 353, 357, 412, 

444, 536, 699, 717, 737, 826, 838, 
872, 881, 894, 898, 917, 943, 953, 
1031, 10J5, 1130, 1165, 1186, 1206, 
1264, 1437, 1703, 1834, 2230, 2268, 
2340, 2359, 24J9, 24-91, 24-94, 2525, 
2573, 2806, 2828 - cf. Ίησοος 

Χρυσάφιος 1466 
ΧωρακοΟδιv 1076 

'Ωριγένης 979 



INDEX LOCORVM SACRAE SCRIPTVRAE* 

Genesis 20, 21 2190 
1, 29 2246s 24, 15 2181 
2, 10 839s 24, 18 732 
11, 27-32 270s 31, 18 731 
12, 1 268s 32, 31s 1675s 
12, 10-20 1203s 34, 4 2181 
12, 17 1213s 34, 28 732 
15, 17 567s 
17, 4s 253 Leώticus 

21, 9 249s 14, 21s 36s 
22, 11 572-574 26, 10 1773s 
22, 16s 572-574 
25, 20 714s Numeri 
27, 43 - 28, 5 271s 11, 15 2515s 
29, 16-30 276-278 20, 17 2234 
31, 40 886s 
31, 41 887-889 

Deuteronomium 
31, 46 1858 

31, 8 1819s 
32, (25) 24 863s 
32, (27-29) 

Ι Regnorum 26-28 867-870 
37, 5s 580 1, 11 155s 

41, 40s 1215-1217 16, 7 431s 

46, 3-7 1203s 
46, 5s 1215-1217 Π Regnorum 

15, 31 1119-1121 

Exodus 24, 16-25 2341-2353 

2, 11s 772-774 
2, 12 317s ΙΠ Regnorum 
3, 2 564-567, 724s 1, 19 34s 
3, 5 569s 13, 2 623-625 

3, 7.8.10 726-728 17, 7-16 1708-1715 
3, 10s 564-567 17, 16 1758 
4, 13 564-567 17, 17-23 1254s 
12, 3s 2775-2779 
12, 4 2784-2787 IV Regnorum 
12, 21 2784-2787 4, 10.21s 1255-1257 
13, 3-7 291s 5, 1-19 1623s 
14, 16 851-853 19, 34 2715-2717 
14, 25 1119-1121 
14, 27 851-853 ΙΙ Paralipomenon 
14, 29 853& 34, 4s 623-625 
15, 4 846-848 
15, 17s 842-845 Psalmi 
17, 11s 2355-2357 2, 1s 1041-1043 
19, 6 379s, 2042 7, 10 649-651 
19, 13 2187 16, 8 2214s 

*Cet index a ete compose par Μ"" Nadia Dekey7.er. 



INDEX LOCORVM S. SCRΙPTVRAE 97 
18, 3 2122s Proucrbia 
18, 6s 2098-2103 2, 11 309 
18, 8 9 4, 25 2215s 
21, 27 1761s 4, 27 2234 
22, 2 879-882 5, 15 2792 
22, 6 422s 5, 18 2792 
23, 8 849s 5, 20 2792 
30, 6 2633s 5, 22 1649s 
30, 19 768s, 1001s 9, 9 2801s 
31, 5 1580-1585 10, 20 46-48 
31, 6 1586s 10, 32 46-48, 2217-2219 
34, 14 2558s 11, 30 86s 
35, 7 1365s 15, 13 2213s 
37, 7 2558s 18, 19 1295s, 2814s 
39, 10 1962 21, 1 651 
41, 2s 2506-2509 22, 1 519s 
44, 14 55s 
54, 23 1024s Bcclcsiastcs 
64, 12 2522-2524 12, 11 2800 
65, 12 1816s 12, 14 2498 
67, 12 9s 
67, 36 1463s Canticum 
68, 27 1807s 4, 4 7s, 2221 
74, 9 1759-1761 5, 16 2268s 
75, 8 1971s 
75, 12 391s 

Iob 77, 70 602s 
1, 1 65 79, 14s 923-925 
1, 1-3 70s 83, 8 2592s 
1, 5 73-75 86, 1 836s 
5, 9 1461s 

92, 3s 832-835 
5, 18 1800 95, 11 836s 
6, 21 1570s 

97, 8 815s, 836s 
40, 7 1795s 

100, 4 2482s 
103, 13 592s 

Sapicntia 103, 15 94s 
103, 24 703s 8, 2 360s 

105, 30 946s, 2331-2333 
106, 32 416s Siracidcs 
115, 6 2714s 23, 4 504s 
117, 24 2528-2531 35 (32), 1 511s 
117, 27 2528-2531 38, 15 1511s 

118, 127 15 
120, 3 1571s Isaiu 
127, 3 89s 8, 23 - 9, 1 173s 
130, 1 504s 10, 13s 913-916 
131, 9 782s 14, 27 1967s 
132, 2 2227s 19, 1 1207s 
134, 7 602 19, 3 1119-1121 
138, 2s 1962-1965 30, 26 172 
138, 6 1965s 32, 20 2236 
144, 19 2516-2518 35, 5s 11-13 
148, 6 2608 35, 6 4 

40, 4 791s 



98 INDEX LOCORVM S. SCRIPTVRAE 

40, 6 508 5, 15 523-526 

50, 6 1165-1168 5, 19 518s 

53, 5 1168 6, 10 2536s 

55, 8 429-431 7, 7 1589s 

58, 9 2520s 7, 8 39s 

62, 10 792-794 7, 16 85s 

63, 9 1789s 7, 24 322s 

66, 20 2073-2076 7, 24s 926s 
7, 25 324 

Ieremias 9, 8 1300, 1424 

1, 5 146-148 9, 31 1299s 

11, 19 337s 9, 36 2557s 
10, 1 126s, 1228s 

Thιeni seu Lunentationes 10, 8 1516s 

3, 27 392s 10, 25 1169s, 2286 
10, 40s 2015s 

Bzcchiel 
10, 42 15-17 

7, 22s 1143-1145 11, 29s 2221s 

33, 5 973 12, 13 1484s 

36, 31 2510s 12, 33 85s 
12, 41 152s 

Daniel 
13, 25 918-921 

3, 46 1803s 
13, 25s ι 16s 

3, 49s 1810-1812 
13, 44 2556s 

7, 1 580 
13, 46 438s, 255Ss 
13, 52 436-438 
13, 57 1158s 

Susanna 13, 58 1235s 
35• 634s 16, 19 1644-1647 

17, 20 1225-1227 
Osce 18, 23 616 

(2, 1) 1, 10 2143-2145 19, 12 1949s 
21, 9 2011s, 2046s 

Amos 21, 21 1225-1227 

5, 8 649-651 24, 20 1127 
25, 18 1847s, 2290-2292 

Habacuc 25, 21 520-522 

1, 8 876 25, 23 520-522 

3, 2 1969-1971 
25, 25 1847s, 2290-2292 
26, 47 1073 

Sophonias 
27, 51 2532s 

3, 3 876 Marcuι 
2, 12 1300 

Zacharias 3, 5 1484s 
14, 13s 816-821 4, 8 96s 

5, 4 1529s 
Matthaeus 5, 7s 1450-1453 

3, 9 13s 5, 9 1539 
4, 2 739s 5, 26 1513-1515, 2380s 
4, 16 173s 5, 35 1385-1387 
4, 24 1660-1663 6, 4 115βs 
5, 10-12 2147-2152 6, 34 2557s 
5, 14 526a 7, 32 4 
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7, 33-35 11-13 3, 11 1222a 
7, 35 1311, 1328s 5, 14 1604s 
8, 23s 13718 9, 3 1701 
9, 18 1537s 9, 6s 13698 
9, 23 1238 10, 1-16 
9, 26 15428 prtιn. 4 902-908 
9, 35 510s 10, 16 855 
10, 44 510s 10, 18 1102 
11, 9 20118, 2046s 12, 13 2046s 
12, 42 14s 14, 12 1224s, 2324s 
15, 38 25328 15, 20 1169 

18, 13 1041 
Lucas 19, 35 12228 

2, 14 2012s 21, 15 900s 
2, 52 632 21, 16 900s 
3, 5 7918 
3, 8 138 Actus Apostolorum 
4, 16.20 3428 1, 3s 744s 
5, 26 1300 2, 3 753s 
6, 10 1484s 2, 48 756-760 
6, 18 127s, 1493, 15238 2, 6 763s, 7668 
6, 28 985s 3, 7s 1419-1423 
8, 28s 1450-1453 4, 22 2398-2400 
8, 30 1539 4, 25s 1041-1043 
8, 49 1385-1387 5, 26 1050s 
9, 1 126s 5, 41 1160s 
9, 59-62 311-313 6, 6 1393s 
9, 62 1573-1575 6, 10 6188 
10, 19 120-122, 741-743 7, 22 396s 
10, 42 307s 7, 238 719-723 
11, 2 25368 7, 24 772-774 
11, 9 1589s 7, 30 719-723 

11, 10 39s 7, 34 726-728 

11, 15 2460s 7, 35 729s 

11, 27 150s 7, 38 730s 

11, 31 152s 9, 31 806s, 861-863 

15, 32 1600-1602 12, 7-11 2032-2040 

18, 14 1927-1929 14, 22 21798 

18, 27 1622s 16, 9 1749s 

19, 9 1600 17, 18 24638 

19, 17 601 20, 20 1028s 

21, 2 148 20, 28 747s 

22, 15 359 20, 29s 875,878 

23, 28 2570 20, 30 7668 

23, 45 25328 20, 32 2004 

23, 46 2633s 21, 1 2005 

24, 19 3968 21, 5 11888 

24, 49 753, 1239s 22, 3 203-205 

24, 51 745s 25, 23 1042 
27, 1 1149-1152 

Iohannes 28, 8 1393s 

1, 13 575-577 
1, 46 1925s Ad Romanos 
3, 5 378s, 575-577 1, 30 877s, 975 
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4, 17 1253s, 1347s 6, 14-17 784-791 
5, 20 1695 6, 16 784-791 
8, 29s 149s, 635s 
8, 35 1031-1035 Ad Philippenses 
8, 38s 1031-1035 1, 23s 2438-2440 
9, 1 1702s 1, 29 1161s 
9, 5 894, 1165 2, 15s 119s 
9, 20 1968s 
10, 2 923 Ad Colossenses 
10, 15 2239s 1, 24 2805s 
10, 18 2108 
11, 34 1966s 1 ad Thessalonicenses 
16, 16 1190 3, 7 1722 

1 ad Timotheum 
1 ad Coriothios 1, 15 629 

5, 5 132s 3, 15 398-400 
5, 12 1950s 4, 9 629 
9, 19 1837, 2758s 6, 12 872s 
9, 22 1837, 2758s 6, 15 1833s 
10, 4 322s 
10, 13 135-137, 1820-1823 Π ad Timotheum 

2, 10 1380s 
2, 14 617s 

Π ad Corinthios 2, 17 944 
1, 8 1809s 3, 6 878s 
2, 16 2248s 4, 7 872s 
5, 8 2504s 4, 7s 2420-2422 
5, 10 2490-2492 
6, 4 1722 Ad Titum 
8, 2 1695 1, 15 711 
8, 12 38 
8, 14 2803-2805 Ad Hebraeos 11, 2 911 5, 14 98s 11, 9 2807s 8, 1 1787 11, 28 873, 2223 9, 7 827-830 

9, 25 827-830 
9, 26 827-830 

Ad Galatas 11, 6 2176 
1, 1 63s 11, 19 1387s 
4, 4 2522 11, 33 2718s 

12, 4 874 

Ad Ephesίos Iacobi 
1, 14 1799 1, 17 120-122, 261-263, 
1, 19 442 314-316, 1239s 
2, 14 794s 1, 19 561s 
3, 19 442 2, 10 127s 
4, 13 410, 2229a 2, 26 1163 
4, 26 2740 3, 15 298-300 
6, 11 500s, 784-791 3, 17 302-304 
6, 12 866s, 870s 5, 14s 1267-1271 
6, 14 499s 5, 16 1603 



1 Petή 
2, 9 
2, 25 
5, 4 

INDBX LOCORVM S. SCRIPTVRAE 

379s, 2042 
2557s 
53 

5, 7 

1 Iohannίι 
1, 1 

1024a 

1222& 



INDEX ALIORVM FONΠVM* 

λMPΙΠLOCHIVS ICONIBNSIS 

It111tbi αιJ Sι/nιιιιιιι (CPG 3230), ed. 
Eberhard 0BBRG, .Αιιφ/Jίl«/Jίί lιοιιίmιίs 
lt111tbi αιJ Sι/nιιιιιιι (Patristische Texte und 
Studien, 9), Berlin 1969, p. 29-40. 
61, p. 30 296s 

BASWVS CABMΙUBNSIS 

Dtfiιk (CPG 2859), PG 31, 464-472. 
1 (465 Α 2-5) 20-23 

Ιιι ίUιιιi: .ΑιιιιιιJι ιίbί ipsi (CPG 284 7), 
ed. Stig Υ. RUDBBRG, L'JNJιιrlJiι ιiι Βιιιίlι 
ι1ι CismW sιιr Ιι 1110t "Obsmιt-IDi ΙDί-ιιιlιιtι", 
Stockholm 1962, p. 23-37. 
p. 27, 15-16 2445-2447 

Litιιrgia (CPG 2905), ed. F.E. 
BRIGHTMAN, Lίbιtgίu 1Ξιιmm ιιιιιJ Wat­
mι, vol. 1, Oxford 1896, p. 309-344. 
p. 320 702 

CLBMENs RoMANVS 

Εpίmιlιι 1 αιJ Coriιιtbioι (CPG 1001), 
ed. Joseph Α. FlscHBR, Dίι ΑpοιιοΙίιdιιιι 
Vιiιπ gritdιinh ιnιιJ dnιtsdι, Mϋnchen 
1956, p. 24-106. 
2, 2 (p. 26) 806s 

Corpιu Ηιrιιιιιίnιιιι, ed. A.D. Νοcκ, Cor­
pιιs Ηιrιιιιιiαιιιι, t. 1-Π (Collection des 
Universites de France), Paris 1960. 
1, 32 (t. 1, p. 19, 5) 173s 

DIONYSIVS λRΒοΡΑGΠλ {PsEVDO-) 

Ealuίιιstitιι Ηίtrαπhίιι (CPG 6601 ), PG 
3, 369-569. 
7, 1 (553 Α 12s) 2707s 

EVRIPIDES 

Ρbοmίsιιιι, ed. Donald John MλSTRo­
NARDE, E.ιιripitlιs, Phomissaι (Bibliotheca 
Scriptorum Graecorum et Romanorwn 
Teubneriana), Leipzig 1988, p. 16-127. 
657-675 418s 

EvTYCHIVS PλTlUARCHA CONSTANΠ­
NOPOLΠANVS 

Smιto ι1ι Ρα.ιdιαι. ιt ι1ι ~ Βιι­
ι/Jιιrίstία (CPG 6939), PG 86, 2392-
2401. 
2393 C 3 77s 

GR.EGOIUVS NAZIANZENVS 

Εpίιttιlιι 101, ed. Paul GALLAY et 
Mauήce JOURJON, Grlgoi" άι Nfl!l'iatr.Q, 
L.tmι thlologiιpιιs (SChr 208), Paris 197 4, 
ρ. 36-68. 
25 (p. 46) 2477-2479 

Of'fllio 2 (ApohgιιiM), ed. Jean BBR­
NARDI, Grigoirr ι1ι Νtl!Qιιιιιu. Dis«»ιn 1-
3 (SChr 24 7), Paris 1978, p. 84-240. 
7, 2-9 (p. 96) 2271-2276 
7, 10-12 (p. 96) 2269-2271 
72, 13-17 (p. 186) 2276-2278 

Οrιιιiο 18 (Ιιι Grrgoriιιιιι pαmιιι), PG 
35, 985-1044. 
38 (1036 C 10s) 2634s 

Orfllio 20 (Dι ι/οgιιιtdr 11 ΠJtΙSΙitιιιiοιιι 
ιpίιιrιpmιιιι), ed. Justin MOSSAY et Guy 
LλFoNTAINE, Grigoirr ι1ι Νtl!Qιιιιιu. Dis­
«»ιn 20-23 (SChr 270), Paris 1980, p. 
56-84. 
1, 6-13 (p. 56-58) 2271-2276 

Of'fllio 21 (Ιιι ΑJh.mtιsίιιιιι), ed. Justin 
MOSSAY et Guy LAFONTAINB, ibiJ., p. 
110-192. 
9, 22-26 (p. 128) 
9, 26 - 10, 5 (p. 128) 
10, 9-24 (p. 130) 
11, 1-7 (p. 132) 
18, 7-15 (p. 146) 
27, 13-17 (p. 168) 
29, 12-28 (p. 172) 
30, 1-18 (p. 172-174) 
36, 12-14 (p. 188) 
37, 1-3 (p. 190) 
37, 4s (p. 190) 
37, 7-11 (p. 190) 

2203-2207 
2253-2268 
2721-2738 
2311-2317 
1790-1799 
2066-2070 
2053-2063 
2299-2311 
2625s 
2436-2438 
2634s 
2688-2692 

*Cet index a ett compose par Μ. Jacques Noret. 
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Οrιιlίο 26 (Ιιι mpnιιιι ιιιιιι nιπ rιιlίίιιtt), 

ed. Justin MOSSAYet Guy LλFoNTAJNB, 
Gιigοίπ tk Ν~~. Dismιrs 24-26 (SChr 
284), Paris 1981, p. 224-272. 
14, 11s (p. 260) 2447s 

Οrιιlίο 29 (Τ/ΜοJοgίtιι ΠΙ), ed. Ρaώ 
GALLAY et Maurice JOUR.JON, Gιigoirr 
tk N~amu. Dismιrs 27-31 (DiHoιιrs //Jlg­
Jogiqιιu) (SChr 250), Paris 1978, p. 176-
224. 
20, 32 (p. 222) 2268s 

Oratio 30 (TIHoJogka W), ed. Ρaώ 
GALLΛY et Maurice JOUR.JON, ibitJ., p. 
226-274. 
6, 9-12 (p. 236) 413s 

Οrιιlίο 34 (In .Αφpιitmιιιι aιJιmrιrι,,,), 

ed. Claudio MoRESCHINI, Gιigoirι tk 
Ν~. Disernιrs 32-37 (SChr 318), Paris 
1985, p. 198-226. 
3, 10s (p. 202) 2634s 

OratitJ 43 (Ιιι Βιιιi/ίιιιιι), PG 36, 493-
605. 
24 (528 C 6s) 
60 (573 c 12} 
65 (581 D 3 - 584 Α 1) 
79 (600 D 1 - 601 Α 2) 
79 (601 Α 5s) 
79 (601 Α 8s) 
80 (601 Α 13 - Β 10) 
80 (601 Β 11 - C t) 
80 (601 c 6-11) 
80 (601 C 13s) 
80 (604 Α tt-14) 
81 (604 Β 1 - C 8) 
82 (604 D 1 - 605 Α 3) 

2402s 
72 
2294 
2660-2664 
2441 
2635s 
2665-2675 
2681-2685 
2693-2697 
1783 
2765-2768 
2740-2759 
2816-2823 

Oratίo 4J (In ιαιιdιιιιι Ριιsdια Π), PG 
36, 624-664. 
15 (644 Α 12s) 2431 

GRBGORIVS NYSSBNVS 

IJI Vίtιι 5ιιιιdιι4 Μιιm11ι11 (CPG 3166), 
ed. Pieπe ΜλιιλνλL, Gιigoirr tk Nyssι, 
Vi1 tk ιιιίnt1 Μιιιrίιιι (SChr 178), Paris 
1971, p. 136-266. 
p. 176, 25s 
p. 228, 23-28 
p. 230, 23-27 
p. 264, 13 - 266, 23 

72 
2651-2656 
2561-2568 
2407-2417 

Ιιι Gngοιiιιιιι Τlιt1ιιfllt1Ιιιrgιι111 (CPG 
3184), ed. Gunterus Ηιm.., ίn Gπgorii 

Nysmri Smιrοιιιs, Pars Π (Gregoήi Nys­
se.nί Opera, Χ, 1 ), Leiden 1990, p. 3-
57. 
p. 6, 11 72 

In Ιιιιιtkιιι 4() ΜΑr/}nιιιι lb (uel ΙΙ), ed. 
0tto LBNDLS, ί/ιίιJ., p. 145-156. 
p. 152, 24s 2081s 

Vitιι Mf!Jlίι (CPG 3159), ed. Her­
bertus MusURILLO, Grrgoriί Nyssmi D1 
ιιί14 Μοyιίs (Gregorii Nysseni Opera, 
VΠ, 1), Leiden 1964, p. 1-145. 
Π, p. 50, 13-15 2432s 

ΗοΜΒΙινs 
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